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Ú V O D 

Magisterská diplomová práce s názvem „Proces prodeje koní do Ruské federace -

překlad odborných dokumentů" je rozdělena do šesti kapitol a bude se věnovat tématu 

prodeje sportovních koní z České republiky do Ruské federace. Téma této diplomové práce 

částečně navazuje na předchozí bakalářskou práci, která se věnovala jezdectví z pohledu 

cestovního ruchu v ČR a RF. Jezdectví a práce s koňmi jsou celoživotní inspirací, a proto 

bylo vybráno právě téma překladu odborných textů, které souvisí s prodejem koní do Ruska. 

Dalším důvodem výběru tohoto tématu je také fakt, že se jezdectví celosvětově těší čím dál 

větší popularitě a prodej koní z Evropy do okolního světa stává stále aktuálnějším. Část 

dokumentů byla poskytnuta společností Exclusive equestrian experiences s.r.o., se kterou 

byl konzultován i samotný proces prodeje koní. Spolupráce s touto firmou byla velice 

přínosná, a to především díky praktickým radám a tipům majitelky Kristýny Doležalové. 

Hlavním cílem diplomové práce je tvorba adekvátního překladu vybraných 

odborných textů z oblasti prodeje koní a jezdectví. K samotnému překladu bude vytvořen 

komentář, který bude zaměřený na překladatelské postupy, transformace a problematické 

části textu. Součástí práce je také odborný glosář vypracovaný na základě terminologie, která 

se objevuje ve vybraných dokumentech. 

Vzhledem k tomu, že Rusko jednoznačně patří mezi hospodářsky vyspělé a důležité 

exportní země téměř ve všech oblastech průmyslu a obchodu, j e téma diplomové práce velmi 

aktuální a překlad dokumentů může sloužit široké veřejnosti stejně jako profesionálním 

překladatelům a tlumočníkům k rozšíření slovní zásoby nebo využití terminologie 

v překladatelské praxi. Díky velmi rychlému celosvětovému nárůstu zájmu o jezdecký sport 

se rozšiřuje také potřeba kvalitních sportovních koní, se kterými se rapidně rozšiřuje 

obchodní trh. Rusko představuje zajímavou zemi pro obchodování s koňmi vzhledem 

k popularitě jezdectví ať už na úrovni hobby či profesionálního sportu. 

První kapitola se věnuje především teorii překladu. V průběhu studia oboru Ruština 

pro překladatele byla často věnována velká pozornost překladu odborných textů, u kterých 

byl kladen důraz především na zachování pravdivosti sdělovaných informací. Tento fakt je 

dodržován i v práci s vybranými dokumenty v tomto díle. V první kapitole je představen 

pojem translát a vysvětlena práce překladatele s jejími částmi a konkrétními postupy. Dále 

jsou zmíněny jednotlivé druhy překladu, které lze rozdělit do skupin podle literárních žánrů, 
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vztahu překladu k rodnému jazyku a dalších. V neposlední řadě jsou představeny 

překladatelské transformace, které jsou rozděleny na lexikální, gramatické a lexikálně-

gramatické a jsou doplněny konkrétními příklady. 

Ve druhé kapitole je představen odborný styl a jeho možnosti překladu. Vzhledem 

k tomu, že většina překládaných dokumentů odpovídá právě odbornému stylu, je nutné 

objasnit jeho náležitosti a možné způsoby překladu. Třetí kapitola pojednává opět o 

funkčním stylu, tentokrát o stylu administrativním, se kterým se pojí především překlady 

obchodních smluv případně protokolů, které jsou součástí této práce. Administrativní styl 

klade důraz na zachování formální stránky dokumentů a je celkem uzavřený pro možnou 

kreativní činnost překladatele. 

Následující kapitola už přechází od teorie překladu právě ke konkrétní situaci a tou 

je prodej koní z České republiky do Ruska. Jsou popsány možnosti pro samotný kontakt 

kupujícího s prodejcem, a to především prostřednictvím sociálních sítí, internetu atd. 

V dalších podkapitolách je objasněn pojem hodnota koně a co konkrétně má vliv na její 

ustanovení. Jednoznačně se jedná o původ, věk, sportovní výkonnost a mnoho dalších 

faktorů, které jsou dále rozvedeny. Následují odstavce věnované výběru vhodného koně a 

jeho zkoušení před nákupem. Další část práce je zaměřena na veterinární vyšetření, které je 

nezbytnou součástí celého prodejního procesu a nemělo by nikdy být zanedbáno. V této 

kapitole jsou představena problémová chování koní, na které by měl být kupující připraven, 

nebo s nimi být alespoň seznámen. Dále je podrobně rozebrána veterinární prohlídka se 

všemi jejími atributy. Stručně se také práce zabývá povinnou karanténou pro zvířata před 

samotným transportem do Ruska. V procesu prodeje koně je základním kamenem 

jednoznačně kupní smlouva, která převádí vlastnická práva na nového majitele, a proto je 

v následujících řádcích představena její struktura a náležitosti. Následují odstavce věnované 

transportu a jeho možným variantám. Ať už se jedná o pozemní či leteckou přepravu. 

Za odstavci věnovanými prodeji koní následuje kapitola s komentářem k překladům 

a také glosář terminologie, vytvořený za účelem ulehčení překladatelské praxe v oblasti 

jezdectví. Celá práce může sloužit jako studijní materiál v oblasti překladatelství nebo jako 

stručný manuál postupu prodeje koní do zahraničí. 
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1 P ř e k l á d á n í 

Slovo překlad není zcela jednoduché jednoznačně objasnit. V mnoha odborných 

publikacích se setkáváme s různými definicemi a popisy. Překlad může představovat 

samotný proces dekódování a předávání informace z jednoho (výchozího) jazyka do druhého 

(cílového). Je to myšlenkový proces, který se tvoří v hlavě autora (překladatele) na základě 

odborných znalostí a zkušeností. Je to v podstatě přenos informační jednotky a její formy do 

kódu jiných, překladatelovi známých, jazyků. V druhém případě může být překlad 

považován za samotný koncový produkt této překladatelské činnosti. Při překladatelské 

práci nad kupní smlouvou, jako tomu bude v této diplomové práci, vytváří překladatel svými 

myšlenkovými pochody činnost, která mu umožňuje předat informaci z výchozího jazyka 

do cílového, a zároveň tím vytvoří svůj výsledný produkt.1 

Překladem se nemusí zabývat pouze a výhradně jen kvalifikovaní překladatelé. I laici 

neznalí cizího jazyka se každý den potýkají s problematikou překládání v běžných situacích. 

Bez toho, aniž by si to uvědomovali, projíždí svým vozem kolem dopravních značek a 

dekódují je do svého rodného jazyka a postupují podle nich. Stejná situace nastává, pokud 

se budeme snažit smontovat jídelní stůl podle návodu, ve kterém jsou veškeré kroky 

znázorněny obrázky, nikoliv písmem. Musíme si je dekódovat. A když se k tomu připojí 

fakt, že velká část populace dnes umí některý z cizích jazyků, je evidentní, že překlad nás 

obklopuje každý den. V reklamních spotech, v dopravních zácpách, ve škole nebo v práci. 2 

Výsledkem překladatelovi práce je takzvaný translát. Jedná se o písemný text 

překódovaný autorem z výchozího jazyka do cílového, který ale není zcela totožný 

s původním. Translát v sobě nese významovou stránku informace, kterou chtěl autor textu 

předat a zároveň se vněm odráží práce překladatele, který jej převedl do jiné jazykové 

formy. Celkově by se translát neměl odklonit od informací originálu. Ty by měl naopak 

uchovat i přes různost svého provedení. Překladatel by se neměl snažit odstraňovat vady 

nebo doplňovat informace v původním textu.3 

1 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teorijuperevoda dlja rasistov. 2013. Str. 7 
2 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. 1994. Str. 19-21 
3 FIŠER, Zbyněk. Překlad jako kreativní proces: teorie a praxe funkcionalistického překládání. 2009. Str. 14-17 
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1.1 Druhy překladu 

Jak již bylo zmíněno výše, překlad je všude kolem nás, ale je potřeba rozlišovat 

jednotlivé typy překladu, které existují. V různých kritikách překladů dostává překladatelova 

práce rozmanitá přídavná jména, jaký může překlad být. Moderní nebo zastaralý, čtivý, 

zábavný a mnoho dalších. Důležité pro rozdělení ale není, jaké vlastnosti v sobě skrývá, ale 

spíše čeho se týká nebo jakým způsobem je vytvářen. Překlady tedy můžeme rozdělit podle 

literárních žánrů, z hlediska vztahu překladu k rodnému jazyku, ze sémiotického hlediska 

nebo podle typologických vlastností výchozího a cílového jazyka. 4 

Překlad je možné hodnotit jako přenos komunikace. Z hlediska charakteristiky 

subjektu, který překlad vytvořil, jej dělíme na strojový, vytvářený z velké části počítačem, a 

tradiční, který tvoří člověk sám za pomoci slovníků a dalších pomůcek. Je jednoznačné, že 

se v dnešní době počítačový překlad těší velké popularitě vzhledem k tomu, jak ulehčuje 

překladatelskou rutinní práci. S tím souvisí i obava, že by překladatelská práce mohla být 

v budoucnu nahrazena počítačovým překladem, který se ohromnou rychlostí rozvíjí. Zůstává 

však fakt, že osobní cit pro jazyk a překladatelská zkušenost budou dozajista potřebnou 

pomůckou při tvorbě překladů i v budoucnu. Podle vlastností jazyků, se kterými překladatel 

v procesu pracuje, se překlad dělí na mezijazykový a vnitrojazykový. Mezijazykový překlad 

je proces přenosu informace z jedné jazykové formy do druhé při zachování významu. 

Vnitrojazykový je oproti tomu přenos uvnitř jednoho jazyka, například nahrazení jedné 

jazykové jednotky synonymem. Z hlediska směru překladu se dělí na překlad z cizího jazyka 

nebo do cizího jazyka. Dále se dá rozdělit na umělecký a speciální překlad, podle typu textu, 

kterému se překlad věnuje. Speciální překlad se může zabývat texty z oblasti politiky, 

odbornými vědeckými pracemi, reklamními spoty nebo právními texty. Z hlediska vybrané 

metody, kterou autor využívá při práci, se překlady dělí na: doslovný (slovo od slova 

převedený text do cílového jazyka, při zachování veškerých prvků originálu), volný (dává 

překladateli možnost projevit své umění kreativního překladu při zachování významu 

originálního textu), sémantický (uplatňovaný především v důležitých historických 

dokumentech v akademických kruzích a je určen specialistům v daném oboru), překladovou 

adaptaci (ulehčuje práci čtenáři, kterému je předkládán zjednodušený přeložený text) a 

pracovní překlad (předběžný cílový text, na kterém bude autor ještě pracovat před 

4 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládáni a čeština. 1994. Str. 22-24 
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publikováním). Podle formy překladu se také odlišuje písemný překlad od ústního 

tlumočení.5 

1.2 Ekvivalence překladu 

Základem práce každého kvalitního překladatele je otázka ekvivalence překladu a 

originálu. Jedná se o poměrně záludný element překladatelské práce, který dává překladateli 

za úkol přenést významovou i formální stránku originálního textu. To nemusí být bohužel 

jednoznačné zadání a například u překladu poezie, ale i beletrie, se může jednat až o 

nadlidský výkon. Autor originálního textu často ukrývá význam a může tak čtenáři originálu 

být nedostupný. Nejčastěji jde o malé drobnosti, které ale dotváří celek výchozího textu. A 

je jen na zkušenostech a znalostech překladatele, aby celý smysl zachoval i ve svém cílovém 

translátu. Pokud by jednotlivé elementy autorova textu nepřenesl i do své práce, mohl by 

uvést čtenáře v mylné představy o textu, které autor sám nezamýšlel a změnit tak význam 

celého díla. A to jak v případě beletrie, tak i odborných textů. 6 

Ekvivalence překladu je v podstatě vztah mezi výchozím a cílovým textem, které i 

přesto, že nejsou totožné, zachovávají významovou podstatu autorova díla. Rozlišuje se 

ekvivalence formální a dynamická. První zmíněná se zabývá jazykem originálu a na co 

nejpřesnější převedení obsahové i formální stránky výchozího textu. Oproti tomu druhá 

zmíněná vychází z myšlenky vzájemné komunikace mezi originálem, překladem a čtenářem. 

Ekvivalencí překladů se zabývalo a zabývá velké množství lingvistů, jako jsou J. Catford, 

L. S. Barchudarov, A , Neubert, A. D. Svejcer nebo V. N . Komissarov. Poslední uvedený se 

zabývá především jednotlivými stádii ekvivalence a jejich vzájemnými vztahy. Existují i 

další typy ekvivalence, jako jsou pragmatická, stylistická, sémantická a mnohé jiné, ale 

všechny vychází ze stejné teorie o jednom společném znaku shody mezi originálem a 

translátem.7 

Přeložený text ovšem nemůže být doslovnou kopií originálu, ale měl by se snažit o 

co největší shodu a zachování informace. Absolutní ekvivalentnost není reálně možná 

z důvodu rozdílů mezi výchozím a cílovým jazykem. Ekvivalence by neměla být pouze 

významová, ale také formální. Měla by zachovávat grafickou stránku předlohy, a to 

5 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teorijuperevoda dlja rasistov. 2013. Str. 8-12 
6 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. 1994. Str. 45-46 
7 HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace. 2003. Str. 19 
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především při překladu odborných nebo administrativních dokumentů, kde je tento detail 

velmi zásadní. Ale ani v uměleckém překladu se nejedná o zanedbatelný prvek a překladatel 

by to měl vést v paměti, že i zmenšení nebo zvětšení písma může zásadně ovlivnit cílový 

text.8 

1.3 Překladatel a jeho práce 

Překladatel siví je ve své podstatě řemeslo a jako takové vyžaduje kvalifikované 

specialisty, aby se zachovaly tradice a kvalita tohoto oboru. Překladatel je tvůrčí osobností 

a někdy by se dokonce dalo říct umělcem ve své práci. Jeho osobnost se formuje po celý 

život a dobrý překladatel nekončí rozšiřování svých obzorů ukončením studia na vysoké 

škole nebo zvládnutím cílového jazyka. Být kvalitním překladatelem je nekonečná práce, 

zaměřená na získání zkušeností a všech podstatných znalostí, aby transláty, ať už umělecké 

nebo odborné, dosahovaly nejvyšší kvality. Často v tomto odvětví dochází k tomu, že 

neodborné krátké texty překládají administrativní pracovníci nebo mluvčí, kteří sice mohou 

mít adekvátní znalost jazyka, ale neumí ovládat překladatelské postupy. V takovém případě 

může dojít ke ztrátě částí obsahu nebo skrytého významu. 9 

Základním předpokladem pro kvalitního překladatele musí nutně být perfektní 

znalost jazyka, a to nejen cizího, ale také rodného. Měl by j i neustále zdokonalovat a 

aktualizovat podle vývoje v průběhu let. Znalosti získané na střední škole nebudou zcela 

určitě dostatečné pro tvorbu překladu za 30 let a podobně. Autor musí perfektně rozumět 

sdělení výchozího textu, tak aby nedošlo ke ztrátě sémantiky. K tomu mu slouží analytická 

a textotvorná kompetence. Nedílnou součástí překladatelových znalostí by měl být 

historicko-kulturní přehled, aby byl schopen perfektně přeložit a objasnit reálie daného 

jazyka, které v cílovém jazyce nemusí existovat. Charakteristickými vlastnostmi 

překladatele by měla být kreativita, spolehlivost (především při odevzdávání díla zadavateli 

práce nebo korektorovi), komunikativnost, odpovědnost, schopnost organizace času a práce 

a další. V neposlední řadě je potřeba se vyjádřit i k vrozeným předpokladům, jako je talent. 

Ten sice není jediným prvkem pro úspěšný překlad, ale překladatelovu práci zásadně 

ovlivňuje a usnadňuje. 1 0 

8 HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace. 2003. Str. 95-96 
9 FIŠER, Zbyněk. Překlad jako kreativní proces: teorie a praxe funkcionalistického překládání. 2009. Str. 28-29 
1 0 FIŠER, Zbyněk. Překlad jako kreativní proces: teorie a praxe funkcionalistického překládání. 2009. Str. 30-33 
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Práci překladatele také může zjednodušit jeho sofistikovaná a systematická práce 

s materiály, se kterými pracuje. Postupně si ke každému vytváří glosář, studuje změny 

v gramatice nebo syntaxi, a především prohlubuje slovní zásobu čtením beletrie, ale i 

odborných textů v cizím jazyce. Skvělým pomocníkem při přípravě překladatele mohou být 

také výpisky jednotlivých termínů s jejich popisem, které hromadí v překladatelském 

slovníčku. Samozřejmě platí pravidlo, že čím větší zkušenosti v daném oboru překladatel 

má, tím snazší je pro něj přijímat zakázky z tohoto odvětví. 1 1 

1.4 Stádia překladatelské práce 

Práce na překladu je komplexním procesem, který vyžaduje pečlivou přípravu a 

promyšlení. Nelze jednoduše sednout za stůl a začít překládat bez předchozího zpracování 

originálu. Samotné překládání předpokládá autorovu přípravu ve fázi plánování, kdy si 

vybírá předlohu podle žánru či odbornosti a určuje cíle. Následující fází, kdy už je 

překladatel seznámen s originálem, je ideace, při které si autor ztvárňuje originál ve svých 

myšlenkách. Po tomto stádiu, které je základním kamenem celé práce, pokračuje přes fázi 

rozvinutí ideje k fázi výrazové. V poslední zmíněné již dostává dílo adekvátní výrazové 

prostředky v cílovém jazyce. Pátá a také poslední fáze je gramatická syntéza, která dává 

textu konečnou strukturu.12 

Ve fázi přípravy by se také autor měl zabývat studiem nezbytné terminologie, a to 

především u odborných textů. Pro takovou přípravu se hodí tematické glosáře nebo slovníky. 

Překlad samotný by neměl být jediným cílem překladatelské práce. Vždy by autorovi 

mělo jít především o jeho praktičnost a čtivost. I k tomu je důležitá fáze pochopení předlohy. 

Jako čtenář originálu se překladatel musí pokusit o proniknutí do díla a jeho porozumění. 

V omyl často může překladatele uvést mnohoznačnost některých slov ve výchozím jazyce, 

která by ale neměla jeho práci zásadně ovlivnit. Autor by se měl pokusit vyhledat nejvíce 

adekvátní překlad i složitých struktur v textu a neměl by se nechat zmást různými 

asociacemi. Pro perfektní porozumění originálu musí autor umět vycítit emoční ladění textu 

a měl by jej efektivně převést do translátu. 1 3 Při překladu odborných a administrativních 

textů, jako tomu bude v této diplomové práci, není tak častým problémem porozumění 

1 1 MORAVEC, Jaroslav, ed. Kniha o překládání: příspěvky k otázkám překladu z ruštiny. Praha. 1953. Str. 319 
1 2 FIŠER, Zbyněk. Překlad jako kreativní proces: teorie a praxe funkcionalistického překládání. 2009. Str. 191 
1 3 LEVÝ, Jiří. Umění překladu. Praha. 2012. Str. 50-52 
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emoční stránce, jako spíše pochopení složité struktury těchto dokumentů. V kupních, ale i 

jiných smlouvách je často velmi složitými souvětími popisována daná skutečnost nebo 

podmínky smlouvy a překladatel si musí dát velký pozor, aby nedošlo k nepochopení 

originálního významu a jeho špatnému převedení do cílového jazyka. 

Pokud překladatel porozuměl dílu, mohou následovat další stádia jeho tvorby. Jedná 

se o interpretaci a preštylizovaní předlohy. Mnohokrát může dojít k tomu, že v rodném 

jazyce, do kterého je text překládán, neexistuje vhodný ekvivalent pro některou jazykovou 

jednotku z jazyka výchozího. Vtom případě přichází na řadu překladatelské umění, kdy 

autor musí zvážit, jaké slovo nebo slovní spojení s lehce odlišným významem použije a 

jakým způsobem ho zakomponuje do textu, bez narušení myšlenky tvůrce textu. Interpretace 

ale musí být podložena hlavními rysy díla a musí být zachovány veškeré jeho 

charakteristiky. Překladatel by se měl oprostit od své čtenářské zkušenosti a neměl by do své 

tvorby promítat subjektivní emoce spojené s textem. Je důležité, aby si autor určil cíle a 

stanoviska, co chce svým překladem sdělit. 1 4 

Od překladatele se očekává kvalitní preštylizovaní originálu díla a nemělo by 

docházet ke vměšování prvků jednoho jazyka do jazyka druhého. Jazykové prvky a 

prostředky nejsou v různých jazycích naprosto totožné, a proto by měl překladatel volit 

vhodné ekvivalenty, které nenaruší strukturu díla. Často mohou některé kategorie v cílovém 

jazyce úplně chybět nebo se naopak vyjadřovat více formami a překladatel by měl perfektně 

ovládat kulturně historický podtext jazyka, tak aby byl schopen kvalitní stylizace textu. 

Velmi často musí i využít slov s užším významem, aby byla zachována myšlenka textu. 

Zásadní je překladatelská věrnost textu.15 

1.5 Překladatelské postupy a transformace 

Někdy je překlad považován pouze za převod informací z jednoho jazyka do druhého. 

Laik si ale neuvědomuje, že je to proces, při kterém jde především o zachování smyslové 

podstaty textu a také jeho formy, a to hlavně u odborných publikací nebo administrativních 

textů. Jde o to, aby byl translát funkční v cílovém jazyce stejně jako v jazyce předlohy. 

Překladatel se tak musí zabývat tvorbou funkčního ekvivalentu, který bude srozumitelný a 

výstižný. Nastávají ovšem situace, kdy překladatel nemá možnost výběru zcela shodného 

LEVÝ, Jiří. Uměni překladu. Praha. 2012. Str. 56-59 
LEVÝ, Jiří. Umění překladu. Praha. 2012. Str. 63-67 
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ekvivalentu a musí upravit text pomocí transformací. Ty mohou být po stránce výrazové, 

pak se jedná o gramatické transformace, nebo stránce lexikální nebo sémantické a pak jde o 

transformace lexikální. Třetí kategorií j sou transformace lexikálně-gramatické.1 6 

1.6 Transformace lexikální 

„Lexikální transformace se vztahují k vnitřnímu obsahu překládaného textu, tj. 

k pojmům, významům jazykových jednotek. Lexikální transformace (LT) je operace, která 

spočívá v záměně překládané lexikální jednotky jednotkou s jinou sémantickou motivací." 1 7 

Lze zmínit celou řadu překladatelských postupů a k lexikálním patří následující (u každé 

skupiny budou uvedeny obecné příklady a příklady z překládaných textů této práce: 

Kalkování je přenos lexikální jednotky z výchozího jazyka do cílového pomocí 

tvorby nových slov podle stejné struktury nebo celých částí. 1 8 

Den upálení mistra Jana Husa - JJenb Ka3nu HHa Fy ca 

Památka zesnulých -/Jem noMUHoeeuuHyconuiux 

Transkripce je převod lexikální jednotky podle její zvukové podoby. Jedná se o 

fonetický přepis z výchozího jazyka do cílového. 1 9 

Track - Tpeu 

Briefing - Epu(pum 

U transliterace jde o přepis původní jednotky na základě grafické podoby pomocí 

jiné abecedy. Jedná se o převedení podobných jednotek například z cyrilice do latinky. 

Nejčastěji se využívá při překladu vlastních jmen. 2 0 

Macocha - Maijoxa 

Jiří Wolker - Řupotcu BojiKep 

1 6 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odbornýpřeklad). 1995. Str. 22-24 
1 7 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odbornýpřeklad). 1995. Str. 24 
1 8 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teorijuperevoda dlja rusistov. 2013. Str. 37 
1 9 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. 2013. Str. 36 
2 0 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. 2010. Str. 19 
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Transplantací je myšleno převedení informace z výchozího jazyka do textu druhého 

jazykového kódu, aniž bychom ho upravili. Nejčastěji je využívána při překladu názvů firem, 

časopisů nebo jiných obchodních značek. 2 1 

Firma Skyscanner měla v loňském roce zisk 2mld. 

KoMnanun Skyscanner nonymuia e npoumoM sody npuôujib e dea Munnuapda. 

Konkretizace je lexikálně-sémantická záměna slova nebo slovního spojení, které má 

obecný význam jednotkou s užším významem v cílovém jazyce. 2 2 

Ilpuobimb -přiletět 

Generalizace je opakem ke konkretizaci, která nahrazuje výchozí konkrétní jednotku 

jednotkou s obecnějším významem. 2 3 

Mockbuhu, JKUzynu - automobily 

1.7 Transformace gramatické 

Změna v překladatelské práci, kdy nedochází ke změně v lexikální rovině, ale změní 

se syntaktická konstrukce. Věta ve výchozím jazyce tak získává jinou formu v jazyce 

cílovém, ale informace, v níž obsažená je zachována. Velmi často se využívá záměna 

trpných konstrukcí činnými, a to hlavně u odborných textů, změna slovních druhů, 

přeměna jednoslovných pojmenování víceslovnými (multiverbizace) nebo naopak 

z víceslovných se stávají jednoslovná (univerbizace), případně změna ve slovosledu, tak 

aby překlad nepůsobil nepřirozeně pro čtenáře v cílovém jazyce. Dále je také možné zmínit 

kondenzaci, která se často vytváří přechodníkovou konstrukcí a slouží ke zhuštění 

informace v textu.24 

1.8 Transformace lexikálně-gramatické 

Do této kategorie je možné zařadit explikaci, antonymický překlad, exotizaci, 

naturalizaci, kompenzaci nebo rozšíření informačního základu. Tento způsob přeměny textu 

VYCHODILOVÁ, Zdenka. Vvedenije v teorijuperevoda dlja rasistov. 2013. Str. 36 
ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc. 1995. Str. 26 
ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc. 1995. Str. 26 
ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc. 1995. Str. 27-29 
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se využívá nejčastěji u reálií výchozího jazyka nebo frazeológie. Antonymický překlad 

využívá přenosu informace z jazyka originálu do cílového jazyka pomocí jednotky opačného 

významu. Jedná se o přenos kladné informace zápornou a naopak, ale musí být zachován 

smysl textu. Opisný překlad neboli explikace se nejčastěji užívá, pokud neexistuje v jazyce 

překladu významově stejná jednotka. Je tedy třeba j i opisem objasnit. Kompenzací se 

nazývá překladová operace, kdy autor mění obsahové jednotky jinými a na jiném místě, ale 

zachovává smyslovou stránku textu. S kompenzací je často spojován termín 

bezekvivalentního lexika, které je pro překladatele velmi náročné přenést do svého výtvoru, 

tak aby byl dostatečně pochopitelný pro konečného adresáta. Autor textu může také 

přistoupit k rozšíření informačního základu, pokud si není jist, zda by byla informace 

z originálu dobře pochopitelná pro čtenáře. Z pravidla se jedná o vysvětlení historických 

událostí, reálií a dalších. V případě, že autor překládá frazeológii nebo ustálená slovní 

spojení, která nemají v cílovém jazyce přesné ekvivalenty, může využít celkového 

přehodnocení a nahradit je existujícími jednotkami. Této metody se využívá například při 

překladu pořekadel atd.25 

2 Speci f ika a d m i n i s t r a t i v n í h o s tylu a jeho p ř e k l a d u 

Každému překladateli ať už začíná nebo má dlouholetou praxi je velice dobře známa 

teorie rozdělení funkčních stylů. Toto zatřídění jednotlivých stylů je středem zájmu 

lingvistické disciplíny stylistiky. Ta se mimo jiné zabývá rozborem jazykových prvků 

v projevu a způsobu zpracování obsahu. Stylistika se dělí na lingvostylištiku a stylistiku 

literárněvědnou a její počátky jsou datovány na přelom 19. a 20. století. Literárně vědná 

stylistika se zabývá krásnou literaturou. Naproti tomu jazykovedná lingvistika se orientuje 

na všechny typy textu. Základním kamenem pro rozvoj stylistiky v České republice byla 

Pražská škola a dále j i rozvíjeli poznatky ze stylistiky anglické, francouzské nebo polské. 2 6 

Rozdělením funkčních stylů v ČR se zabývali lingvisté jako Bohuslav Havránek se 

svou teorii funkčních stylů nebo Alois Jedlička, který je rozdělil na odborný, hovorový, 

publicistický a umělecký. V dnešních dnech se rozdělují styly na prostěsdělovací, odborný, 

administrativní, umělecký, publicistický a řečnický. V ruském prostředí se funkčním stylům 

VYCHODILOVÁ, Zdenka. Vvedenije v teorijuperevoda dlja rusistov. 2013. Str. 43-45 
JELÍNEK, Milan, KRČMOVÁ, Márie: Štylistika. 2017 [online]. 
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věnoval především D. E. Rozental nebo V. V. Vinogradov, kteří je rozdělili na: umělecký, 

odborný, administrativní, publicistický a hovorový. 2 7 

Překladatelská práce je podmíněna komplexními znalostmi autora, který by měl 

dokázat využívat příhodné jazykové prostředky, které jsou vhodné pro daný typ textu. I proto 

je velmi důležité vědět v jakém styluje zadaná práce napsána a jakým způsobem s ní bude 

překladatel nakládat. Jiné jazykové prvky využije při překladu romantické básně a jiné pro 

administrativní překlad různých formulářů. Právě překlady odborných a administrativních 

textů j sou velkou částí náplně práce začínajících, ale i dlouholetých, překladatelů. 

Diplomová práce se zabývá překladem odborných administrativních dokumentů a je 

potřeba si v následující kapitole objasnit specifičnost administrativního stylu. Jedná se o 

jeden ze základních funkčních stylů, který je uplatňován především v právní a 

administrativní sféře. Vyžaduje velmi přísné dodržování formální stránky dokumentů a tím 

pádem je tento styl velmi uzavřený jakýmkoli změnám ze strany autora nebo překladatele. 

Převládá v něm standardizovaná forma sdělení, různé šablony a klišé. Z žánrů tohoto stylu 

je možné vyjmenovat mezinárodní smlouvy a protokoly, kterými se bude zabývat i tato 

práce, objednávky, obchodní korespondence, životopis nebo různé žádosti. Struktura stylu 

je velmi specifická, a to především krátkými a stručnými slovními spojeními, širokým 

uplatněním terminologie, abstraktním lexikem a častým užíváním zkratek. Ty slouží ke 

zhuštění textu, při zachování úplnosti informace. Jde o takzvanou ekonomii ve vyjadřování, 

kdy chce autor originálu zachytit co nejvíce podstatných informací na co nejmenším 

prostoru. Terminologie opět, jako tomu bylo i v předchozí kapitole, může způsobovat obtíže 

při překladu a je naprosto nezbytná předchozí příprava překladatele. Administrativní styl je 

ze všech funkčních stylů nej chudší, co se týče slovní zásoby, což je zapříčiněno 

stereotypními ustálenými obraty a předem daným lexikem. Velice často se může autor 

překladu v textu setkat s kancelarismy.28 

Vzhledem k tomu, že se v překládaných textech objevují také prvky odborného stylu, 

je nutné je stručně představit. Odborný styl patří ke knižním stylům a vyznačuje se logickým 

uspořádáním textu, tendencím k normativní řeči a úzce zaměřeným výběrem lexika. 

V odborném textu se vždy vyskytuje velké množství terminologie a oproti tomu úplně chybí 

2 7 SCHACHERL, Martin. Stylistika: úvodní kurz: pro studenty oboru učitelství pro 1. stupeň základní školy. 
2010. Str. 65-69 

2 8 BOLFOVA, Kateřina a Hana SRPOVÁ. Stylistika: učební text pro distanční formu vzdělávání. 2006. Str. 53-56 
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emocionální stránka textu, kde by autor vyj adřoval své pocity. Autoři takových textů se snaží 

co nejpřesněji a jednoznačně předat informaci publiku. Aby byl text, co nejvíce objektivní 

tvůrce textu využívá psaní v 1. os. množného čísla (tzv. autorský plurál) nebo konstrukce 

neosobního vyjadřování. V textu se neobjevují parazitní slova. Často j sou využívána dlouhá 

souvětí, která svědčí o promyšlenosti díla autorem. V lexikální rovině se vyskytuje velké 

množství termínů, abstraktních slov a uplatňována jsou také slova v přímém významu. Text 

je psán nejčastěji v přítomném čase a jsou využívány pasivní konstrukce. Text je logicky a 

přehledně rozdělen podle obsahu informací a obsahuje odkazy, citace, vysvětlivky, 

poznámky pod čarou a další prvky. 2 9 

Překladatelská práce nad takovými texty vyžaduje poctivou a důkladnou analytickou 

přípravu. Je nezbytné nastudování tematické literatury a terminologie. Vhodným 

prostředkem ke kvalitní překladové práci je vytvoření terminologického glosáře, který si 

autor může uchovat pro případné další transláty, na kterých v budoucnu bude pracovat. Je 

nutné, aby autor znal stylistické prvky jednotlivých jazyků a uměl je správným způsobem 

předat do translátu. V některých případech autor může narušit strukturu původního textu, 

pokud je ve výchozím jazyce příliš nepřehledná, ale je nezbytné zachovat informační 

podstatu sdělení. Je tedy vyžadováno, aby autor překladu kvalitně znal obor, ve které je text 
' 30 

psan. u 

Z překladatelského hlediska je administrativní styl jedním z nejméně 

problematických stylů, vzhledem ke své předem jasně dané struktuře. Jeho 

charakteristickým rysem je právě jednoznačnost, přehlednost a stručnost, a proto je pro 

překladatele s praxí v oboru často jednoduchým úkolem překódovat sdělení z výchozího 

textu do cílového. Mnohdy se uplatňují výčty možností, inverzní slovosled, obmykání a 

vypouštějí se různé spojovací prvky. Velmi důležitou roli u administrativního dokumentu 

hraje grafická stránka, která by měla odpovídat grafickému provedení v cílovém jazyce, aby 

bylo pro příjemce jasné, o jaký dokument se jedná. V tomto stylu je téměř nemožné najít 

citově zabarvená slova nebo intenzifikátory. Je nezbytné mít na paměti, že administrativní 

styl v diplomatické sféře se může zásadně lišit od sféry soukromé, protože každá z těchto 

oblastí se řídí vnitřními požadavky a pravidly. Administrativní dokumenty nejsou určeny 

2 9 NAVRÁTILOVÁ, Daniela. Odborná ruština: pro řešení VaVprojektů se zaměřením na specifické lexikální, gramatické 
a stylistické výrazové prostředky. 2010. Str. 8-9 
3 0 POPOVIC, Anton. K typologii odborného a uměleckého prekladu. In Preklad odborného textu. Bratislava. 1977. 

Str. 191-194 
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pro širokou veřejnost, ale naopak se zaměřují na odbornost a přesnost ve vyjadřování pro 

znalé příjemce. Jazyk využívaný v tomto styluje považován za formálně dokonalý. 3 1 

3 Pos tup prodeje k o n í do R F 

Prodej koní je spletitý proces, který může být pro laika velmi náročný. Často se 

neznalý člověk může setkat s problémy spojenými s rozsáhlou byrokracií. V České 

republice naštěstí existuje celá řada kvalifikovaných prodejců koní, kteří pomohou 

s výběrem ideálního koně a s celým procesem prodeje. Od jezdeckého zkoušení, veterinární 

prohlídky až po transport do cílové země kupujícího. Dříve bylo velmi často možné se setkat 

s „koňskými handlíři", kteří prodávali koně s falešnými dokumenty původu nebo koně nebyli 

ve vlastnictví prodávajícího a mohlo docházet k protiprávnímu prodeji. 

V současné době (od roku 2009) musí být koně opatřeni průkazem původu 

s detailním popisem koně, který složí k identifikaci a předchází tak možným podvodům. 

Pokud tímto průkazem kůň není opatřen, musí být označen mikročipem. Ten je umisťován 

injekčné pod kůži na levé straně krku. Mikročipy podléhají normě ISO 11784 a pro Českou 

republiku musí začínat jejich kód číslem „203" nebo unikátním číslem výrobce. 3 2 

S rozmachem celého jezdeckého sportu roste i potřeba stále většího množství 

kvalitních koní pro rozrůstající se klientelu. Na to reagují země jak na západě, tak i na 

východě Evropy, a právě proto je Česká republika výhodným místem, kde nakupovat. Velké 

množství prodejců či sprostředkovatelů vyhledávají potenciální prodejní koně v zemích 

střední Evropy, jako jsou Maďarsko, Slovensko nebo Polsko. Vybrané koně přepraví do 

České republiky, kde s nimi pracují a připravují je na sportovní kariéru. Ze západních zemí 

se často prodávají koně mnohem vyšší ceny než v okolních státech, a proto zde poptávka 

rapidně stoupá. V evropském měřítku jsou sice tyto stáje prodejními lídry, ale pro vývoz 

koní do zemí mimo Evropskou unii jsou výhodnější nákupy spíše ve Střední Evropě, kde 

ceny ještě nejsou tak astronomické. Příkladem jedné astronomické částky může být prodej 

klisny Catch me ifyou can, o kterou vedli souboj miliardáři Bi l i Gates a Petr Kellner. Druhý 

zmíněný koně zakoupil pro svou dceru za 250 milionů korun a tím z něj udělal nej dražšího 

koně v České republice a druhého nej dražšího parkúrového koně na světě. Tímto obchodem 

3 1 KNITTLOVÁ D., GRYGOVÁ B. a ZEHNALOVÁ J. 2010. Překládá překládání. Str. 139-141 
3 2 UEK. Označování koní mikročipy. [online] 
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se Česko stalo ještě více populárním v jezdeckém světě. I to je důvod, proč nalezneme 

obrovské množství koní prodaných z České republiky například ve Spojených státech, 

Kanadě nebo právě v Rusku. 

Kromě již zmíněných koní z celé Evropy, kteří jsou zde chováni nebo případně sem 

dovezeni, disponuje Česká republika také chovem specifického plemene Kladrubských koní, 

kteří jsou zapsáni na seznamu UNESCO nebo vlastním plemenem Českého teplokrevníka. 

V následujících podkapitolách se diplomová práce bude zabývat jednotlivými kroky, 

kterými musí kupující projít v procesu koupi koně. K jednotlivým tématům budou přiřazeny 

překlady souvisejících textů, kterými kupující nebo prodávající musí disponovat, jako jsou 

například průkaz původu, kupní smlouva, předávací protokol a další. 

3.1 Kontakt s prodejcem 

V dnešní době plné konkurence po celém světě není jednoduché prodávat jakékoliv 

zboží, natož tak specifický artikl, jako jsou koně. Současný trh ovládá především poptávka 

spíše než nabídka a prodávající proto musí zkoušet nové způsoby, jak zaujmout 

potenciálního kupujícího. Dlouhou dobu byl trh s koňmi orientován do vyhlášených zemí, 

jako j sou Německo, Holandsko, Belgie nebo Francie, odkud putovali kvalitní koně do celého 

světa. Zvýše uvedených zemí stojí za zmínku stáje Paula Shockemôhleho, slavného 

německého parkúrového jezdce, belgická sportovní stáj Zangersheide, kde probíhají 

vyhlášené aukce mladých koní, francouzská Selle Francais a mnoho dalších. Dnes již není 

nabídka omezená jen na západní Evropu a je možné koupit vhodného a hodnotného koně i 

v jiných zemích, například v České republice. Zde se koňský trh velice rychle rozrůstá, a to 

především díky výhodné pozici v srdci Evropy. 

Existuje mnoho možností, jak najít ideálního koně například v inzerci různých časopisů. 

V dnešní moderní době ale převažuje spíše internetová nabídka. V České republice nabízí 

koně k prodeji většina lidí na webových stránkách, jako jsou www.zvirata.bazos.cz, 

www.equimarket.eu, www.equichannel.cz, www.jezdeckainzerce.cz, www.equiradar.cz, 

www.equiinzert.cz a mnoho dalších. Na těchto stránkách j sou koně inzerováni především od 

jednotlivců spíše než od větších obchodních společností. Ty tyto webové stránky využívají 

také, ale spíše pro nákup koní, které budou dále zprostředkovávat k prodeji. Firmy nejčastěji 

nabízí koně na svých vlastních webech, kde si může kupující prohlédnout jejich fotografie a 
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videa a dočíst se potřebné informace. Ty ale může být obtížnější najít a také vyhodnotit 

kompetentnost konkrétní firmy. Z českých prodejních webů je možné zmínit: 

www.exclusive-horses.eu, www.prodejsportovnichkoni.cz, www.green-tex.cz, 

www.verkaufspferde.cz a další. Z ruských a mezinárodních webů je možné zmínit 

www.avito.ru/rossiya/drugie_zhivotnye/loshadi, www.konny-zavod.ru/kupit-loshad/, 

www.equestrian.ru/market/horses/, www.ehorses.com, www.equinenow.com nebo 

horsefinders.com. 

Další možností, kde najít koně na prodej nebo samotného prodejce, jsou sociální sítě. 

Ty dnes zasahují téměř do každého odvětví moderní společnosti. Nejvhodnější platformou 

je určitě Facebook, kde se prezentují prodejní stáje a je možné zde najít velké množství fotek 

a videí. Tato síť má výhodu v tom, že se zobrazují v nabídce stránky (například stájí nebo 

jezdců) na základě oblíbenosti mezi přáteli daného uživatele. Na Facebooku existuje 

v současné době také velké množství skupin pro inzerci koní. Ani aplikace Instagram není 

pozadu. Zde je možné upravit výsledky vyhledávání na základě oblíbených příspěvků. To 

znamená, že pokud si jezdec prohlíží pravidelnej ezdeckou tématiku, videa ze závodů dalších 

sportovců nebo fotografie koní, Instagram mu posléze nabízí čím dál více příspěvků právě 

zaměřených na jezdectví. To může usnadnit hledání ideálního prodejce nebo koně. 

Velké množství prodejců tvoří nabídku vhodných koní přímo na dotaz klienta. Po 

kontaktu kupujícího přes webové stránky, sociální sítě nebo osobně, sdělí kupující své 

požadavky prodejci, který na základě těchto informací vytvoří nabídku koní. V tomto 

případě je výhodou v celku malý rozměr České republiky, kde je jezdecký svět poměrně 

uzavřený a téměř každý se zná s každým. Proto je často velmi jednoduché zprostředkovat 

prodej koně jiného jezdce prostřednictvím jiné prodejní firmy. Tím se může nabídka jedné 

společnosti rozšířit a uspokojit tak klientovy požadavky. 

3.2 Hodnota koně 

Původ koně je nepochybně zásadním prvkem při jeho výběru. Pokud bude kupující 

požadovat rychlé, silné, podsadité zvíře se skvělým skokovým potenciálem, nebude zcela 

jistě vybírat od prodejců drezurních koní. A samozřejmě naopak. Ale pro běžného člověka 

je původ pouze rodokmen, který nalezne v průkazu koně, kterému ovšem téměř nerozumí. 

Jen si může přečíst, kdy se narodili rodiče budoucího šampióna nebo jak se jmenovali. Za 
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těmito jmény se ale pro chovatele skrývají důležité informace, které mohou dopomoci, jak 

k dalšímu progresu v chovu, tak také k výběru právě odpovídajícího koně. 

V dnešní době můžeme říct, že chovatelské umění dosáhlo až neuvěřitelných 

pokroků, především díky rozvoji genetického oboru. Už v minulosti byl kladen velký důraz 

na kvalitu výsledného hříběte, ale chovatelé mohli pouze doufat, jak jejich budoucí 

sportovec bude vypadat a jaké bude podávat výkony. Vycházelo se z předpokladu kvalitní 

rodiče = kvalitní hříbě. Dnes je již dobře známo, že tomu tak nemusí vždy být, a i velmi 

hodnotný a výkonný hřebec nemusí zplodit vynikajícího potomka. Pro velkou část 

moderních plemen existují plemenné knihy případně jiné dokumenty, do kterých jsou 

důkladně zaznamenávány veškeré podrobnosti o jednotlivých zvířatech. Aby chovatelský 

svaz daného plemene zachoval jeho kvalitu a návaznost, pořádá každoročně třídění 

chovných koní. Jedná se o kritéria mladých koní, hříbat, předvedení klisen a samozřejmě 

hodnocení plemenných hřebců. Jednotlivá zvířata musí odpovídat přísným kritériím jako 

jsou odpovídající zbarvení, stavba těla nebo výška v kohoutku. Genetická informace 

předávána z rodičů na potomka, je dnes snadno zjistitelná pomocí D N A testů. Je například 

zajímavé, že i dva hnědí koně mohou zplodit rezavé hříbě a podobně. Právě na přenosu barvy 

lze snadno vidět, jak se s nej větší pravděpodobností přenáší geny z hřebce na hříbě. Jestli 

má dominantní rysy, které se projeví právě do další generace nebo ne.3 3 

Právě tato informace je zásadní pro výběr koně vhodného ke koupi. Kupující by měl 

znát, nebo alespoň mít představu o tom, jak vypadají a jak se chovají rodiče zvířete. To může 

napovědět dost o tom, jaký kůň skutečně bude. Pro laika je ovšem téměř nemožné znát 

každého plemeníka či sportovní klisnu, a proto je dobré si k výběru pozvat zkušeného 

člověka, který vyloučí neperspektivního koně. Dalo by se ale obecně říct, že s popularizací 

jezdeckého sportu a rozvojem genetiky dochází také ke zkvalitňování nových generací koní, 

a to nejen sportovních. 

S původem je neodmyslitelně spojena také sportovní výkonost, která je pro kupce 

rozhodujícím elementem při výběru koně. Na ni působí jednak genetický základ, tak také 

vnější prostředí. V současné době existuje v České republice sportovní databáze, kam jsou 

zaznamenávány jednotlivé výsledky všech soutěží, které se na tomto území pořádají. 

Veškeré informace lze nalézt na webu České jezdecké federace. Tam si může kupec 

PEPLOW, Elizabeth. Encyklopedie koní. 1999. Str. 44-45 
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prohlédnout sportovní historii koně, dozvědět se kdo ho v posledních letech jezdil případně 

na jakých místech se umisťoval. Budoucí majitel by měl dobře zvážit koupi koně, který má 

ve svých výsledcích velké množství hodnocení typu „eliminován". Takto může být 

hodnocen například kvůli špatnému startu, nepřekonání správné překážky, ale i kvůli 

neposlušnosti a neuposlechnutí pokynů jezdce. 

Se sportovní výkonností souvisí i odhad plemenné hodnoty a u parkúrových koní 

skokový index. Ten je průměrován na 100 bodů s odchylkou 20. Pokud tedy kůň má 100 

bodů, j e průměrný, j estli nad 100 j e nadprůměrný, a naopak hodnota nižší než 100 poukazuj e 

na podprůměrného jedince. U tohoto čísla je nutné zohlednit vstupní informace, což 

znamená, že starší kůň s větším množstvím dat a potomků, bude mít lepší index než mladý 

a zatím nezkušený. Proto se index v průběhu času mění. Analýza těchto dat dává úplný obraz 

o tom, jakou plemennou hodnotu zvíře má. Tímto pojmem je míněn odhad genetiky zvířete 

s odchylkou od průměru stejně starých koní. Nyní nelze jednoznačně určit genetické 

podklady pro specifickou výkonnost, aleje možné zjistit její rozdíly podle genetiky. Tato 

hodnota vychází především z plnohodnotných testů a výkonnostních zkoušek. Pro 

vyhodnocení všech dat se využívá takzvaná metoda BLUP, která odděluje faktory dědičné 

od těch z vnějšího prostředí. Tento postup může odhad provádět jak pro samostatné zvíře, 

tak pro příbuzenskou linii. Umožňuje srovnání různých generací. Metoda pracuje 

s koeficienty dědičnosti u většiny sportovních plemen na světě. Je ale důležité zmínit, že 

vyhodnocení čistě na základě sportovních výsledků může být zavádějící, protože ne všechna 

zvířata musí mít zaznamenány veškeré soutěže, kterých se kdy zúčastnila. Schopnosti 

konkrétního koně nemusí být také založeny čistě na genetické informaci, ale mohou být 

podpořeny správným chovem, tréninkovým plánem a samozřejmě jezdcem.3 4 

Právě soulad mezi koněm a jezdcem je nej důležitějším faktorem pro výběr ideálního 

sportovního partnera. Zvíře může disponovat přepychovým plemenným původem a 

perfektní sportovní historií, ale pokud si nesedne s jezdcem povahově a charakterově, je 

téměř jisté, že toto spojení nebude fungovat a dříve či později bude zvíře prodáno dál. Není 

to ovšem jen o charakteru koně, ale především právě o jezdci. Tak, j ako j sou lidé rozdílní ve 

stylu psaní či chůze, tak jistě nejezdí každý člověk stejně na koni. Nezbytné je také mít na 

paměti, že výkonnost a sportovní talent lze vylepšovat, a proto nemusí nutně znamenat, že 

Svaz chovatelů ČT. Odhad Plemenné Hodnoty, [online] 
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kůň, který neodpovídá úplně schopnostmi našim požadavkům, nebude nakonec perfektním 

společníkem. 

Dalším důležitým faktorem ovlivňujícím hodnotu koně je nepochybně jeho věk. 

Roční hříbě s prvotřídním původem pravděpodobně nebude stát více než desetiletý úspěšný 

plemenný hřebec. V každém věku, tak jako je tomu i u lidí, se u koní projevují různé 

charakteristické rysy, které ovlivňují jeho budoucí život. Ať už je to dětská hravost, puberta, 

seriózní střední věk nebo důchodcovská mrzutost. 

Je důležité se především zamyslet nad tím, že se u koní rozděluje dospělost do 

několika kategorií. Je to dospělost pohlavní, chovatelská, tělesná a pracovní a každá z nich 

nastává v jiném věku. První zmíněná probíhá v období mezi 9-24 měsícem a platí, že klisny 

pohlavně dospívají později než hřebci. Pohlavní dospělost ovšem neznamená, že by měli být 

zařazeni v tomto věku do chovu, protože k chovatelské dospělosti dochází u většiny plemen 

až po třetím roce života. Důležitým faktorem zůstává především dospělost tělesná, která 

nastává mezi 5-7 rokem, s čímž ale nekoresponduje poslední zmíněná. Pracovně jsou koně 

dospělí okolo třetího roku, ale tělesně ještě nejsou často dostatečně vyspělí na intenzivní 

trénink a mělo by se začínat se zátěží postupně. Nejlepších výsledků koně dosahují od 7-12 

let, ale produktivní věk může trvat až do dvaceti let.3 5 

Obecně platí, že teplokrevníci se dožívají většího věku než chladnokrevníci. Tento 

fakt souvisí především s jejich fyzickým rozpoložením a pracovním využitím. Tělo 

chladnokrevných koní podléhá rychlejšímu poškozování, než je tomu u teplokrevných. Jsou 

také náchylnější k respiračním a trávícím onemocněním. Délku života u všech plemen koní 

ovlivňuje především stav koňských zubů. Mnohé informace o délce života koní je možné 

nalézt v různých kronikách nebo plemenných knihách historických hřebčínů. Tam je možné 

se dozvědět podrobnosti o pokrevní linii vybraného koně. Průměrně se koně dožívají dvaceti 

let. Rekordmanem v tomto ohleduje anglický plnokrevník, který se podle Guinessovy knihy 

rekordů dožil 62 let. Ovšem dlouhý život je i vizitkou dobrého chovatele, který na 

„důchodový věk" koni zajistí optimální podmínky, tak aby zvíře nestrádalo a mohlo důstojně 

dožít. Není výjimkou, že se koně v kvalitním prostředí s dostatkem volného pohybu na 

pastvách a adekvátní stravou dožijí i věku přes třicet let. Pro srovnání s věkem člověka 

Kaluža M., Konvalinová J. Anatomie a Fyziologie Koní. [online], 
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pětiletý kůň odpovídá lidským 20 rokům, což znamená, že zvíře ve dvaceti je člověk 

v důchodových 60 letech.36 

S hodnotou koně souvisí také jeho pohlaví. Samice koňského druhu se nazývá klisna 

nebo kobyla v závislosti na tom, zda již měla potomky či ne. První zmíněná je mladá samice, 

která ještě neměla hříbě. Hřebcem se nazývá plnohodnotný samec a valachem bývá 

označován vykastrovaný jedinec.37 

Z hlediska prodeje či nákupu koně hraje pohlaví hlavní roli především co se 

charakteru a výkonosti týče. Hřebci mají většinou větší sportovní výkonnost, než je tomu u 

valachů nebo klisen což je způsobeno především hormonálními změnami, které probíhají 

v těle v průběhu dospívání a tím hřebci získávají tělesnou sílu. U valachů má velký vliv na 

výkonost a s tím spojenou hodnotu doba, kdy byl jedinec vykastrován. Pokud k tomu došlo 

až po ukončení chovatelské nebo fyzické dospělosti, bude zvíře obdobně silné jako 

nevykastrovaný jedinec, ale klidnější. Naopak pokud byly pohlavní žlázy odstraněny dříve, 

je pravděpodobné, že bude valach spíše menšího vzrůstu a s tím spojenou i menší 

výkonností. Klisny nebo kobyly mají obvykle menší fyzickou výkonost, kterou ale mohou 

nahrazovat energičností spojenou se samičími hormony. Z hlediska hodnoty je také 

rozhodující budoucí využití koně v souvislosti s jeho pohlavím. Pro zkušeného jezdce či 

budoucího chovatele bude samozřejmě hodnotnější klisna či hřebec, a to hlavně z důvodu 

budoucího využití v chovu, poté co kůň ukončí sportovní kariéru. 3 8 

Všechny výše zmíněné faktory hrají zásadní roli při oceňování jednotlivých zvířat a 

tím pádem i tvorbě trhu s koňmi. Je jasné, že primárním aspektem hodnoty koně je správný 

mix těchto prvků. Genetické předpoklady ukazují jednotlivé koně v porovnání s vrstevníky 

a může se tak kupující orientovat podle výkonnostních předpokladů založených na genetice. 

Samotná rodová predispozice ale nezaručuje kvalitního koně. K tomu musí také přispět 

ideální věk zvířete, vhodné chovatelské podmínky a v neposlední řadě také plemenná 

příslušnost. Ta je ovšem především ukazatelem určité prestiže, protože do určité doby 

vlastnit „západoevropská" plemena byl přepych, který si nemohl dovolit každý. Především 

v zemích, kde po dlouhou dobu vládly totalitní režimy byla myšlenka na koupi například 

holandského hřebce téměř nemyslitelná a většina sportovních jezdců se musela spokojit 

3 6 DURUTTYA, Michael. Velká etologie koní (2., rozš. vyd). 2005. Str. 435-436 
3 7 Horseportal.ru. IJoKynKa noiuadu: ebiôop, ocMomp u odjopjwieHue. [online] 
38 Téma: Faktory ovlivňující hodnotu koně. Informace poskytla Kristýna DOLEŽALOVÁ 
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s vlastním chovem, kterému ovšem chyběly chovatelské znalosti, které by mohly zásadně 

ovlivnit vývoj vlastních plemen. 

V souvislosti s hodnotou koně je nezbytné hovořit o jeho ceně, která může do určité 

části souviset pouze s kvalitami koně, ale podléhá také poptávce. Pokud je sportovních koní 

v určitém věku malé množství, budou daleko dražší než jiní koně. Stejně tomu bude u koní, 

kteří tráví většinu času na pastvinách a nemají tolik jezdeckých zkušeností. Ti budou určitě 

levnější než perfektně připravený a přiježděný sportovní kůň. Cenu může také ovlivnit 

popularita prodejní stáje. Často se může kupec setkat se situací, že objeví velmi 

talentovaného koně v malé stáji a zaplatí za něj daleko menší částku než za koně, kterého 

bude nabízet renomovaný prodejce. Všeobecně platí, že pokud člověk vidí kvalitního koně, 

který odpovídá jeho požadavkům, je potřeba za něj zaplatit adekvátní sumu. V současné 

době se cena sportovních koní v průměrném věku pohybuje okolo 10 000,- - 50 000,- eur.39 

3.3 Výběr koně 

V předchozí kapitole byly nastíněny hlavní prvky, které ovlivňují hodnotu koně. Ta 

představuje zásadní informaci pro kupujícího, podle které se do značné míry při výběru 

zvířete může řídit. Je velice důležité, aby si kupující stanovil přesné parametry, které jsou 

pro něj u koně důležité. Pro každého jezdce či trenéra je vhodný jiný typ koně, a to jak do 

stránky tělesné, tak do charakteru či věku. Nalézt ideálního koně, a to jak sportovního, tak 

pro rekreační účely, je velmi složité i pro znalého a zkušeného jezdce. Cistě z pohledu na 

jednu fotografii člověk nemůže odhalit vadné vlastnosti či zlozvyky. Jako každý člověk, mají 

i koně svůj charakter a osobnost, a proto nemusí jezdci vyhovovat kůň, kterého mu vybere 

trenér nebo naopak koním nemusí často vyhovovat jezdecký styl nového majitele. 

Prvním bodem při rozhodování o koni by měl být účel, ke kterému bude sloužit. Koně 

mohou sloužit k různým účelům jako jsou například profesionální sport, hobby sport, 

rekreační ježdění, terénní vyjížďky, společnost pro jiné koně ve stádě, chov a mnoho dalších. 

Je tedy velmi zásadní si určit k čemu bude kůň využíván v dlouhodobém horizontu. Bude-li 

se jednat o profesionální sport, bude kupující vybírat koně mladšího, perspektivního 

s dobrým původem. U mladších koní je jedna podstatná výhoda, a to je jejich potenciál 

k výcviku. Mladého koně zkušený jezdec lehce naučí novým návykům a zároveň není 

EQUICHANNEL.cz. Jak si vybrat toho pravého? [online] 
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potřeba přeučovat zlozvyky, které si kůň vštípil s minulým majitelem. Nevýhodou takových 

koní je jejich nevhodnost pro nezkušené či mladé jezdce, nad kterými mohou snadno pocítit 

převahu a začnou prosazovat své. Je nutné, aby tyto koně kupoval člověk, který má 

dlouholeté jezdecké zkušenosti a umí s takovými zvířaty pracovat a vybuduje z nich kvalitní 

sportovní koně. Jestli bude jezdec či trenér plánovat delší sportovní kariéru na vyšší úrovni, 

je určitě praktické vsadit na mladého koně, kterému může otevřít sportovní potenciál a 

vychovat z něj vrcholového sportovce. Pokud ovšem bude chtít koně na rekreační účely, je 

lepší se poohlédnout po starších jedincích, kteří budou mít kvality především charakterové. 

Zkušenější kůň, který už zná různá prostředí, ví, jak se chovat na jízdárně, ve stáji či v lese, 

je nepostradatelným partnerem pro juniora či začínajícího jezdce. Bude-li se jednat o koně 

určeného primárně pro chovatelské účely, měl by kupující uvažovat nad klisnou či hřebcem 

s kvalitním rodokmenem a stabilními výkonnostními výsledky. V tomto případě mohou být 

rozhodujícím parametrem také již narození potomci, podle kterých je možné se zorientovat 

v budoucí kvalitě dalších hříbat. 4 0 

S oblastí využití souvisí také ideální věk koně. Hříbě by si měl pořizovat pouze 

zkušený chovatel a jezdec, který si je vědom toho, že v nejbližších letech do věku tří let, 

bude pracovat se zvířetem především ze země a musí mu vštípit velmi důkladné a pevné 

základy pro budoucí kariéru. Je to práce s nevyzpytatelným koncem, která se nemusí vždy 

vyplatit. Hlavně pokud člověk podcení fázi přípravy k obsednutí anebo bude zbytečně 

přílišně spěchat na nové pokroky. Mladý, obsednutý, ale málo zkušený kůň má jednoznačně 

potenciál pro budoucí zářnou sportovní kariéru, ale opět zde platí, že by si takové zvíře měl 

pořizovat jezdec se zkušenostmi nebo alespoň ambicemi z něj takový talent vychovat. 

V případě starších a zkušenějších koní se kupující nemůže splést, pokud bude vybírat koně 

pro rekreační účely nebo sport. Na takové zvíře se může spolehnout, že se nebude zbytečně 

plašit a odpustí lidem i občasnou jezdeckou chybu. Zároveň disponuje kvalitně 

zafixovanými jezdeckými návyky, bývá klidnější a snadno se s ním manipuluje při přepravě 

nebo ošetřování v boxe. Nevýhodou pořízení starších koní, je poměrně krátká doba jejich 

kariéry, která obvykle končí okolo patnáctého roku. Poté je vhodné takové koně přesměrovat 

na rekreační sport či venkovní vyjížďky. 4 1 

4 0 Téma: Prvky výběru sportovního koně. Informace poskytla Kristýna DOLEŽALOVÁ 
4 1 InStory. Jak si vybrat vhodného koně. [online] 
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Jakmile si kupec vytyčí oblast, pro kterou si chce budoucího koně pořídit a jeho věk, 

je na řadě uvědomit si jaký typ jezdce je. Tak jako jsou různí koně vhodní pro různé účely, 

tak stej ně j e každý j ezdec vhodný pro určitý typ koně. Základem j e pohlaví j ezdce, j eho váha 

a výška. Od těchto parametrů se odvíjí především tělesná schránka ideálního koně. Pokud se 

bude jednat o menší, lehčí dívku nebude pro ni dost pravděpodobně vhodný silný, vysoký, 

dominantní hřebec, ale spíše menší, jemnější valach či klisna. Naopak u vysokého a silného 

jezdce můžeme uvažovat o velkých energických koních včetně hřebců. V případě mladšího 

začínajícího jezdce je opět, až na výjimky, nevhodný hřebec. Takový člověk bude lépe 

vycházet s klidným valachem. Co se týče jezdce je ideální, aby při výběru koně asistoval 

trenér, který s člověkem pracuje. To především z toho důvodu, že zná jezdecký styl svého 

svěřence a může tak poradit při finálním rozhodnutí. Každý jezdec má jinak citlivé prsty 

v kontaktu s otěžemi, silné pobídky holeněmi, rozdílné rozložení těžiště a celkově naučené 

jezdecké metody.42 

Dalším aspektem, který by měl být rozhodujícím při hledání nového koně, je 

sportovní oblast, do které se bude dvojice směřovat. V jezdeckém sportu se disciplíny 

rozdělují na parkur, drezúru, všestrannost, voltiž, spřežení, reining, vytrvalost, pony soutěže, 

parajezdectví a polo. Každá zvýše uvedených má svá specifická pravidla a dá se říct, že 

neexistuje kůň, který by byl vhodný pro všechny dohromady. 

Parkúrové ježdění patří v současné době mezi nej oblíbenější disciplínu jezdeckého 

sportu. Přestože je jezdectví velmi starým způsobem přepravy či zábavy, počátky 

sportovního skákání se datují do 18. století. Od skoků přes přírodní překážky se tento sport 

rozvinul do své současné podoby a zažil bouřlivý vzestup. Vzhledem k velmi rychle se 

rozvíjející popularitě byl parkur zařazen do programu olympijských her v Paříži v roce 1900. 

V současné době se při této disciplíně hodnotí projetí dvojice předem daným pořadím skoků 

bez chyb a v co nej lepším čase. Chybami se v tomto případě myslí shození bariéry skoku, 

zastavení před skokem nebo pád jezdce, koně či obou. Skoky jsou vysoké 80-160 cm, podle 

kategorie soutěže. Existuje také soutěž skoku mohutnosti, ve které je momentální světový 

rekord 247 cm výšky překážky. 4 3 

4 2 Téma: Prvky výběru sportovního koně. Informace poskytla Kristýna DOLEŽALOVÁ 
4 3 PEPLOW, Elizabeth. Encyklopedie koni. 1999. Str. 106 
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Parkúrových soutěží se mohou účastnit koně starší 4 let. Zvíře by mělo disponovat 

energickou povahou, výbušnou dynamiku pohybu, kvalitním a silným skokem a dobrým 

charakterem, který zvířeti nedovolí neuposlechnout jezdce. U starší zkušenějších koní se dá 

předpokládat, že budou sami schopni odhadnout dostatečnou vzdálenost ke skoku a 

naplánovat si přesnou dobu odskoku. Parkúrový kůň musí mít citlivé končetiny, kterými se 

bude snažit vyhnout doteku s bariérou a jejímu shození. Měl by mít kvalitně vycvičené 

svalstvo, které mu umožní rychlé změny tempa a vnímavou mysl pro případné náhlé změny 

při soutěži. Nezbytnou vlastností takového zvířete je také vytrvalost.44 

Drezúra je oproti parkuru spíše klidnou disciplínou. Jezdec společně s koněm 

předvádí cviky a mechaniku pohybu podle připravených drezurních úloh. Ty jsou bodovány 

a výsledky jsou tvořeni percentuálně. Drezurní úloha j e soubor cviků, které na sebe navazují 

a musí být dvojicí korektně předvedeny. Rozhodčí hodnotí provedení, jezdecký styl, 

korektnost a také odpovídající pohyb koně. Vnímavý, klidný a pružný kůň je ideální volbou 

pro tuto disciplínu. K lepšímu hodnocení může dopomoci také atraktivní vzhled zvířete, i 

přesto, že by k němu rozhodčí neměli přihlížet. U drezúry je velmi důležitá souhra jezdce a 

koně, a proto je potřeba vybírat opravdu kompatibilního jedince, aby závod působil 

elegantně a harmonicky. Je důležité ovšem zmínit, že drezurní koně v současné době patří 

mezi nej dražší na trhu.4 5 

Jak napovídá sám název disciplína všestrannost testuje opravdu všestranné zaměření 

jezdce, ale především koně. Tento sport spojuje drezúru, parkur a terénní zkoušku a je jedním 

z nej obtížnějších. Pro tyto soutěže je potřeba vybrat koně s vyrovnaným charakterem, který 

jezdce nezradí při skokových částech, ale zároveň má elegantní a pružný pohyb, který 

využije v drezurní zkoušce. Velmi důležitou vlastností je vytrvalost, která musí být 

dostatečná pro náročnost třídenní soutěže. Pro soutěže v koňském pólu jsou zase vhodní 

mrštní, energičtí a rychlí ponyové, kteří bystře reagují na pokyny, což znamená, že i z 

nej rychlejšího trysku ve vteřině zastavit a otočit na druhou stranu. Poníci jsou také součástí 

vlastních soutěží nazývanými pony sportem. Těmto disciplínám se z velké části věnují 

především děti, pro které jsou tato zvířata ideální svou výškou a hravostí. Zcela odlišného 

koně by měl kupec vybírat v případě para sportu. Vzhledem k tomu, že se jedná o sport 

4 4 DUŠEK, Jaromír. Chov koní. 2011. Str. 310-311 
4 5 DUŠEK, Jaromír. Chov koní. 2011. Str. 313-314 
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hendikepovaných osob, je nutné, aby kůň měl klidný charakter, byl zkušený a uměl reagovat 

na specifické pokyny, podle potřeby jezdce.4 6 

V neposlední řadě by se kupec měl zamyslet nad tím, jaké pohlaví zvířete pro něj 

bude to nejvhodnější. Tak jako jsou rozdíly mezi muži a ženami, tak existují také rozdílné 

charakterové a fyzické vlastnosti typické pro hřebce, valachy či klisny. U posledních 

zmíněných je zásadní to, aby byl budoucí jezdec obeznámen s tím, že klisny podléhají 

vlivům hormonů a může to u nich způsobovat změny nálad a občasné expresivní chování. 

Hřebci jsou zase často ovlivněni svým samčím egem a testosteronem, a proto mohou jezdci 

dokazovat svoji nadřazenost a sílu. A ne každý, a hlavně nezkušený člověk si s takovým 

koněm dokáže poradit, aby vytvořil fungující dvojici. Z hlediska pohlaví jsou jednoznačně 

nej přívětivější valaši, kteří mají silnou fyzickou stránku, ale klidný charakter bez vlivu 

hormonálních změn. Na to má dozajista největší vliv kastrace. Velmi často dosahují 

vynikajících sportovních výsledků, ale není potřeba s nimi zápasit, protože se nad jezdci 

nesnaží prosadit svou nadřazenost. Podstatnou nevýhodou ovšem může být jejich 

jednostranné zaměření na sport či rekreaci bez možnosti chovatelského uplatnění. 4 7 

Dalším aspektem při výběru koně by měly být budoucí možnosti ustájení a finanční 

zabezpečení nového majitele. Pokud se kupující rozhodne pořídit kvalitního sportovního 

koně, se kterým se bude chtít věnovat vrcholovému sportu, měl by být schopný zabezpečit 

mu adekvátní ustájení, a to především ve vnitřních stájích s možností pastvy ve výbězích. 

Celodenní venkovní ustájení pro sportem zatěžované koně není ideální, a to hlavně z důvodu 

neustálé možnosti se pohybovat, která nedává koni prostor pro dostatečný odpočinek. 

S venkovním ustájením také souvisí nutnost koně udržovat v tepelném komfortu. Vzhledem 

k tomu, že se sportovní koně, kteří trénují i v zimě, na chladné počasí holí, je nutná kvalitní 

péče v podobě teplých a nepromokavých dek. Pokud by takový kůň byl 24/7 umístěn ve 

výběhu, musel by mít daleko větší tepelnou izolaci, než je tomu ve vnitřních boxech. 

Barva či plemeno by neměly být základní parametry podle kterých vybírat vhodného 

koně, ale každý člověk podléhá určitým předsudkům o „nádherných mohutných vraní cích či 

bělouších", ale pravdou zůstává, že pro některé j ezdce udělá větší službu menší ryzák, se 

kterým si doopravdy charakterově i fyzicky sednou. Plemenná příslušnost na výběr koně 

HARTLEY EDWARDS, Elwyn. Obrazová encyklopedie koní. 1998. Str. 360-361 
Téma: Faktory ovlivňující hodnotu koně. Informace poskytla Kristýna DOLEŽALOVÁ 
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jistě má určitý vliv, ale nemělo by to být jediné kritérium. Původ má určitý vliv na kvalitu 

koně a jeho výkonnost, ale i zvíře s méně zajímavým průkazem původu může mít slibnou 

kariéru vrcholového sportovce. Z nejvíce oblíbených plemen na světě je možné zmínit 

například oldenburské, holštýnské, hanoverské, achaltekinské, trakénské a další plemena 

jako je anglický či arabský plnokrevník nebo fríský kůň. 4 8 

Při výběru toho pravého koně má na kupujícího vliv velké množství faktorů a žádný 

z nich by neměl být opominut. Nej zásadnější je, aby si budoucí majitel pevně vytyčil pro něj 

zásadní vlastnosti, které by zvíře mělo mít a podle nich se rozhodoval. Je jasné, že perfektně 

zdravý a bezproblémový kůň s bezchybnou sportovní kariérou neexistuje a je nutné si být 

vědom, které charakteristiky jsou pro jezdce nej důležitější. Jde-li o koupi rekreačního koně 

pro lehčí sport s líbivým vzhledem, může mu kupující odpustit menší zdravotní 

predispozice, které se projeví například na rentgenologických snímcích. Oproti tomu, bude-

li kupec chtít koně do vrcholového sportu se zkušeným jezdcem, nemusí být náladovost či 

lehčí problematické chování velkou překážkou, ale zdravotní stránka by měla hrát hlavní 

roli. Při koupi koně jde tedy především o kompromis a správné rozhodnutí, které faktory a 

vlastnosti jsou pro budoucího majitele rozhodující a ze kterých může slevit, v případě, že se 

jedná o jinak zajímavého koně. 

3.4 Zkoušení koně 

Jezdecká zkouška před samotným nákupem vhodného koně by měla být nedílnou 

součástí prodejního procesu. Vždy platí, že by kupec neměl ihned zaplatit první zvíře, které 

uvidí a už vůbec ne, pokud si jej pořádně nevyzkoušel. Je možné, že první kůň, kterého 

vybere bude opravdu ten pravý, ale vždy je lepší mít možnost srovnat více variant. Objíždění 

prodejních stájí může být časově náročné, ale určitě se do budoucna vyplatí. Ve velkém 

množství případů se kupec může setkat s koňmi, kteří vůbec neodpovídají popisu, který byl 

v inzerátu. Ideálním případem je stáj, která nabízí více koní k prodeji a ty si může kupec 

vyzkoušet ihned po sobě. Není potřeba u testování koně spěchat. Vhodné je zvíře 

prohlédnout v boxe, prostudovat jeho domácí chování a reakce na ošetřování a přípravu 

k jízdě. Nejdříve by měl být kůň předveden prodávajícím, aby kupující měl jistotu, že je 

zvíře bezpečné. Také se může zájemce pozorně podívat na pohyb koně a jeho ochotu 

pracovat. Nejlepší dobou pro vyzkoušení j sou dopolední hodiny, kdy kůň ještě nebyl ježděn 

Téma: Prvky výběru sportovního koně. Informace poskytla Kristýna DOLEŽALOVÁ 
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a je tak jasné, že nebude přehnaně klidný nebo unavený. Důležitým faktorem je prostředí, 

ve kterém je zvíře předvedeno. Jinak se bude kůň chovat v uzavřené hale a jinak na velkém 

venkovním kolbišti. Je nezbytné, aby kupující měl jasnou představu o tom, za jakým účelem 

si koně kupuje a podle toho jej zkoušel. V případě, že potřebuje koně na terénní vyjížďky 

nebo parkúrové skákání, je podstatné si takového koně vyzkoušet ve venkovním prostředí, 

jestli přehnaně nereaguje na okolní podmínky nebo není příliš lekavý a podobně. 4 9 

I v případě, že zkoušení koně proběhlo v pořádku a kůň se předvedl v nej lepším 

světle, je možné, že se po dovezení do nové stáje začne projevovat jinak než před koupí. 

Není potřeba hned uvažovat o podvodném jednání prodejce. Je možné, že se na koni 

projevila únava z cestování, a to především v případě transportu do jiných států na velké 

vzdálenosti. Například jak je tomu při přepravě z České republiky do Ruska. Změnu 

v chování může také zapříčinit nové stádo, ve kterém kůň musí najít své místo, nové 

prostředí stáje, neznámý jezdec či rozdílný krmný režim. V ideálním případě je vhodné stav 

konzultovat s předchozím majitelem, který může objasnit příčiny abnormalit. Ve velké 

většině případů se problematické chování odstraní samo postupem času, jak si kůň zvyká na 

nový způsob života a není nutné jej zbytečně trestat a prohlubovat v něm nedůvěřivost. 

3.5 Veterinární prohlídka 

Před samotným nákupem koně je nezbytné, nikoliv povinné, prověřit zdravotní stav 

koně. To zajišťuje, jak název napovídá, předkupní veterinární prohlídka. Kupující by si sám 

měl koně pečlivě prohlédnout a pozorovat jeho chování v „domácím" prostředí. Pokud si 

není budoucí majitel jist svými zkušenostmi, vyplatí se mu přizvat si zkušeného trenéra nebo 

jezdce k posouzení koně. Po osobním prohlédnutí a vyzkoušení koně je v zájmu kupujícího 

zajistit si veterinární prohlídku nezávislým veterinárním lékařem. Ta by měla obsahovat 

kontrolu identifikačních údajů z průkazu koně s reálným vzhledem koně. Nejčastěji se jedná 

o grafický a slovní popis a identifikaci mikročipu případně výžehu. Dále by veterinář měl 

ověřit platnost očkování a dalších zdravotních zkoušek. Nedílnou součástí je také pečlivá 

kontrola končetin, na kterých lékař pohmatem zjišťuje odchylky například v tkáni šlach nebo 

svalů. Může se jednat o boule, otoky nebo kostní výrůstky které pouhým okem nejsou 

viditelné. Je nezbytné zkontrolovat stav chrupu a genitálií, protože jejich zanedbání je často 

spouštěčem problematického chování. V současné době jsou součástí prohlídky také 

EQUICHANNEL.cz. Jak si vybrat toho pravého? [online]. 
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laboratorní vyšetření krve a rentgenologické snímky končetin. Těch z pravidla bývá 12-14 

z různých úhlů předních a zadních noh. Toto vyšetření se vyplatí zejména pokud kupující 

zamýšlí s koněm zahájit sportovní kariéru. 5 0 

Dříve než kupující zaplatí za koně, měl by seznámit veterináře se svými záměry, ke 

kterým je zvíře pořizováno, protože každý typ a každé plemeno jsou vhodné k různým 

účelům a nemusí tak vždy vyhovovat. Veterinární lékař proto také prohlíží pohyb zvířete jak 

pod sedlem, tak bez jezdce. Kůň se zdravotními obtížemi bude hůře dýchat, kulhat či se jinak 

projevovat v zátěži. Po zátěžové zkoušce lékař hodnotí stav dýchání, aby vyloučil případné 

alergie nebo dýchavičnost. S dechem také souvisí i srdeční problémy, proto je nutné srdce 

zkontrolovat stetoskopem. Zvíře j e veterinářem posouzeno i z hlediska celkové kondice.51 

Zásadní pro kupce je také dobrý výběr veterinárního lékaře, který nesmí být ve střetu 

zájmu. Tím je myšleno především to, že nemůže jednat čistě v zájmu kupujícího nebo je 

prodávající jeho klientem. V takovém případě je lepší dohodnout jiného lékaře, který bude 

schopen zvíře objektivně zhodnotit. Z pravidla si doktora vybírá a platí kupující, aby bylo 

zajištěno neutrální posouzení bez vlivu prodejce. Je ale také možné se setkat se situací, kdy 

prodávající je ověřená společnost, která zajišťuje veterinární vyšetření na vlastní náklady, a 

to především pro kupce ze zahraničí, kteří nemají kontakty v České republice a bylo by tak 

pro ně složité zajistit si vhodného lékaře. Klinické předkupní vyšetření samozřejmě není 

záruka koupě bezproblémového koně, ale v případě pozdějších problémů může sloužit jako 

důkaz o stavu zvířete před koupí. 

Veterinární prohlídka podléhá standardním postupům a skládá se z několika částí. 

Jako první je vyšetřeno zvíře v klidovém stavu. Je provedena důkladná prohlídka fyzického 

stavu, poslech zvířete a pomocí palpačních technik jsou vyhledávány příznaky poranění 

nebo jiných abnormalit. Součástí je vyšetření očí, zubů a kůže. Kopyta jsou vyšetřována za 

pomoci kopytních kleští, kterými se určuje jejich správný anatomický tvar a postavení. 

V neposlední řadě je koni změřena jeho výška, zda koresponduje s průkazem. Po klidové 

prohlídce následuje vyšetření v pohybu, kde je kůň předveden v kroku a klusu většinou na 

tvrdém, a hlavně rovném povrchu. Při této zkoušce může lékař, ale i znalý kupující, odhalit 

abnormální stav končetin nebo nepravidelnost chodu, což může naznačovat ortopedické 

5 0 Státní veterinární správa. Doporučení pro nákup koně. [online] 
51 Koně: velká kniha o chovu a výcviku koní. 1995. Str. 94-95 
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problémy. Následují ohybové zkoušky, které odhalují abnormality v kloubech. Jedná se o 

snadné vyšetření, kdy lékař ohne končetinu v kloubu (korunkový, spěnkový, kopytní kloub, 

koleno, hlezno) a drží pod silným tlakem po dobu přibližně 90 s a poté je kůň okamžitě 

naklusán. Při tomto rychlém vyklusání zohnutí se projeví, zda kůň nekulhá. Je velmi 

důležité, aby toto vyšetření prováděl člověk, který s ním má zkušenosti, protože při malém 

tlaku nebo krátkém čase se kůň nemusí rozkulhat ani v případě, že u něj jsou nějaké 

ortopedické problémy. A na druhou stranu, pokud se kloub drží příliš dlouho nebo silně, tak 

se může rozkulhat i zdravý kůň. Neméně důležitým prvkem veterinární prohlídky jsou 

rentgenologické snímky. Ty bývají vyhotoveny na žádost kupujícího a jejich minimální 

počet je 12, ale většinou se vyhotovuje 14 fotografií. Nejčastěji se rentgenují všechny 

končetiny, a to především jejich spodní klouby (kopytní, spěnkový a korunkový kloub) a 

zádové obratle. V případě, že si je prodávající vědom jiné abnormality, která se může 

projevit na R T G snímcích, měl by na tuto skutečnost upozornit, aby lékař vyhodnotil i jiná 

než štandartní problematická místa. Ve výše zmíněných kloubech se nejčastěji hodnotí 

přítomnost čipů, zkostnatění chrupavek a další ortopedická onemocnění. Je velmi důležité, 

aby si kupec zkontrolovat formální náležitosti, které musí být na rentgenologických 

snímcích zaznamenané. Je to jméno koně, datum jeho narození, jeho majitel a datum 

zhotovení snímků. 5 2 

V případě, že si to kupující přeje a zajistí, mohou být provedena ještě doplňková 

vyšetření jako jsou: sonografické vyšetření šlach, vazů a jiných měkkých tkání, 

endoskopické vyšetření dýchacích cest a rozbory krve a moči. Poslední zmíněné se zpravidla 

odebírá při podezření na přítomnost omamných či léčivých látek v těle. Pokud kterákoliv 

část předprodejní prohlídky odhalí abnormality, měl by kupující důkladně zvážit, jak velkou 

tvoří překážku pro jeho budoucí plány a záměry s koněm. Také je zásadní, aby veškerá 

vyšetření a prohlídky byly zaznamenány do veterinárního protokolu, který se předává 

současně s koněm. 

3.5.1 Problémová chování koní 

Se zdravotním stavem koně souvisí také jeho zlozvyky, na které by si měl kupující 

dát pozor nebo by na ně měl být minimálně upozorněn. Obecně lze říct, že se u koní rozděluje 

normální, přirozené chování a problematické. Zlozvyky jsou činnosti, které kůň vykonává 

Česká hipiatrická společnost. Doporučení pro vyšetření koně při koupi, [online], 
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opakovaně, často nevědomě. Mohou to být projevy svalstva hlavy či krku, případně 

končetin. Jsou často nazývány pojmem Stereotypie, která se obvykle začíná projevovat při 

nedostatku pohybu, kdy se kůň nudí nebo je pod vlivem nějaké stresové situace. Tyto projevy 

j e možné pozorovat převážně u koní, kteří j sou většinu času umístěni v boxech nebo uvázaní 

na stání a mají tak přebytek aktivní energie, které se potřebují zbavit. Z některých studií je 

také možné vyčíst určitou genetickou predispozici k problematickému chování, ale je 

možné, že původ takového chování spočívá v pozorování druhých jedinců, kteří se takto 

projevují. Nejčastějšími zlozvyky jsou: hodinaření neboli tkalcování, klkání, okusování 

dřeva či železných mříží, hrabání do země, kopání, broušení zubů o kovové části stájového 

zařízení, vyškrabávaní ze žlabu krmiva, které tam není, odírání ohonu, neochota se nechat 

nauzdit případně osedlat, klapání pysky, vyhazování, kozlování, stavění se na zadní, 

vzpínání se, snaha zbavit se jezdce otřením se o stěny jízdárny nebo jiné pevné předměty a 

mnoho dalších. 5 3 

Nejčastěji se u koní vyskytuje takzvané tkalcování. Jedná se o houpavý pohyb ze 

strany na stranu hlavou nebo drženým vodítkem. Kůň stojí v rozšířeném postavení, aby 

udržel dostatečnou rovnováhu a kývavý pohyb doprovází také pohyb ocasu. Toto 

problematické chování je spojené především s vnějšími podmínkami, ve kterých se zvíře 

nachází. Nejčastěji jsou to jedinci s nedostatečným pohybem a omezeným životním 

prostorem. Při přesunu takových zvířat do většího boxu nebo do pastevního ustájení, 

hodinaření téměř vymizí. Možná je také léčba, která ale nemusí být vždy účinná. 5 4 

Dalším abnormálním chováním je klkání, což je hltání a vydechování vzduchu se 

specifickým doprovodným zvukem. Jde o slyšitelný šelest, který vzniká násilným nasáváním 

vzduchu do přední části jícnu. Při tomto nádechu kůň natahuje krk v důsledku čehož dochází 

k posunu jazyka a hrtanu do nezvyklého směru. Prouděním vzduchu přes tyto části těla 

dochází k charakteristickému klkavému zvuku. Velmi často se při tomto chování zvíře opírá 

o stájové vybavení, což umožňuje jednodušší provedení. S hodinařením je spojován také 

nedostatečný příjem krmiva a časté kolikové stavy, které mohou zvíře ohrožovat na životě. 

Dalšími důsledky tkalcování mohou být záněty žaludku, plynatost případně nechutenství. 

DURUTTYA, Michael. Velká etologie koní (2., rozš. vyd). 2005. Str. 141-142. 
DURUTTYA, Michael. Velká etologie koní (2., rozš. vyd). 2005. Str. 147 
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Nej častejší příčinou vzniku této abnormality je nedostatek pohybu, neorganizovanost 

denního režimu, ale také pocity úzkosti. 5 5 

Neméně významný je také zlozvyk hrabání. To se projevuje kýváním jedné 

z předních končetin nahoru a dolů a dochází ke kontaktu s podkladem, na kterém kůň stojí. 

Intenzita hrabání závisí na síle, kterou zvíře do pohybu vloží. Velmi často má toto 

abnormální chování spojitost s nedostupností krmiva, případně s očekáváním potravy, 

protože koně jsou schopni sníst mnohem větší dávky krmení a mohou tak nabýt dojmu, že 

nedostávají dostatečné množství. U parkúrových koní se hrabání objevuje také v případě, že 

jsou koně nedočkaví a uvolňují tak napětí z blížícího se závodu. 5 6 

Co se týče dalších zmíněných abnormálních projevů koní, je důležité si zvíře dobře 

jezdecky vyzkoušet. Právě z důvodů toho, že kupec může odhalit nevhodné chování, jako je 

vyhazování zadních nohou, vzpínání se, snaha zbavit se jezdce různými způsoby nebo 

kozlování. Poslední zmíněná aktivita se projevuje výskokem předních nohou, napřímení zad 

a vykopnutím zadních nohou a pro jezdce je velmi náročná na udržení stability. Kupující by 

měl koně také chtít samostatně nauzdit a osedlat, aby věděl, jak se bude chovat při těchto 

úkonech. Zlozvyky nejsou nepřekonatelnou překážkou pro nákup koně, ale kupec by měl 

zvážit, jak moc bude náročné koně nevhodné chování odnaučit nebo alespoň zmírnit, aby 

zvíře vyhovovalo jeho požadavkům. V případě dlouhodobých zvykových aktivit může být 

náprava složitější a delší. Některé mohou dokonce poškodit zdraví koně. 

3.5.2 Karanténa pro transport do R F 

V případě, že kupec našel vhodného koně, kterého si dostatečně vyzkoušel, zhodnotil 

jeho zdravotní stav, podepsal smlouvu a zaplatil kupní cenu, je na řadě nezbytný pobyt 

zvířete v karanténě, aby mohlo vycestovat do Ruska. Zdravotní stav u koní se téměř ve všech 

zemích posuzuje dost podobně. Je nutné, aby byl kůň pravidelně odčervován a každý rok 

očkován proti infekční anemii koní, vozhřivce, bručelóze, vzteklině a leptospiróze. Na jaře 

roku 2021 se objevilo další vysoce nakažlivé respirační onemocnění, a to herpes virus E H V -

1, proti kterému je nově nutné očkování. Třicet dní před vývozem zvířete do Ruské federace 

j e nutné provést krevní testy na výše zmíněné infekční nemoci a také vyšetření na přítomnost 

5 5 DURUTTYA, Michael. Velká etologie koní (2., rozš. vyd). 2005. Str. 151-152 
5 6 DURUTTYA, Michael. Velká etologie koní (2., rozš. vyd). 2005. Str. 154 
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parazitů. Před samotnou přepravou se také provádí vyšetření očí dvakrát v intervalu 5-6 

dnů. 5 7 

Do Ruské federace je povolen import pouze zdravých zvířat s rodokmenem, kteří se 

narodili ve vyvážející zemi nebo v ní byli chování minimálně 6 měsíců. V roce 2019 vydalo 

Ministerstvo zemědělství Ruské federace novou vyhlášku upravující pravidla preventivních, 

diagnostických, léčebných a omezujících opatření k zamezení šíření infekčních nemocí, 

především koňské chřipky. Zvířata připravena k převozu nesmí být krmena geneticky 

modifikovanou stravou a měla by mít negativní test na různé léčivé a hormonální přípravky. 

Koně, kteří budou přepraveni do Ruska musí podstoupit karanténu po dobu 21 dní na území 

vyvážející země. V průběhu karantény jsou provedeny diagnostické testy na přítomnost 

patogenu vozhřivky, piroplazmózu, infekční anémii a metritidu, virovou arteritidu a další 

infekční onemocnění. V současné době také na infekční herpes virus koní a stomatitidu. Dále 

je pravidelně měřena tělesná teplota a provádí se odčervení a akaricidní léčba. Pokud během 

karantény podle výsledků diagnostických testů (sérologických, alergologických atd.) některá 

zvířata vykazují pozitivní výsledky, zástupce veterinárního oddělení má právo těmto 

jedincům odmítnout vstup do Ruské federace. Po splnění výše uvedených požadavků je 

nutné zvířeti zabezpečit osvědčení o klinickém vyšetření podepsané veterinářem z exportní 

země včetně dat klinických testů a očkování. Vývoz zvířat do Ruska je možný, až v případě, 

že dovozce vlastní povolení od veterinárního oddělení ruského ministerstva zemědělství. Po 

příjezdu do Ruské federace je kůň převezen do karantény na 30 dní, kdy jsou opět prováděny 

sérologická vyšetření, aby se zamezilo případnému šíření infekcí. 5 8 

Před samotným dovozem koně do Ruské federace je nezbytné, aby nový majitel 

kontaktoval veterinárního inspektora v dané oblasti, do které plánuje koně přivézt. Seznam 

těchto inspektorů mohou kupující nalézt na webových stránkách federální veterinární správy 

Ruské federace www.fsvps.gov.ru. Na tomto webu je možné nalézt veškeré informace 

týkající se karantény a importu koní do Ruska. Na žádost majitele odpovídá veterinární 

správa a podle výsledku získává zvíře osvědčení v souladu s aktuální legislativou a může být 

přepraveno do RF. V karanténě v České republice jsou také vyhotoveny dokumenty o 

zdravotním stavu zvířete, které příslušná veterinární stanice posílá na hranice, kde jsou tyto 

5 7 Thehorses.ru. Bemepunapubie MeponpmmuM npu codepjKcmuu Jiouiadeu. [online] 
5 8 3neKTpoHHUH (Jionn npaBOBoií H HopMaTHBHO-TexHHHecKoií HHiJiopMaiiHH. BemepunapHbie mpeôoeaHux npu uMnopme 
e PoccuůcKyw Oedepauum nneMeHHbix, nonvíoeamenbHbix u cnopmueubix Jiouiadeu. [online] 
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dokumenty ověřeny s dokumenty dopravce a zvíře může být vpuštěno na území Ruské 

federace. V Rusku také musí být zajištěno karanténní místo, kde bude po dobu 30 dní kůň 

kontrolován. Po uplynutí této doby může být zvíře převezeno do nové domovské stáje a 

zařazeno do nového stáda. 5 9 

3.6 Transport do Ruska a převzetí koně 

Pro převoz koní ze střední Evropy lze využít několik způsobů přepravy. Zvířata lze 

přepravovat ve speciálně upravených přípojných vozících za autem, kamionech, vlacích 

nebo letadle. Důležité je, aby zvíře bylo na konkrétní typ přepravy připravené a v ideálním 

případě mělo s cestováním zkušenosti. Zásadní při samotném transportu je především 

zkušený řidič, který ví, jak zacházet s koňmi na dlouhých trasách, aby byl schopný předejít 

do značné míry přílišnému psychickému i fyzickému zatížení koní v průběhu cesty. Důležitý 

je také výběr vhodné trasy. 

Z hlediska časové náročnosti je jednoznačně nejlepší volbou letecká doprava, která 

je i pro samotná zvířata nej přijatelnější. V letadle je možné mít ke koním neustálý přístup a 

tím pádem možnost zabezpečit jejich pohodlí a základní potřeby, jako je krmivo či voda. 

Transport se provádí ve speciálních kovových kontejnerech obvykle o rozměrech 5 x 2,5m, 

do kterých se vejdou zpravidla tři zvířata. Jsou umístěni v úzkých boxech uvnitř kontejneru, 

které j sou zevnitř vycpané měkkou tkaninou, aby se koně nemohli poranit. V průběhu cesty 

je možné koním dodávat vodu a seno. Tyto speciální boxy zabezpečují mikroklima uvnitř, 

tak aby okolo koní byla optimální teplota a dostatek vzduchu. Letecká doprava vyžaduje při 

přepravě koní kvalifikovaný doprovod, který může v průběhu letu kontrolovat stav zvířat a 

v případě abnormálního chování, může podat uklidňující látky. Z hlediska ceny je ovšem 

letecká doprava nej dražší možností, ale koně nepodléhají tak velkému cestovnímu stresu. 

Další možností je železniční přeprava zvířat. Není to nej oblíbenější způsob, jak koně dovézt 

do cizí země, ale je vhodné tuto možnost zmínit. Speciální vagóny jsou uzpůsobeny pro 

převoz cca 14 koní s tím, že vždy jeden box musí být prázdný, kdyby bylo nutné některého 

z koní přemístit. Opět je důležité zabezpečit dostatek tekutin a krmiva. Naložení zvířat 

probíhá pouze ve speciálních vlakových stanicích, které zajišťují i dezinfekci dopravního 

Poccejibxo3Hafl3op. Beo3. Bbieo3. Tpawmm. [online] 
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prostředku. Nevýhodou může být velká vzdálenost z ČR do Ruska, na které by bylo nutné 

zvířata překládat z různých vlaků a byli by tak vystaveni stresovým situacím. 6 0 

Nej oblíbenější a nejčastěji využívanou možností je samozřejmě pozemní přeprava 

v kamionech upravených pro přepravu koní nebo v tažných přívěsech. Při tomto způsobu 

přesunu je nutné uvažovat dopředu o ideální trase, na které bude možné dělat průběžné 

zastávky po cca 6 hodinách jízdy. Speciální kamiony nebo přívěsy musí být zabezpečeny 

dobrým odtlumením, aby ulehčili koňským končetinám a musí mít měkké vnitřní polstrování 

a pogumovanou podlahu. Velmi důležitá je osobní kontrola takových vozidel, především 

před přítomností ostrých předmětů nebo jiných věcí, které by mohly v průběhu cesty 

zvířatům způsobit zranění. Vozidlo musí být vybaveno úvazkem, ke kterému je kůň přivázán 

a mělo by být snadno větratelné. Dovnitř je vhodné umístit speciální síťky se senem, aby 

koně měli přístup k potravě. 6 1 

Zásadním faktorem, který ovlivní celou cestu z Česka do Ruska je jednoznačně řidič 

a doprovod, který s koněm cestuje. Ti zajišťují komfortní podmínky, tak aby zvíře nebylo 

zbytečně zatíženo stresem z cestování. Zkušený řidič také ovlivní ideální volbu trasy s co 

největším počtem dálnic, na kterých se nemusí zbytečně zastavovat nebo prudce brzdit či 

zatáčet. Důležité také je, aby koně nebyly uvázáni příliš těsně a aby mohli v průběhu cesty 

uvolnit namáhané končetiny. Ne každé zvíře je zvyklé na cestování natož na tak dlouhé trase 

jako je cesta do Ruské federace. Pro citlivější koně je možné použít sedatíva, která musí být 

podána veterinárním lékařem ve vhodné dávce, tak aby se zvíře zmateně neprohrálo 

v průběhu cesty a nezačalo ohrožovat přepravu nevhodným chováním. Pokud je zvířeti 

podáno sedatívum, je nutné tuto skutečnost zaznamenat do veterinárního protokolu včetně 

množství a času podání látky. Dalším nepsaným pravidlem je, že se nikdy nepřepravují koně 

zpocení či mokří a v chladném počasí jsou zabezpečeni dekami. Na končetiny a ohon je 

důležité použít chrániče, tak aby nedošlo ke zbytečným odřeninám či jiným zraněním. Jak 

již bylo zmíněno je vhodné každých 6 hodin dělat přestávky a přibližně dvouhodinové 

přestávky po cca 20-30 hodinách jízdy, aby si koně odpočinuly od dopravního chvění, které 

jim namáhá klouby. Doprovod by také měl zajistit ideální mikroklima, aby koně nebyli 

v průvanu nebo v příliš horkém prostředí. Vozidlo by také mělo být vybaveno lékárničkou 

s potřebnými zdravotnickými pomůckami, kdyby došlo ke zranění a osoby odpovědné za 

Vetugolok.ru. IJepeeo3Kanoiuadeů - cnocoôbi u mpeôoeaHux 2021. [online], 
IlepeB03Ka 24. OcoôeHHOcmu nepeeosxu noiuadeů Ha aemoMoôujibHOM mpancnopme. [online], 
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koně musí mít u sebe kontakt na veterináře, kteří v případě nouze mohou s akutní situací 

pomoci. 6 2 

Není radno podcenit přípravu veškerých dokumentů, vzhledem k době, kterou mohou 

zbytečně koně strávit naloženi ve vozidle na hranicích při kontrole. Existuje mezinárodní 

pravidlo, že nesmí vozidlo přepravující zvířata stát v kolonách na hranicích a mají 

zjednodušený přejezd přes hraniční kontrolu. To ovšem neznamená, že nebudou 

zkontrolovány veškeré náležitosti, které musí dopravci i dopravovaná zvířata splnit. Ideální 

je překročení hranic v průběhu pracovního dne, kdy nejsou na hranicích takové čekací doby. 

Vozidlo s koňmi nesmí být nikdy rentgenováno při kontrole. Veterinární pravidla platí jak 

pro fyzické, tak pro právnické osoby a dopravovat koně do Ruska je povoleno pouze ze zemí, 

které se nenachází v karanténě před infekčními chorobami, jako je tomu v současné době 

s onemocněním coronaviru. 6 3 

Vzhledem k tomu, že přeprava koně je poměrně složitý proces je vhodné si k těmto 

účelům najmout kvalifikované pracovníky či firmy, které zajistí veškerou dokumentaci a 

transport samotný. K vyhledání vhodného přepravce je možné využít následující webové 

stránky: www.konevoz.ru, www.horsetransfer.ru, www.vipkoneperevozki.ru, 

www.horseexpress.ru nebo www.koni.expres.ru. Odesílatel koně je povinen poskytnou 

dopravci veterinární protokol, průkaz koně, kupní smlouvu a předávací protokol. Další 

dokumenty nutné při hraniční kontrole zajišťuje přepravní společnost. Veterinární protokol 

má platnost 5 dní před zahájením transportu. V případě poranění či úmrtí koně v průběhu 

cesty je dopravce povinen tuto skutečnost oznámit nejbližší veterinární instituci a také 

majiteli. Celkově přeprava jednoho koně pozemní cestou vyjde na zhruba 3500 euro ze 

střední Evropy. Cena se samozřejmě odvíjí od trasy, počtu koní a vybavení transportního 

vozidla. V neposlední řadě je také nutné zakoupeného koně proclít, a to v hodnotě 20 % 

z kupní ceny. Po absolvování povinné karantény na území Ruské federace může být kůň 

přepraven do cílové stáje a zařazen do stáda. Pro zvířata, která absolvovala dlouhou 

karanténu a také cestu, je vhodné zvolit velmi pozvolný tréninkový plán, který nebude 

zbytečně přetěžovat unavené zvíře. 

K O H H U H nopTan. IJpaeujibHcm nepeeosxa noiuadeů. [online] 
Hydroponicsbc. LJepeeo3Ka Jloiuadeů: Kok npaewibHO nepeeesmu noiuadb. [online] 
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4 P ř e k l á d a n é dokumen ty 

„Kupní smlouvou se prodávající zavazuje, že kupujícímu odevzdá věc, která je 

předmětem koupě, a umožní mu nabýt vlastnické právo k ní. Kupující se zavazuje, že věc 

převezme a zaplatí prodávajícímu kupní cenu (§ 2079 odst. 1 NOZ) . " 6 4 

Kupní smlouva je jednou z verzí smluv, které mohou být uzavírány podle Nového 

Občanského zákoníku. Patří do kategorie tzv. pojmenovaných smluv. Obchodní nebo Nový 

Občanský zákoník vyžadují, aby takové smlouvy obsahovaly dané náležitosti jako je 

identifikace smluvních stran s jejich názvem či jménem, identifikačním číslem a adresou. 

Dále také kupní cena, předmět smlouvy a smluvní podmínky. Veškeré další informace j sou 

nepovinné, ale jejich uvedení ve smlouvě je zavazující. Smlouvy mohou být uzavřeny jak v 

písemné, tak ústní formě, ale v případě prodeje koní je pravidlem podepsání písemné 

smlouvy. Zákonem je vyžadována písemné provedení v případě, že si tak přeje alespoň jedna 

ze smluvních stran. Podpis na tomto kontraktu může být proveden pouze osobou uvedenou 

jako smluvní strana nebo k tomu řádně zmocněnou osobou.65 

Před samotným výběrem a nákupem koně je také ideální pro ruského kupujícího 

vyhledat konkrétní nabídku stáj í. Ta j e ale téměř vždy v češtině nebo v j azyce prodej ní stáj e. 

Je tak vhodným materiálem pro překlad, aby si podstatné informace kupec mohl pročíst 

v ruštině a nedošlo tak k omylu. Překládání konkrétních nabídek sportovních stájí by ovšem 

vydalo na samostatnou práci, a proto mu není tato závěrečná práce věnována. 

V případě prodeje koní do Ruska je nutné, aby kupující přijel na osobní zkoušku 

koně. To pro něj obnáší vyřízení cestovních víz do ČR. Pro vyhotovení těchto víz je nutné, 

aby kupujícímu prodejce poskytl zvací dopis, za jakým účelem je zván do Česka. V tomto 

případě za účelem koupi sportovního koně, ale může to být také zvací dopis na závody, 

výstavu nebo aukci. Zvací dopis nemusí být úředně ověřen, pokud je podepsán pověřenou 

osobou uvedenou v hlavičce. Musí obsahovat důvod cesty a její délku, jméno zvané osoby, 

datum narození, číslo pasu a místo pobytu. Tento dopis může být naskenován a poslán zvané 

osobě, která jej předloží při žádosti o víza. V případě potřeby je také možné vydat úředně 

6 4 Nový občanský' zákoník. Kupní smlouva [online] 
6 5 Portál POHODA. Jak správně uzavřít smlouvu - 2. díl (aneb jakou by měla mít smlouva strukturu a náležitosti) [online] 
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ověřený tiskopis zvacího dopisu, který poskytuje cizinecká policie ČR v online podobě na 

svých webových stránkách. 6 6 

K ověření totožnosti kupce slouží především jeho pas. Ten ruský je psaný azbukou, 

a proto je tu opět možnost (nutnost) překladu do češtiny. Tento dokument může být 

zaznamenán také v kupní smlouvě. 

Překlad z češtiny do ruštiny v rámci prodej e koní vyžaduj e také protokol o veterinární 

prohlídce, předávací protokol a také hlášení o změně majitele. 

Koni, který projde složitým procesem prodeje zahrnujícím zkoušení, veterinární 

prohlídku, karanténu a náročný transport, je nezbytné pro sportovní účely vyhotovit průkaz 

koně pod hlavičkou Ruské jezdecké federace. Pokud se bude chtít jezdec účastnit 

mezinárodních závodů či soutěží na olympijských hrách, musí mít kůň vystavený 

mezinárodní sportovní průkaz FEI. K výrobě obou těchto dokumentů je nutné předložit 

průkaz z České republiky a osvědčení původu. Aby tyto dokumenty mohly být vyrobeny, 

musí nový majitel uzavřít smlouvu a žádosti k vyhotovení těchto průkazů. Zároveň je 

nezbytný překlad průkazu koně a osvědčení původu z češtiny do ruštiny, aby mohly být 

ověřeny údaje o koni. 

5 K o m e n t á ř k p ř e k l a d u 

Následující kapitola je věnována komentáři k překládaným textům. Jednotlivé 

dokumenty jsou zařazeny k administrativnímu funkčnímu stylu a bude rozebrána jejich 

struktura. V neposlední řadě bude provedena translatologická analýza s komentářem 

k vybraným pasážím a zmíněny překladatelské postupy a nástroje využité při tvorbě 

translátů. V průběhu překládání byly využívány elektronické a tištěné slovníky, jazykové 

korpusy a také teoretické a praktické znalosti z oboru. Neméně důležitým pomocníkem při 

práci byla také překladatelská platforma SmartCat, která umožňuje překládaný text zachovat 

v originálním formátu, tak aby byla uchována co nej větší podoba výchozího a cílového textu. 

Ministerstvo zahraničních věcí ČR. Jak pozvat cizince, [online] 
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Dokumenty priložené k diplomové práci je možné zařadit k administrativnímu stylu, 

který byl zmíněn ve druhé kapitole. Tento styl je někdy možné nazývat úředním či jednacím 

a má velmi uzavřenou formální stránku dokumentů. Neexistuje vněm žádné expresivní 

zabarvení autora textu a má přesně danou a neměnnou strukturu. Dokumenty psané v tomto 

stylu je možné rozdělit na oznamovací, kam patří například Žádost o vyhotovení průkazu 

Ruské Jezdecké Federace, Žádost o vyhotovení průkazu Mezinárodní Federace FEI, Hlášení 

Změny nebo Potvrzení původu koně. Dále to mohou být dokumentární texty jako je Kupní 

smlouva, Předávací protokol, Průkaz koně nebo Smlouva k vyřízení nového průkazu koně. 

Existují také dokumenty heslové, ke kterým je možné zařadit Protokol vyšetření koně při 

koupi nebo Formulář popisu koně. 

Pro translatologickou analyzuje vhodné rozdělit jednotlivé kroky do následujících 

částí, ve kterých bude popsán proces překládání a uvedeny příklady, z výchozího a cílového 

textu. První uvedený příklad je vždy výchozí text a za ním je umístěn překlad. 

5.1 Transformace formální 

V průběhu překládání bylo nutné využít překladatelské transformace, které se dělí na 

dvě skupiny. Formální transformace přetváří formu sdělení. 6 7 

5.1.1 Multiverbizace 

Překládání jednoslovného výrazu, výrazem víceslovným, tak by se jednoduše dala 

vysvětlit multiverbizace, která byla v překladech k diplomové práci využívána. 6 8 

zlozvyk - dypnan npueuHKa 

ve dvou stejnopisech - e deyx udeumunnux 3K3eMwmpax 

část obce- Hacmb naceneuHOZo nymana 

VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teorijuperevoda dlja rasistov. 2013. Str. 36 
VYCHODILOVA, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. 2013. Str. 39 
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5.1.2 Univerbizace 

Jedná se o transformaci, při které se využívá převedení víceslovného výrazu do 

jednoslovným při zachování významu. 6 9 

smluvní pokuta - ueycmoÚKa 

5.1.3 Transplantace 

Transplantování j ednotky z latinky do textu v cyrilici bylo využito především v kupní 

smlouvě, kde byl ponechán oficiální název prodávající společnosti v latince a ostatní 

informace byly převedeny do ruštiny. 

Smluvní strana: Equisale s.r.o. - Cmopoua dozoeopa: OOO Equisale 

Dále byly transplantovány mezinárodní zkratky, které jsou součástí informací o 

bankovním účtu. Opět v kupní smlouvě. 

Č. ú.: 2401214551/2010 - M> cnema: 2401214551/2010 

IBAN: CZ7420100000002401214551 - IBAN: CZ7420100000002401214551 

BIC: FIOBCZPPXXX - BlC-xod: FIOBCZPPXXX 

5.1.4 Změna větných členů 

Transformace, při které dochází ke změně slov nebo skupiny slov ve struktuře věty. 7 0 

Nejčastěji se jednalo o přívlastky. 

Protokol vyšetření koně při koupi - IIpomoKOJi npednpodaoKHOZo ocMompa nouiadu 

Potvrzení o původu koně - CepmuqbuKam npoucxojfcdeuuR nouiadu 

5.1.5 Změna slovních druhů 

a že mu nejsou známy žádné nebezpečné zafixované zlozvyky klisny 

u nmo ejuy ne useecmuo o KaKUX-nuôo onacnux nocmonunux npueuHKax koôujiu 

VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teorijuperevoda dlja rasistov. 2013. Str. 39 
VY CHOD ILOV A, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. 2013. Str. 38 
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Prodávající je svým podpisem na této smlouvě akceptuje bez výhrad a v plném rozsahu. 

IJpodaeeu npuHUJuaem ux 6e30zoeopoHHO u e nojmoM oôteMe, nodnucbiean dannuii 

dozoeop. 

Chovaní ve stáji - vztah koně k ostatním zvířatům, s nimiž je v kontaktu: 

ľloeedenue e Komouine - omnomenue nouiadu k ôpyzuM otcueomubiM, c KomopuMU ona 

KOHmaKmupyem: 

Obě smluvní strany podpisem této smlouvy prohlašují, že si tuto smlouvu přečetly, jejímu 

obsahu porozuměly, uzavírají ji svobodně a ve vší vážnosti. 

IJodnucbiean nacmomi{uů dozoeop, oôe cmoponu 3aH6Jimom, nmo ohu 03uaK0MUJiucb c 

nacmoRU(UM dozoeopoM, nouujuaiom ezo codepwcauue u 3aKjnonaiom ezo ceoôodno u 

cepbe3HUMU naMepenuRMU. 

5.1.6 Obmykání 

Při překladu kupní smlouvy bylo využíváno také obmykání (interpoziční slovosled), 

kdy je mezi vloženo označující a označované příslovečné určení. Tento jev se v překladu 

objevuje často a prakticky vždy je nutná změna pořádku slov.71 

... a agresivita vůči lidem při ošetřování. 

... u azpeccuH no omnouienuio kyxaotcueaioufUM 3a neú juodmi. 

5.1.7 Změna pořádku slov ve větě 

Kupující se zavazuje v případě úrazu koně v průběhu zkušební jezdecké lhůty, uhradit  

veškeré výlohy související s léčbou zranění. 

IJoKyname/ib oomyemcn onnamumb ece pacxodbi, cemaHHbie c mnenueM, e cnynae 

nojiynenuR mpaeMbi Jiouiadbw e menenue ucnumamejibHOZo cpoKa. 

Strany této smlouvy se dohodly, že pojištění koně proti úrazu v průběhu přepravy sjedná a 

jeho náklady uhradí kupující. 

Cmopoubi HacmoHu^ezo dozoeopa dozoeopujiucb, nmo cmpaxoeKy nouiadu om mpaeju eo 

epeMH mpancnopmupoeKU, oôecnenum u onnamum noKynamem. 

7 1 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teorijuperevoda dlja rusistov. 2013. Str. 40 
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Jjozoeop cocmaejieu e deyx 3K3eMwmpax, no oduoMy 3K3eMwmpy dm Kajtcdoů us cmopou, 

um£H)U(ux oduHaKoeyw mpudimecKyw cuny. 

Smlouva je vyhotovena ve dvou kopiích stejné právní síly, ze kterých obdrží každá ze 

smluvních stran po jednom exempláři. 

IIo mpeôoeauuK) «3aKa3HUKa» «Hcnojiuumejib» Mootcem ocpopMumb nenamuvio eepcuio  

nacmomuezo Rozoeopa nodnucHMU CmopoH, paenoMy no wpudunecKOú cum 

nacmoRU{eMy nyôJlUHHOMy Jjozoeopy. 

Na žádost objednatele může zhotovitel vydat tištěnou a podepsanou verzi této smlouvy 

stejné právní moci jako originál. 

Při ztrátě této listiny je oprávněno vystavit druhopis uznané chovatelské sdružení. 

B cjiynae nomepu dannozo doKyMenma npu3HaHHan opzaHmauuR 3aeodnuKoe ujueem 

npaeo eudamb emopoů 3K3eMnnnp. 

5.1.8 Změna gramatických kategorií 

a) Pádu 

Pokud kůň nemá průkaz vystaven, musí majitel požádat UEK o jeho vystavení. 

Ecjiu y Jiouiadu nem nacnopma, enadejieij dojutceu oópamumbcn e UeHmpajibHbiú peecmp 

nouiadeú HP (UEK ČR) 3a ezo eudaneů. 

ŽÁDOST O VYDÁNÍ PRŮKAZU KONĚ RJF 

3ARBJ1EHHEHA 0&0PMJ1EHHE 17ACII0PTA OKCP 

... ecjiu marněme neujiucb cjiedcmeueM deúcmeun uenpeodonuMOů cunu, a ujueuHo: 

nootcap, HaeodneHue, 3eMJiempficeHue, snudeMun, eoúnu, epennue deúcmeun, a majcotce  

3anpem 3Kcnopma u UMnopma, 3MÔapzo Ilpaeumejibcmea u dpymx KOMnemeumnux 

opzanoe na denmejibHOcmb cmopou. 

... pokud byly způsobeny vyšší moci, např.: požárem, záplavami, zemětřesením, epidemií,  

válkou, vojenskou akcí, nebo také zákazem vývozu a dovozu, embargem na činnost státních 

stran nebo dalších příslušných orgánů. 

46 



b) Vidu 

CmopoHbi oceoôojfcdaiomcR om omeemcmeennocmu ... 

Strany jsou osvobozeny od odpovědnosti ... 

CpoK ucnojmeHUH dozoeopubix oômamenbcme copa3Mepno omodeuzaemcn Ha epejux 

deúcmeuH smux oôcmonmejibcme. 

Doba plnění smluvních závazků je přiměřeně odsunuta na dobu trvání těchto okolností. 

3anojiHHemcH eemepunapnuM epanoM, 3aeepnemcH nenambio eemepunapnozo epana 

Vyplní veterinární lékař a ověří razítkem 

5.1.9 Spojení/rozdělení vět 

Struktura souvětí v kupní smlouvě si vyžadovala často transformaci v podobě 

rozdělení nebo spojení vět za účelem větší přehlednosti v textu. 

Spojení vět 

Vlastnické právo přechází okamžikem převzetí kupujícím, které je stvrzeno předávacím 

protokolem. Vlastnické právo k uvedenému koni přechází na kupujícího až po zaplacení 

celé kupní ceny ve výši 55.000, - Euro. 

AxmoM npuejua-nepedanu nodmeepjfcdaemca, nmo npaeo coôcmeeuHOcmu nepexodum e 

MOMenm npuHnmun noKyname/ieju nocne onnamu eceú noKynnoů uemi epa3Mepe 55.000, 

- eepo. 

Rozdělení vět 

Ecjiu e menenue 1 Mecaua co ôhh nanana nepezoeopoe npueMJiejuoe peuieuue ue ôydem 

docmuznymo, Kawcdan U3 cmopon ujueem npaeo omcmynumbcn om daubneůmezo 

eunojineHUR dozoeopnux oÔK3amejibcme u e amoM cnynae hu odna U3 cmopon ne UMeem 

npaea mpeôoeamb om dpyzou cmoponu eo3Meu\eHUR eo3MOWCHbixyôumKoe. 

Pokud během 1 měsíce ode dne zahájení jednání nebude dosaženo přijatelného řešení, má 

každá ze smluvních stran právo odstoupit od dalšího plnění smluvních závazků. V takovém 
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případě ani jedna ze stran nemá právo požadovat od druhé strany náhradu případné 

škody. 

3aKJiK>naH nacmomi{uů Jjozoeop, «3aKa3HUK» nouujuaem 3HawHue ceoux deúcmeuú u 

cnocoôen pymeodumb umu, m uaxodumcR nod ejiunnueju 3a6jiywcdeHUH, oÔMana, 

nacujiuH, yzpo3u, 3noHaMepeHHOZo coznauienuR. 

Objednatel souhlasí s tím, že tato smlouva je projevem svobodné vůle. Uzavřením této 

smlouvy prohlašuje, že není ovlivněn klamavou činností, podvodným jednáním, násilím, 

výhružkami, zlomyslnou dohodou. 

5.2 Transformace sémantické 

5.2.1 Konkretizace 

Pacuiu(ppo6Ka - celé jméno 

5.2.2 Generalizace 

V textu žádostí o vydání průkazu koně RJF a FEI byla upravena informace o 

adresátovi, kdy v ruském originálním textu je informace rozdělena na dvě části (KoMy, 

ÄApec) a v českém cílovém textu byla sloučena do jedné fráze (Adresát). 

DOípopMJieuHbie doKyMeumbi omnpaeumb: nonmoú/KypbepoM 3a cnem nonynamejiH 

Kojuy: 

Adpec: 

O Vyhotovené dokumenty odeslat: poštou / kurýrem na náklady příjemce 

Adresát: 

5.3 Termíny 

Z hlediska terminologie jsou čeština s ruštinou v oblasti jezdectví velmi dobře 

vybavené, a proto bylo možné odborná slova překládat pomocí substituce. To znamená, že 

byly originální slova nahrazeny ekvivalenty z cílového jazyka. Nej větším problémem v této 

oblasti bylo vyhledání ekvivalentů především proto, že v obou jazycích je jezdecká 
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terminologie plná slangových výrazů a nebylo jednoduché se v problematice zorientovat. 

Substituci bylo také možné využít u výrazů z obchodních dokumentů. 

jezdec - ecadnuK, veterinář - eemepunap, hřebec - jfcepeôeu, valach - juepun 

žádost - 3amjieHue, vlastnictví - UMyiuecmeo, smlouva - dozoeop 

V textech je také evidentní tendence k internacionalizaci, a to především za využití 

anglického jazyka a francouzštiny. V průkazu původu a potvrzení původu koně jsou vidět 

jazykové mutace do těchto jazyků. Jsou zde uvedeny především pro lepší orientaci v textu 

pro cizince. Například při cestování s koněm do zahraničí. Tyto doplňující jazykové mutace 

byly zachovány i v překladech z českého originálu do ruštiny, aby byla uchována jejich 

podstata. 

odznaky (markings, signalement) - omMemunu (markings, signalement) 

jméno koně (name, nom) - imimKa noiuadu (name, nom) 

plemeno (breed, race) - nopoda (breed, race) 

U termínů je také možné vidět velký vliv cizích jazyků jak na výchozí češtinu, tak na 

ruštinu. Velké množství slov má stejný původ v obou jazycích. I když se mohou některé 

varianty v jednom jazyce vyskytovat v jiné jazykové úrovni než v druhém. 

cval - ea/ion - galop (slangově) 

Slova se stejným původem jsou často z oblasti veterinárního lékařství. 

auskultace - aycKyjibmauím, mikročip - MUKponun, eutanázie - aemaHasux 

oftalmologické vyšetření - ocpmcuihMOJiozmecKoe oôcnedoeanue 

rentgenologické vyšetření - peHmzeHOJiozunecKoe oôcnedoeanue 

5.4 Toponyma 

Názvy míst a geografické údaje se nedají často přímo převést odpovídajícím 

termínem v cílovém jazyce, a proto bylo potřeba je přeložit pomocí transkripce pomocí 
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transkripčních tabulek. U konkrétních adres, kde by čtenáři nemuselo být jasné, že se jedná 

o ulici nebo město, byla tato skutečnost doplněna, pro lepší orientaci. 

Kladruby nad Labem, Hřebčín Slatiňany, Zámecký park 169 

Kjiadpyôbi-Had-JIaôeju, rpwceônuH CnamuHRuu, yn. 3ajueuKUů napu 169 

U Kapličky 14, Pardubice - Yji. Y KawiuHKU 14, ľlapáyôuife 

5.5 Antroponyma 

Vlastních jmen se ve vybraných textech objevovalo celkem velké množství, ale 

nepředstavovali v překladatelském procesu větší obtíže. Vzhledem k tomu, že v současné 

době existují transkripční i transliterační tabulky převodu jednotek z cyrilice do latinky i 

naopak, bylo jejich překódování celkem jednoduché. V případě této diplomové práce se 

nejčastěji jednalo o převod vlastních jmen z češtiny do ruštiny. 

Jiří Holík - Ěupjtcu Xojiuk 

Zdeněk Můller - 3áeueK Mwjuiep 

Jana Burešová - Hna Eypeuioea 

5.6 Zoonyma 

V textech předkládaných v přílohách se velice často objevovala plemena koní, které 

bylo potřeba přeložit z českého jazyka do ruštiny. U všech uvedených plemen bylo možné 

dohledat adekvátní ekvivalent. Některá plemena byla zařazena do glosáře nad rámec, aby 

usnadnila případné další využití v praxi překladatele. 

anglický plnokrevník - amnuúcKan HucmoKpoenaR eepxoean nopoda 

arabský plnokrevník - apaôcKan HucmoKpoenaR nopoda 

buďonovský kůň - ôydeHHoecKan nopoda 

ruský klusák -pyccKanpbicucman nopoda 

kůň kinských - nopoda kuhcku 

starokladrubský kůň - cmapomiadpyčcKan nopoda 
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5.7 Zkratky 

Ve většině textů se zkratky objevovali velmi často. Je možné je nalézt v kupní 

smlouvě, formuláři hlášení změny, protokolu o veterinárním vyšetření a dalších. Pro některé 

bylo snadné dohledat vhodný překlad v ruském jazyce. 

s.r.o. - ooo 

společnost s ručením omezeným - o6u{ecmeo c ozpcmuHenHOů omeemcmeeuHOcmbio 

0KCP - RJF 

OedepauuH Kohhozo Cnopma Poccuu - Ruská Jezdecká Federace 

Velmi často bylo nutné pracovat se zkratkami, které představují vysokoškolské tituly. 

Ty byly přeloženy následujícím způsobem: 

Ing. - Huotc. 

MVDr. - Bemepan 

Při práci s dalšími zkratkami, byla nejčastěji využívána metoda transplantace. Nebylo 

vždy možné dohledat adekvátní ekvivalent, a proto se zkratky rozšifrovaly do cílového 

jazyka a byla zachována česká zkratka. Především pro lepší orientaci, kdyby si čtenář či 

překladatel chtěl dohledat konkrétní termín v českém prostředí. 

Ústřední evidenci koní (ÚEK) - UeHmpajibHbiůpeecmp Jiouiadeú (ÚEK) 

Asociace svazů chovatelů koní (ASCHK) -Accouuauun cow3oe 3aeoÓHUKoe Jiouiadeú 

(ASCHK) 

DLPMO a DMPLO projekce npoeKUUu DLPMO u DMPLO 

Mezinárodně uznávané zkratky byly při překladu zachovány v originálním znění, 

protože jsou snadno dohledatelné jak v českém, tak v ruském prostředí. Nejčastěji se 

jednalo o zkratky plemen, které vycházejí z angličtiny. 

HOLST - Holsteiner - Holštýnský kůň - FojiuimuucKaR Jiouiadb 
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HANN - Hanoverian - Hanoverský kůň - zcmHoeepcKCiH nouiadb 

A1/1 - Thowughbred - Anglický plnokrevník - Ahzjiuůckcih HucmoKpoeHcm ji. 

UELN - Universa! Equine Life Number - Univerzální životní číslo koně 

V případě Formuláře popisu koně překládaného z ruského jazyka do češtiny bylo 

potřeba rozšifrovat zkratku v poslední části textu, kde má být umístěn podpis a razítko. 

V českém prostředí se zkratka nepoužívá, proto byla nahrazena celým slovem. 

M.II. juecmo nenamu - razítko 

5.8 Jiné úpravy 

V překládaném textu Hlášení změny bylo nutné doplnit k telefonním číslům kód 

České republiky, aby byla zachována přehlednost pro čtenáře z Ruska. 

tel: 777 855 006 - men.: +420 777 855 006 

V překládaných protokolech byly často využívány ustálené fráze z administrativního 

prostředí. 

eudan (doma) - datum vydání 

V kupní smlouvě bylo také potřeba upravit formální náležitosti jako je psaní velkých 

písmen u názvů smluvních stran. Ve výchozím českém jazyce se smluvní strany píšou 

zpravidla s malým písmenem bez uvozovek v cílové ruštině jsou psány v uvozovkách 

s velkým počátečním písmenem. A naopak byly upraveny tyto detaily ve smlouvě z ruštiny 

do češtiny. 

prodávající - «IIpodaeeif» 

«HcnojiHHTejib» - zhotovitel 
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Z Á V Ě R 

Tématem předkládané magisterské práce na téma Proces prodeje koní do Ruské 

federace - komentovaný překlad s glosářem, byl odborný překlad z oblasti jezdeckého 

sportu, a to konkrétně oblasti prodeje koní. Před samotnou překladatelskou tvorbou byla 

nezbytná odborná příprava. Vzhledem ke kladnému vztahu k jezdeckému sportu a 

celoživotním zkušenostem, nebyla orientace v tématu nijak problematická. K přípravě 

dopomohla odborná literatura z oblasti jezdectví, veterinárního lékařství a obchodní 

dokumentace. 

Cílem diplomové práce bylo vytvoření adekvátního překladu odborných 

administrativních dokumentů, které jsou nezbytné pro prodej koní z České republiky do 

Ruska. Hlavní myšlenkou bylo zachování formální i obsahové stránky. Toho bylo dosaženo 

vhodně zvolenými ekvivalenty a překladatelskými transformacemi. K dalšímu studiu či 

jinému využití byl také vytvořen glosář terminologie, která je spojena s jezdectvím a také 

obchodními dokumenty. 

V první kapitole je definován pojem překlad z různých hledisek. Jako proces 

dekódování informace z výchozího do cílového jazyka, ale také jako myšlenkový proud, 

který se tvoří za pomoci znalostí a zkušeností. V textu je také popsána problematika 

překladatel ství v běžném životě. Je také představen pojem translát a jeho definice. 

V podkapitolách první kapitoly jsou postupně objasněny druhy překladu, ekvivalence 

překladu, překladatelova práce a její stádia a překladatelské postupy a transformace. 

Jednotlivé typy překladu jako je strojový a tradiční jsou vysvětleny včetně možných obav 

z ohrožení klasické překladatelské práce ze strany počítačových technologií. Dále jsou 

ukázány druhy podle vlastností jazyků, směru překladu a typu překládaného textu. 

Podkapitola o ekvivalenci překladu se věnuje přenesení významové i formální stránky 

překládaného textu. Jsou také zmíněni lingisté jako A. D. Svejcer, A. Neubert nebo V. N . 

Komisárov, kteří se ekvivalencí zabývali. Překladatelská práce a její stádia jsou 

charakterizovány v dalších řádcích. Tato podkapitola obsahuje výčet vlastností, kterými by 

překladatel měl disponovat. Základním předpokladem je perfektní znalost jazyků, pečlivost, 

organizovanost a další. Jednotlivá stádia překladatelské tvorby jsou rozděleny do několika 

částí např.: fáze plánování, fáze přípravy, fázi rozvinutí ideje atd. Poslední podkapitola je 

věnována překladatelským transformacím, které jsou rozděleny na lexikální, gramatické a 
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lexikálně-gramatické. U jednotlivých kategorií jsou uvedeny charakteristiky a konkrétní 

příklady. 

V druhé kapitole se text věnuje specifikaci administrativního stylu a 

charakteristickým rysům, které má společné se stylem odborným. Krátce je představena 

stylistika a problematika funkčních stylů včetně lingvistů, kteří se danou oblastí zabývali. 

Dále je charakterizován administrativní styl s jeho prvky a text je doplněn informacemi 

z oblasti odborného stylu, a to především z toho důvodu, že překládané texty náleží 

k odborným administrativním dokumentům. Dále se v kapitole hovoří o specifičnosti 

překladatelské práce s administrativními dokumenty. 

Třetí kapitola je věnována prodeji koní a jeho struktuře. K doplnění odborných 

znalostí byla přizvána majitelka prodejní společnosti Exclusive Equestrian Experiences s.r.o. 

Kristýna Doležalová, která poskytla velmi zajímavé a užitečné informace z oblasti prodeje 

koní do Ruska. V první části této kapitoly j sou uvedeny možné důvody nákupu koně v České 

republice. Je podrobně popsán kontakt kupujícího s prodejcem, který může probíhat 

prostřednictvím sociálních sítí, emailem nebo osobním kontaktem. Jsou uvedeny konkrétní 

mezinárodní webové stránky s nabídkami koní k prodeji. V následující podkapitole je 

popsána hodnota koně a faktory, které j i ovlivňují. K nim patří původ koně, jeho věk a 

sportovní výkonnost a pohlaví. Je zde uveden také odhad plemenné hodnoty. V další části, 

která se věnuje výběru koně, jsou objasněny parametry, které by měl kupující zvážit před 

nákupem konkrétního zvířete. Opět jsou to faktory jako je věk koně a jezdce, pohlaví zvířete 

a jezdce, osobní jezdecký styl, oblast potenciálního využití nebo také plemeno. Pozornost je 

věnována také zkoušení koně a veterinární prohlídce, která je podrobně popsána se všemi 

náležitostmi. V souvislosti se veterinárním vyšetřením jsou uvedeny také problémová 

chování koní, se kterými by měl být kupec seznámen. Vybrané zlozvyky jsou 

charakterizovány včetně jejich možného řešení. Následuje část, která se zabývá karanténou 

koní před a po transportu do Ruska. Ta podléhá pravidlům veterinární správě Ruské federace 

a nesmí být porušena. V období 30 dní je kůň testován na infekční onemocnění, které může 

představovat potenciální hrozbu. Poslední částí třetí kapitoly je transport a jeho možné 

druhy. Koně mohou být dopraveni do Ruska pomocí vlaků, letadel nebo aut. Konkrétní typy 

jsou popsány a uvedeny jsou také kontaktní informace přepravních společností, které se 

věnují převozu zvířat z E U do Ruské federace. 
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Čtvrtá kapitola se věnuje překládaným dokumentům a dalším náležitostem, které 

jsou pro kupujícího nezbytné. Je detailně charakterizována kupní smlouva a popsány další 

texty, které byly v průběhu práce překládány. Jsou zmíněny také další dokumenty potřebné 

pro nákup koně a také vyhotovení ruských dokumentů. 

Komentářem k překladu se zabývá pátá kapitola, ve které je podrobně popsána 

překladatelská práce včetně transformací a dalších postupů, které byly využívány. 

Překládané texty jsou zařazeny k administrativnímu stylu. Při práci s texty byla využita také 

online překladatelská platforma SmartCat, která umožnila zachování formální stránky 

výchozích textů. Dále jsou uvedeny jednotlivé transformace s konkrétními příklady 

z překládaných textů. Byla využita například transplantace, multiverbizace nebo obmykání. 

Často bylo nezbytné také změnit strukturu věty nebo rozdělit či sloučit jednotlivé věty, pro 

lepší orientaci v textu. Dále jsou uvedeny příklady překládaných skupin jako jsou toponyma, 

zoonyma nebo antroponyma. 

K práci jsou přiloženy originální překládané texty s jejich transláty a také 

terminologický glosář. Při tvorbě diplomové práce byly využívány tištěné i elektronické 

slovníky, příručky a odborná literatura. Překlad administrativních dokumentů z oblasti 

prodeje koní byl velice zajímavou tvůrčí činností, která má svá úskalí, ale rozhodně nepatří 

k nej složitějším překladatelským oblastem. Překládané texty a glosář mohou posloužit 

budoucím překladatelům k rozšíření všeobecného přehledu a také slovní zásoby. 
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PE3IOME 

TeMoií MarHCTepcKoií A H H J I O M H O H p a ö o T b i c H a 3 B a H n e M «Ilpouecc npo^aacH 

n o n i a A e i i B POCCHHCKVIO O e ^ e p a u m o - KOMMeHTHpoBaHHbi i í n e p e B O A c r n o c c a p u e M » 

a B j i a e T c a n p o u e c c npo^aacH j i o m a A e i í H n e p e ß O A npodpeccHOHaj ibHbix a A M H H u c T p a T U B H b i x 

TeKCTOB H 3 3TOÍÍ o ö n a c T H . ITpe^e n e v i n p H c r y n H T b K c a M o i í n e p e ß O A H e c K o i i p a ö o T e , 

H e o ö x o A H M O öbijio npoir™ npodpeccHOHaj ibHyio n o A r o T O B K y . Bnaro^apa n o n o a c H T e n b H O M y 

OTHOineHHK) K K O H H O M y c n o p T y n o n b i T y , o p n e H r u p o B a T b C í i B TeMe He n p e A C T a B j i a n o 

n p o ö j i e i v r y . I I o A r o T O B K a ö w j i a n o A K p e n j i e H a c n e u H a j i H 3 H p o B a H H o i i j i H r e p a T y p o i i H3 

o ö n a c T H K O H H o r o c n o p T a , B e T e p u H a p n n H Aej iOBoií A O K y M e n r a u H H . I I p H H H H o i í B b i ö o p a 

3TOÍÍ T e M b i a ß j i a e T c a TaKace T O T dpaier, H T O K O H H H H c n o p T c r a H O B H T C i i B c e ö o n e e 

n o n y j i a p H b i M B O B c e M M i i p e H npo^aaca n o m a A e i i H 3 Eßponw B O B H e n i H n i i M i i p c r a H O B H T C i i 

B c e ö o n e e a K T y a j i b H o i í . H a c T b A O K y M e n r o B o w j i a n p e A O c r a B j i e H a K O M n a H H e i i OOO 

Exclusive Equestrian Experiences, c K O T o p o ü öb i j i K O H c y j i b T u p o ß a H n p o u e c c n p o A a a c u 

n o m a A e ü . C o T p y A H n n e c T B O c 3 T O Ü K O M n a H u e ü öbijio o n e H b n o n e 3 H b i M , r n a B H b i M o 6 p a 3 0 M 

önaroAapa n p a K T u n e c K U M c o B e T a M B j i a ^ e j i H U b i K p u c T H H b i ^ o n e a c a n o B O Ü . 

O C H O B H O Ü u e j i b i o A u n n o M H O ü p a ö o T b i a ß j i a e T c a c o 3 A a H n e a^eRBaTHoro n e p e B O A a 

H 3 Ö p a H H b i x npodpeccHOHaj ibHbix a A M H H H c r p a T H B H b r x TeKCTOB B o ö n a c T H n p o A a a c u 

n o m a A e ü H K O H H O T O c n o p T a . K c a M O M y n e p e B O A y C 0 3 A a e T c a K O M M e H T a p u ü , B K O T O P O M 

o c H O B H o e B H H M a H u e y A e j i a e T c a n p o u e c c a M n e p e B O A a , T p a H c d p o p M a u u a M H n p o ö n e M H b i M 

n a c T ^ M TeKCTa. P a ö o T a Taxace BKjnonaeT B c e ö a r j i o c c a p u ü , p a 3 p a 6 o T a H H b i ü H a o c H O ß e 

T e p M H H O J i o r H H , K O T o p a a (J)HrypHpyeT B B b i ö p a H H b i x A O K y M e n r a x . 

P a ö o T a cocTOHT H 3 niroi maß, n p u n o a c e H H Ü H raocapua. 

B n e p ß o ü maße n o H i r r a e nepeßOAa o n p e A e n a e T c a c p a 3 H b i x T o n e K 3 p e H H a . OH 

o ö b a c H e H KaK n p o u e c c A e K O A u p o ß a H H a HHdpopMauHH H 3 o p u n i H a j i a H a 5i3biK n e p e B O A a , H O 

TaKace H K a K T e n e H u e M b i c n e ü , K O T o p o e d p o p M H p y e T c a c n o M o n i b i o 3HaHHÜ H o n b r r a aBTopa . 

I l e p e B O A M 0 5 K H 0 p a c c M a T p u B a T b KaK KOHeHHbiü n p o A y K T c a M o ü n e p e B O A H e c K o ü 

AeaTenbHOCTH. l i p u n e p e B O A e A o r o B o p a K y n j i H - n p o A a a c H H A p y r u x a A M H H H c r p a T H B H b r x 

A O K y M e H T O B , KaK 3 T 0 ö y ^ e T n p o ß e A e H O B AaHHOÜ A H H J I O M H O H p a ö o T e , n e p e B O A H H K C B O H M H 

M b i c j i H T e n b H b i M H n p o u e c c a M H co3AaeT A e i r r e j i b H o c r b , K O T o p a a no3BOJiaeT evry nepe^aBaTb 

HH (J)opMauHio c H C x o A H o r o a 3 b i K a H a a3b iK n e p e B O A a , H B T O ace B p e v i a co3AaeT C B O H 

KOHeHHbiü n p o A y K T . B TeKCTe TaKace o n u c b i B a e T c a n p o ö n e v i a n e p e B O A a B n o B c e A H e B H O Ü 
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5KH3HH, Kor^a Mbi, HanpHMep pacniH(bpoBbiBaeM AopoacHbie 3HaKn npn nyTemecTBHH Ha 

aBTOMOÖHjie. TaKace B B O A H T C Í I TepMHH "IlepeBOA", KOTopbiii aBjiaeTca pe3yjibTaTOM 

nepeBOAHecKoii paöoTbi. IlepeBOA HeceT B ceöe CMbicjiOByio cropoHy HHCJDopMauHH, 

KOTopyio xoTen nepe^aTb aBTop TeKCTa, H B T O ace BpeMH OTpaacaeT paöoTy nepeBOAHHica, 

KOTopwii nepeBen ero B Apyryio 5i3biKOByio (bopivry. 

B noApa3Aejiax nepBoii rjiaßbi nocTeneHHO oöbacHeHbi ranu nepeBOAa, 

3KBHBajieHTHOCTb nepeBOAa, paöoTa nepeBOAHHica H ee STanw, a Taioice MeTOAw nepeBOAa H 

TpaHC(J)opMaiiHH. OnucaHbi OTAejibHbie ranw nepeBOAa, TaKiie icaic MafflHHHbiii H 

TpaAHiíHOHHbiií. OneBHAHO, H T O B Hacroíiiiiee BpeMa KOMnbiOTepHbiii nepeBOA nojib3yeTC5i 

öojibiiioii nonyjiapHOCTbK) önaro^apa TOMy, H T O O H oÖJiernaeT pyTHHHyio paöoTy no 

nepeBOAy. C S T H M CB5i3aHO onaceHHe, H T O B öyAymeM nepeBOAnecicaii paöoTa MoaceT 6wTb 

3aMeHeHa KOMnbioTepHbiM nepeBOAOM, KOTopwii pa3BHBaeTca c orpOMHoií CKopocTbio. 

O^HaKO (baKT ocraercíi (baicroM: jiHHHoe pa3BHToe nyBCTBO a3WKa H nepeBOAnecKHH onuT, 

6e3ycjiOBHO, ocTaHyT HeoöxoAHMbiM HHCTpyMeHTOM npn co3AaHHH nepeBOAOB B ÖyAymeM. 

riponee npeAcraBjieHbi ranw B C O O T B 6 T C T B H H C O CBoiicTBaMH Í B M I C O B , HanpaBjieHHeM 

nepeBOAa H ranoM nepeBOAHMoro Teiccra. B C O O T B C T C T B H H C opnrHHajibHbiM T C K C T O M 

nepeBOA M O J K H O pa3AejiHTb Ha xyAoacecTBeHHbiií H cneHHajibHbiií nepeBOA, npnneM 

nocjieAHHií KacaeTca T C K C T O B H3 oÔJiacrH H O J I H T H K H , npaBa, peKjiaMHbix P O J I H K O B HJIH 

HayHHbix paôoT. IIoApa3Aeji 06 SKBHBajieHTHOCTH nepeBOAa nocBíimeH nepeAane 

CMbicjiOBbix H (bopMajibHbix CTpaHHn nepeBeAeHHoro TeKCTa. TaKace ynoMHHaiOTca 

jiHHrBHCTbi KaK. D. IHBeiÍHep, A. HoiíoepT HJIH B. N. KoMHCcapoB, KOTopwe 3aHHMajiHCb 

SKBHBajiCHTHOCTbio. ríepeBOAHecicaíi paöoTa H ee STanw onncaHbi B cjieAyiomiix CTpoKax. 

B S T O M noApa3Aejie nepeHHCJieHbi xapaKTepncTHKH, KOTopwMH AOJiaceH oÔJiaAaTb 

nepeBOAHHK. OCHOBHbIM yCJIOBHeM ÍIBJIÍieTCíI OTJIHHHOe 3HaHHe 5I3bIKOB, TpyAOJIIOÖHe, 

opraHH30BaHHOCTb H nponee. 3TH KanecTBa H 3HaHH5i AOJiacHbi nocroíiHHO 

coBepmeHCTBOBaTbca. KpoMe T O T O , pa3JiHHHbie STanw pa3pa6oTKH nepeBOAa A C H A T C J I Ha 

HecKOJibKO nacreií, HanpHMep: 3Tan njiaHHpoBaHHíi, 3Tan noAroTOBKH, 3Tan pa3pa6oTKH 

HAen H T . A . KaK HHTaTejib opHrHHajia, nepeBOAHHK AOJiaceH nonbrraTbCíi npoHHKíryTb B 

npoH3BeAeHHe H noHírrb ero. IlepeBOAHHKa nacro MoaceT BBecTH B 3a6ny>KAeHHe 

MHOr03HaHHOCTb HeKOTOpbIX CJIOB B HCXOAHOM 5I3bIKe, HTO He AOJI5KHO npHHIIHnHajIbHO 

BjiH^Tb Ha ero paöoTy. A B T O P AOJiaceH nocrapaTbCíi Haiŕ™ Hanôonee aAeKBaTHbiií nepeBOA 

Aaace cjioacHbix crpyíayp B TeKCTe H He 3anyTaTbC5i B pa3JiHHHbix accoHHaHHíix. IIocjieAHHií 
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n o A p a 3 A e j i n o c B í i m e H n e p e B O A n e c K H M TpaHC(bopMauH5iM, KOTopb ie n o A p a 3 A e j i a i O T c a Ha 

jieKCHHecKHe, rpaMMaTHnecKHe H jieiccHKO-rpaMMaTHHecKHe. JleiccHHecKHe 

T p a H c d p o p M a i i H H O T H O C Í I T C Í I K B H V T p e H H e M y coAcp>KaHHK) n e p e B e A e H H o r o TeKCTa. K H H M 

OTHOcaTca K a j i K H p o B a H H e , T p a H C K p H n i j H a , T p a H C J i H T e p a i i H a , T p a H c n n a H T a u H i i , 

K O H K p e T H 3 a i i H a H n p o n e e . T p a M M a T H H e c K a a TpaHC(bopMaHH5i H3MeHaeT C H H r a K C H H e c i c y i o 

K O H C T p y K i j H i o npeAJ ioaceHHa c c o x p a H e H n e M CMbic j i a . I I o c j i e A H H e npeACTaBj ra ioT c o ô o i í 

JieKCHKO-rpaMMaTHHeCKHe TpaHC(bopMaiIHH, K KOTOpbIM OTHOC5ITC5I aHTOHHMHHeCKHH 

n e p e B O A , HaTypaj iH3auH5i H A p y r n e . J\JIH K a a c A o i i K a T e r o p H H A a H b i x a p a i c r e p H C T H K H H 

KOHKpeTHbie n p H M e p w . 

B o B T o p o i i m a ß e T C K C T n o c B a m e H o n n c a H H i o a A M H H H c r p a T H B H o r o C T H J I Í I H 

x a p a K T e p H b i M n e p T a M , K O T o p w e O H HMGGT o ö m e e c H a y n H b i M C T H J I C M . K p a T K O 

n p e A C T a B j i e H b i CTHjiHCTHica H n p o Ö J i e M b i (byHKUHOHaj ibHbix CTHjieií , B T O M HHCJie 

JIHHrBHCTbl, 3aHHMaBHIHeCa 3TOÍÍ OÔjiaCTbK). KpoMe TOTO, oxapaKTepH30BaH 

aAMHHHCTpaTHBHbiií CTHjib c ero 3jieMeHTaMH, a TeKCT AonojiHeH HHtbopMauHeii H3 oôJiacTH 

HayHHoro C T H J I Í I , B nepßyio onepeAb noTOMy, H T O nepeßeAeHHbie T C K C T W O T H O C Í I T C Í I K 

HayHHbIM a A M H H H C T p a T H B H b I M A O K y M C H T a M . I l epeBOAHeCKaí I p a Ô O T a C T a K H M H T e K C T a M H 

T p e ô y e T n e c T H o i í H T i n a T e j i b H o i í aHa j íHTHHecKoi í n o A r o T O B K H . H e o ô x o A H M O H3ynHTb 

T e M a T H H e c K y i o j i H r e p a T y p y H T e p M H H O J i o r H i o . I I o A x o A a i U H M c p e A C T B O M K a n e c T B e H H o i i 

n e p e B O A H e c K o i í p a ô o T b i a B j i a e T c a c o 3 A a H H e T e p M H H O J i o r H H e c K o r o r n o c a p n a , K O T o p w i i 

a B T o p MoaceT c o x p a H H T b RJIÍI B03MoacHbix Aa j ibHe i í i i iHx n e p e B O A O B , HaA K O T O P M M H O H 

ö y A ß T p a ö o T a T b B ö y A y m e M . Ä B T o p y H C O Ô X O A H M O 3HaTb C T H J I H C T H H C C K H C 3 j i eMeHTbi 

K a a c A o r o a 3 W K a H n p a B H j i b H O H X n e p e B O A H T b . 

T p e T b a r j i a ß a n o c ß a m e H a npoAaace J i o i n a A e H H ee C T p y K T y p e . K A o n o j m e H H i o 

npodpeccHOHaj ibHbix 3HaHHÍí H C O B C T O B o w j i a n p n 3 B a H a B j i a A e j i n n a K O M n a H H H O O O 

E x c l u s i v e E q u e s t r i a n E x p e r i e n c e s K p n c T H H a flojieacajiOBa, K O T o p a a n p e A O C T a B H j i a o n e H b 

H H T e p e c H y K ) H n o j i e 3 H y i o H H t b o p M a H i i i o H3 oÖJiacTH n p o A a a c n J i o i n a A e H B P O C C H I O . B 

n e p B o i i n a c T H 3 T O H r j i a B b i n p e A C T a B j i e H b i B03MoacHbie n o B O A b i n o K y n K H j i o m a A H B 

H e m c K o i í P e c n y ö J i H K e . C P O Č T O M B c e r o K O H H O T O c n o p T a Taioice pacTeT noTpeÔHOCTb B O Bee 

ö o j i b n i e M KOJiHHecTBe K a n e c T B e H H b i x j i o n i a A e i i RJIÍI p a c r y m e i í K j i n e H T y p b i . C T p a H b i K a K Ha 

3 a n a A e , TaK H H a B o c r o i c e E ß p o n w H a 3 T O p e a r n p y i O T . K p o M e J i o n i a A e i i c o B e e n E ß p o n w , 

K O T o p b i x p a 3 B 0 A ^ T B H e n i C K O H P e c n y ö J i H K e , B H e m c K o i í P e c n y ö J i H K e Taioice pa3B0A>rr 

o n p e A e j i e H H y i o K j i a A p y ö c i c y i o n o p o A y , K O T o p w e 3 a p e r H C T p n p o B a H b i B c n n c i c e I O H E C K O , 

5 8 



HJIH c o ö c T B e H H y i o nopoAy neuiCKHx H H C T O K P O B H W X jiomaAeii. Monroe Bperviii K O H H b i i i 

pb iHOK own opneHTHpoBaH Ha TaKiie H3Becrabie crpaHbi, KaK TepMaHHa, rojuiaHAHii, 

Bejibrna HJIH Opamjua, orayAa KanecTBeHHbie JiomaAH TpaHcnoprapoBaHbi no Bceivry M i i p y . 

H 3 B b i i n e n p u B e A e H H b i x CTpaH C T O H T OTMeraTb K O H I O I H H H Ilayjia IIIoKeMejie, 3HaMeHHToro 

HeMenKoro KOHKypHoro Hae3AHHKa, öenbrniicKyio cnopraBHyio K O H I O U I H I O 3aHrepniaiÍAe, 

r^e npoBOA^Tca oôbíiBjíeHHbie ayKuiiOHbi M O J I O A W X jiomaAeii, HJIH d)paHLry3CKyio Cejuie-

OpaHce. B S T O H n a c r a TaK»ce noApoÖHO onncbiBaeTca KOHTaKT noKynaTejia c npoAaBuoM, 

KOTopwii MoaceT ocymecTBjiaTbca nepe3 couHajibHbie cera , 3jieKrpoHiryio noHTy HJIH 

J I K H H W H KOHTaKT. nepenHCJieHbi KOHKpeTHbie MeacAyHapoAHbie cairrbi c odpepTaiviH 

JiomaAeii Ha npoAaacy. B cjieAyiomeM noApa3Aejie onncbiBaeTca ueHHOCTb jiomaAH H 

dpaKTopw, KOTopwe Ha Hee BJIHÍIIOT. K H H M OTHOCÍITCÍI npoHcxo>KAeHHe JiomaAH, ee B03pacT 

H cnopTHBHaa paöoTOcnocoÖHOCTb, a TaK»ce non. H a cnopTHBHbie pe3y j ibTaTbi BJIHÍIIOT 

reHeTHKa H BHeniHíi í i cpe^a. C T O H K H 3peHH5i ueHHOcra, öyAymee Hcnojib30BaHHe JiomaAH 

B 3aBHCHMOCTH OT ee nojia TaK»ce HMeeT pemaiomee 3HaneHHe. J\JIH onbiraoro Hae3AHHKa 

HJIH öyAymero 3aBOAHHKa, KOHenHO, K o ö w j i a HJIH a c e p e ö e n 6yAyr ö o j i e e uemibiMH, 

rjiaBHbiM o6pa30M H3-3a öy^ymero Hcnojib30BaHii5i B pa3BeAeHHH, nocjie Toro KaK jiomaAb 

3aBepuiHT CBOIO cnopTHBHyio Kapbepy. 

TaKace R&ercíi oueHKa njieľvieHHoií ueHHOcraH H iieHa, Ha KOTopyío B 3HaHHTejibHoií 

CTeneHH BjinaeT öojibuioii cnpoc HJIH nonyjiapHOCTb npoAaBaionieii K O H I O U I H H . B 

cjieAyiomeM pa3Aejie, KOTopbiii n o c B í i m e H B b i ö o p y JiomaAH, yTOHHaiOTca napaivieTpbi, 

K O T o p w e n o K y n a T e j i b AOJiaceH y H H T b i B a r a nepeA noKynKoii KOHKpeTHoro » a i B o r a o r o . 

OnaTb ace, S T O TaKHe dpaKTopw, KaK B03pacT jiomaAH H BcaAHHKa, non »cHBoraoro H 

B c a A H H K a , j i H H H b i i i CTHjib e3Abi, o ö n a c T b n o T e H n n a j i b H o r o Hcno j ib30BaHH5i H TaKace nopoAa. 

J\JIH noKynaTejia oneHb BaacHO ycTaHOBHTb TOHHbie napaivieTpbi, KOTopwe BaacHbi RJW Hero 

y JiomaAH. J\JIH Kaac^oro BcaAHHKa HJIH TpeHepa noAxoAHT coöcTBeHHbiii ran jiomaAH, KaK 

c T O H K H 3peHH5i TejiocjioaceHHa, xapaKTepa, TaK H B03pacra. JiomaAeii M O J K H O Hcnojib30BaTb 

Ana pa3JiHHHbix neuen, TaKHx KaK npodpeccHOHajibHbiii cnopT, X O Ö Ö H , peKpeannoHHaa 

BepxoBaa e3Aa, nporyjiKH, KOMnaHHíi p,m Apyrnx jiomaAeii B TaöyHe, pa3BeAeHHe H MHoroe 

Apyroe. no3TOiviy oneHb BaacHO onpeAejiHTb, RJW nero jioma^b ö y ^ e T Hcnojib30BaTbca B 

AOJirocpoHHoií nepcneKTHBe. Eme O A H H acneKT, KOTopwii AOJiaceH ö w r a pemaiomnM npn 

n o H C K e HOBoii jiomaAH, - S T O cnopraBHaii oönacTb, B KOTopyío 6yAeT HanpaßjiaTbca napa. 

B KOHHOM cnopTe AHcnHnjiHHbi AejiaTca Ha K O H K y p , Bbie3AKy, Tpoeöopbe, BOJibTHac, 

59 



ynpjDKKa, copeBHOBatHra Ha noHH, napa-e3Aa H nono. Y Kaayjoro H3 BbimenepeHHCJieHHbrx 

ecTb C B O H cneHHCpHHecKHe npaBHjia, H M O J K H O cica3aTb, H T O H C T jiomaAH, KOTopaa 

noAxoA^iiiaa Rjm Bcex BMecre. BaacHbiM acneKTOM n p n B b i ö o p e JiomaAH AOJiacHbi öbiTb 

ö y A y m H e BO3MO:>KHOCTH acHjiba H cpHHaHCOBaa o ö e c n e n e H H O C T b H O B O T O BnaAenbua. 

IIpHHaAJieacHOCTb K nopoAe, 6e3ycnoBHO, OKa3biBaeT Bnmmne Ha B b i ö o p JiomaAH, H O 3TO 

He AOJiacHO öbiTb eAHHCTBeHHbiM KpHTepneM. IIpoHCxoacAeHHe OKa3biBaeT BjiHAHHe Ha 

KanecTBO jioniaAH H ee p a ö o T o c n o c o Ö H O C T b , H O Aaace acHBoraoe c MeHee HHTepecHbiM 

npoHCxoacAeHneM MoaceT HMeTb M H o r o o ö e m a i o i n y i o Kapbepy B icanecTBe nyninero 

cnopTCMeHa. 

TaKace yAejraeTca BHHMaHHe HcnbrraHHe JioniaAH H BeTepHHapHOMy ocMOTpy, 

KOTopbiii noApoÖHO onncaH co BceMH npaBHjiaMH. )KejiaTejibHO ocMOTpeTb acHBOTHoe B 

AeHHHKe, y3HaTb ero AOManmee n o ß e A e H H e H peaKHHH Ha y x o A H n o A r o T O B K y K BepxoBoii 

e3Ae. Ilpeayie Bcero, jioniaAb AOJiacHa öbiTb npeACTaßjieHa npoAaBHOM, H T O Ö W noKynaTenb 

öbiji y ß e p e H , H T O acHBOTHoe 6e3onacHO. Taicace 3aHHrepecoBaHHbrii Henoße ic Moacer 

BHHMaTenbHO npHCMOTpeTbca K ABHaceHHio jiomaAH H ee p a ö o T o c n o c o Ö H O C T H . Ilocjie 

jiHHHoro ocMOTpa H HcnbiTaHHa jiomaAH B HHTepecax noKynaTena opraHH30BaTb 

BeTepHHapHbiii O C M O T P He3aBHCHMbiM B e T e ß p a n o M . OCMOTP AOJiaceH BKjiiOHaTb n p o ß e p K y 

HAeHTH(J)HKaLiHOHHbix ^aHHbix B nacnopTe JioniaAH c peanbHbiM BHeiiiHHM B H A O M . Haine 

Bcero 3TO rpacpHnecKoe onncaHHe H HAeHTHCpHKauHfl MHKpoHHna HJIH Taßpa . K p o M e Toro, 

BeTepHHap AOJiaceH n p o ß e p H T b npaBHjibHOCTb npHBHBOK H A p y r n x MeAHUHHCKirx TecTOB. 

TmaTejibHbiH KOHTponb 3a K O H 6 H H O C T 5 I M H TaKace a ß j i a e T c a HeoTbeMjieMOH nacTbio. B CB5I3H 

c BeTepHHapHbiM O C M O T P O M Taiofce yKa3biBaiOTca Aypnwe n p H B b i H K H jiomaAeH, c K O T O P W M H 

noKynaTenb AOJiaceH öbiTb 3HaKOM. B cneAyiomHx CTpoKax oxapaKTepH30BaHbi BbiöpaHHbie 

AypHbie npHBbiHKH, B T O M HHCJie H X B03MO>KHoe pemeHHe. 

Pa3Aeji, nocBameHHbiH KapaHTHHy jioniaAH A O H nocne TpaHcnoprapoBKn B POCCHIO. 

O H a peryjiHpyeTCfl npaBHjiaMH BeTepHHapHoro y n p a ß j i e H H a P O C C H H C K O H OeAepauHH, 

KOTopwe Henb3a HapymaTbca. B TeneHHe 30 p,neü jioniaAb npoßepaeTca Ha Hajinnne 

HH(J)eKiiHOHHbix 3a6oj i eßaHHH, KOTopwe M o r y r npeACTaBjurrb noTeHHHajibHyio yrpo3y. 

H e o ö x o A H M O , H T O Ö W jiomaAb peryjrapHO n o A ß e p r a j i a c b AerejibMHHTH3aHHH H BaKiiHHaiiHH 

npoTHB HH(J)eKiiHOHHOH aHeMHH JiomaAeH, cana, 6pyiiejiJie3a, öemeHCTBa H jienrocnHpo3a 

KaacAbiM roA- BecHoM 2021 roAa noaBHjiocb eine O A H O BbicoKOHHCpeKHHOHHoe 

pecnnpaTopHoe 3a6ojieBaHHe, a HMeHHO ß n p y c repneca EHV-1, npoTHB KOToporo 
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T p e ö y e T c a HOBaa BaKHHHauHíí. B PoccHHCicyio OeAepauHio p a 3 p e n i a e T c a B B O 3 H T B TOJibKO 

3AOpOBbIX JKHBOTHblX C HJieMeHHblM npOHCXO^KfleHHCM, KOTOpbie pOAHJIHCb B crpaHe-

3KcnopTepe HJIH ÔWJIH BWBeAeHw B neň ne MeHee 6 MecímeB. 

IIocjieAHaa nacTb TpeTbe i í rjiaBw nocBauieHa TpaHcnopTy H ero B O 3 M O : » C H W M BH^aM. 

J I o n i a A e i í M O J K H O nepeB03HTb B POCCHIO noe3AaMH, caMOJiCTaMH HJIH npHuenaMH 3a 

aBTOMOÖHjiaiviH. OnHcaHbi KOHKpeTHbie T H n w , a TaKace yKa3aHa KOHraicTHaíi HHfboprviaHHii 

TpaHcnopTHbix KOMnaHHií , KOTopwe 3aHHMaiOTC5i nepeB03Koii J K H B O T H W X H 3 EC B 

P o c c H i í c K y i o OeAepaiiHK). 

HeTBepTaa r j iaßa n o c B í i m e H a nepeBeAeHHWM H ApyrHM AOicyMenraM, KOTopwe 

H e o ô x o A H M b i noKynaTejiK). B cjiynae npo^aacH jiomaAeH B POCCHIO noKynaTejiio 

H e o ô x o A H M O npnexaTb Ha J I H H H O C HcnbiTaHHe norna^H. 3 T O RJIÍI Hero npeAnojiaraeT 

o(bopMjieHHe B H 3 B Hexmo. J\JIH oc[)opMjieHH}i S T H X B H 3 npoAaBuy H C O Ô X O A H M O 

npeAOCTaBHTb noKynaTejiio npHrjiacHTejibHoe nncbivio, c KaKoií uejiwo O H npHrjiaineH B 

HemcKyio P e c n y ô J i H i c y . B AaHHOM cjiynae c uejiwo noKynKH c n o p T H B H o i í jiomaAH. Ilponee 

noApoÔHO xapaKTepH3yeTca AoroBop KynjiH-npoAaacH H Apyrne T C K C T W , KOTopwe O W J I H 

n e p e ß e A e H b i B xo^e p a ô o T w . B parviicax npo^aacH j i o m a A e i í Taioice T p e ö y e T c a nepeBecTH c 

neuiCKoro Ha p y c c K H i í ÍI3WK npoTOKOJi BerepHHapHoro ociviOTpa, npoTOKOJi npHervia-

nepe^aHK, a Taioice yBeAOMjieHne o civieHe BjiaAejibua. ECJIH BcaAHHK acenaeT ynacTBOBaTb 

B Meac^yHapoAHbix copeBHOBaHHíix HJIH copeBHOBaHHíix Ha O J I H M H H H C K H X nrpax, y 

jiomaAH AOJiacHa 6wTb Meac^yHapoAHbiii cnopTHBHbii í nacnopT FEI. J\jm npeAbflBjieHira 

S T H X AOKyivieHTOB H C O Ô X O A H M O npeAb^BHTb nacnopT H 3 H e m c K o i í P e c n y ô J í H K H H 

CCpTH(bHKaT npOHCXOJKAeHHa. JJjW TOTO, HTOÔbl STK A O K y M C H T W ÖbIJIH H3rOTOBJieHW, HOBWH 

Bjia^ejieH, AOJiaceH 3aicjiiOHHTb AoroBop H BwnojiHHTb 3aaBKH Ha H3roTOBjieHHe S T H X 

AOKyrvieHTOB. B T O ace Bpeivia RJIÍI n p o B e p K H AaHHwx j i o m a A H H C O Ô X O A H M n e p e B O A n a c n o p T a 

j i o m a A H H cepTH(J)HKaTa o n p o n c x o a c A e H H H c n e u i C K o r o H a p y c c K H i í ÍI3WK. 

KoMMeHTapHH K nepeBOAy paccrviaTpHBaeTCii B n írro i í m a ß e , B KOTopoií noApoÔHO 

onncwBaeTca p a ô o T a no nepeBOAy, BKjnonaíi TpaHCc[)opMaHHH H Apyrne npoueAypw, 

K O T o p w e ÔWJIH H c n o j i b 3 0 B a H w . r i e p e B e A e H H w e T C K C T W Kj iaccncbHHHpyíOTCíi K 

a A M H H H C T p a T H B H O M y CTHj ib io . ,ZJ,OKyMeHTw, H a n H c a H H w e B T a K O M CTHjie, MoacHO pa3Aej iHTb 

H a y B e A O M H T e j i b H w e , K O T o p w e BKjnona iOT, H a n p H M e p , samnenue na nonynenue 

cepmiKpUKoma Oedepauuu KOHHOZO cnopma Poccuu, 3ammnue na no/iynenue 
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cepmucpUKama MeDtcdyuapoduoü (pedepaijuu FEI, yeedoM/ieuue 06 usMeueuuMX UJIU 

cepmiKpiiKom npoucxootcdeuux nomadu. KpoMe Toro, 3TO MoryT 6wTb AOKyrvieHTajibHbie 

TeKCTbi, TaKHe KaK dozoeop Kynjiu-npodawcu, npomoKon npuejua-nepedanu, nacnopm 

nomadu UJIU KonmpaKm na ocpopjwieuue nacnopma nomadu. CymecTByiOT TaK»ce 

AOKyMeHTbi, K KOTopwM MOJKHO npHjioacHTb npomoKon npednpodaotcuoso ocMompa 

nomadu UJIU aian onucanun nomadu. Ilpn p a ö c r r e c TeKCTaMH TaK»ce Hcnojib30Bajiacb 

nnaTdpopMa OHjiaiiH-nepeBOAa S m a r t C A T , KOTopaa no3BOJiHjia coxpaHHTb dpoprviy 

HcxoAHbix TeKCTOB. KpoMe Toro, npeACTaßjieHbi OTAenbHbie TpaHcdpoprviauHH c 

K O H K p e T H b i M H npHMeparviH H 3 nepeBeAeHHbix T C K C T O B . HanpHMep, Hcnojib30BajiHCb 

TpaHcnnaHTauH5i, MyjibTHBep6H3auH5i HJIH oÖMbncaHHe. HacTO Taicace T p e ö o B a n o c b 

H3MeHHTb CTpyKTypy npeAJ ioaceHHa HJIH pa3AejiHTb HJIH o ö b e A H H H T b OTAej ibHbie 

npeAJiojfceHHji rrjia nyniiieii opneHTaiiHH B T C K C T C Kpoivie Toro, n p H B O A ^ T c a npHMepw 

n e p e ß e A e H H b i x rpynn , TaKHx KaK TonoHHMbi, 3 0 0 H H M W HJIH aHTponoHHMbi. 

K p a ö o T e npHKpenjieHbi opnrHHajibHbie n e p e ß e A e H H b i e T C K C T W C H X nepeBOAarviH, a 

TaKace TepMHHOJiorHnecKHM rjioccapneM. ripn co3AaHHH A H H U O M H O H p a ö o T b i 

Hcnojib30BajiHCb nenaTHbie H 3jieKrpoHHbie cnoBapn, y n e Ö H b i e n o c o ö n a H 

cneiiHajiH3HpoBaHHaa jiHTepaTypa. IlepeBOA aAMHHHcrpaTHBHbix AOKyMenroB H3 o ö n a c T H 

npoAaacH jiomaAeii ö w j i oneHb HHTepecHbiM TBopnecKHM 3aH5iTHeM, KOTopoe HMeeT C B O H 

noABOAHbie KaiviHH, H O , 6e3ycjiOBHO, He O T H O C H T C A K caivibiM C J I O A H M M oönacrarvi nepeBOAa. 

IlepeBeAeHHbie T C K C T W H rjioccapnii MoryT cnyacHTb ö y ^ y i U H M nepeBOAHHKaM A J I « 

pacmnpeHHa oömero o Ö 3 o p a , a TaKace cnoBapHoro 3anaca. B 3aKjiioHeHHe oiieHHBaiOTca 

AOCTHrHyTbie iiejin A H H U O M H O H p a ö o T b i , KOTopwe y^anocb BbinojiHHTb. TaK»ce 

H e o ö x o A H M O ynoiviaHyTb önaroAapHOCTb, nocBflmeHHyio pyKOBOAHreiiio MarncTepcKoii 

AHHJIOMHOH p a ö o T b i Ojibre Ha^aeBOii H BjiaAejiHiie cnopTHBHoii K O H I O L U H H Exc lus ive 

Equestrian experiences, KOTopwe npeAOcraBHjiH nojie3Hbie c o ß e T b i H KOMMeHTapHH. 
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GLOSÁŘ 

A 
A K T npHeivia-nepeflaHH, -a n-n, M. Předávací protokol 
AjIbÖHHOC, -a, M. Albín 
Ajijiiop, -a, M. Chod koně 
AHKeTa, -bi, 5K. Žádost, dotazník 
ApOHTpaJKHbiií cyn, -oro cyaa, M. Arbitrážní soud 
ApeHa, -bi, 5K. Kolbiště 
AccounauHH 3aeoaHHKOB, -HH, m. Asociace chovatelů koní 
AccounauHH COH)30B 3aeoaHHKOB Asociace svazů chovatelů koní 
AycKyjibrauHH, -HH, HC. Auskultace 
AycKyjibTaijHíi jierKHx Auskultace plic 
AycKyjibTaijHíi Tpaxen Auskultace průdušnice 
AycKyjibTaijHíi cep/ma Auskultace srdce 

E 

BaÖKa, - H , 5K. Spěnka 
Eapbep, -a, M. Překážka, skok 
EapbepHbiH, -an, -oe Překážkový 
Eeapo, -a, c Stehno 
Ee3oroBopoHHbiií, -an, -oe, -we Bezvýhradný 
EjiaHK, -a, M. Formulář 
EpHTb, öpeio, -eeuib, -cio i Holit 
EpycbH, -eß, M. Bariéry 

B 
BeTepHHap, -a, M. Veterinář 
BojITIKKIipOBKa, -H, 5K. Voltiž 
BcaflHHK, -a, M. Jezdec 
Bbie3flKa, -H, 5K. Drezura 
BblHOCJIHBOCTb, -H, 5K. Výkonnost 
BbicoTa, -bi, m. Výška 

- BblCOTa B XOJIKe Výška v kohoutku 
- BbicoTa npemrrcTBHíi Výška skoku 

BbicTaBKa, - H , m. Výstava 

T 

Tajion, -a, M. Cval 
TajionHpoBaTb, -yio, -yeuib, -yio i Cválat 
Topjio, -a, c. Hrdlo 
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rpHBa, -fal, 5K. Hříva 
Tpyflb, -H, 5K. Hruď, prsa 
Tpy30BHK, -a, M. Kamion 

- rpy30BHK AJIÍI jiomaAeH Kamion na koně 
Ty6a, -w, HC. Brada 
ryuyjibCKHH noHii, -oro IIOHII Hucul 

A 
^BHraTejibHbiií annapaT, -oro an-a Pohybový aparát 
fleHHHK, -a, M. Box 
^,OBepeHHOCTb, -H, 5K. Plná moc, zmocnění 
^,oroBop, -a, M. Smlouva 

- AoroBop BCTynaeT B cnjry Smlouva vstoupí v platnost 
- AoroBop AapeHHH Darovací smlouva 
- AoroBop KynjiH-npoAaacH Kupní smlouva 
- AoroBop-o(J)epTa Smlouva o nabídce 
- nenaTHaa Bepcira AoroBopa Tištěná verze smlouvy 
- npHjioaceHHe K AoroBopy Příloha ke smlouvě 
- cpoK HcnojiHeHHíi AoroBopa Doba plnění smlouvy 
- CTpaxoBoií AoroBop Pojistná smlouva 

,3,oroBopHbie ycjiOBHH, -wx y-nií, c. Smluvní podmínky 
3aKjiH)HeHHe aoroBopa, -HH a-a, c. Uzavření smlouvy 
^,JIHHa, -bl, 5K. Délka 

- AJiHHa jiomaAH Délka koně 
^,ypHa» npiiBbiHKa, -ou n-H, m. Zlozvyk 
,3,bixaTejibHbie nyra, -wx n-eií Dýchací cesty 

- BepxHHe A ť i x a T e j i b H b i e n y T u Horní cesty dýchací 
- HHacHHe ABixaTenbHbie nyra Dolní cesty dýchací 

E 

E3flHTb, e35Ky, e3flHUIb, e3flHT Jezdit 
- _3AHTb BepXOM Jezdit na koni 

E3fla, -bi, 5K. Jízda 
- BepxoBaa e3Aa Jezdectví 

)Kepe6eu, - a, M. Hřebec 
)Kepe6ěHOK, -a, M. Hříbě 
)KIIBOT, -a, M. Břicho 

3 
3aKHAKa, -H , 5K. Neposlušnost koně 
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3aKHHVTbCH, -HHyCb, -IlHeiHbCH, - Zastavit se před skokem 
HHVTCH 
3aKynKa, -H , HC. Výkup 
3anpH>KKa, - H, HC. Spřežení 
3aTbijioK, -a, M. Týl 
3aHBjieHHe, -H, C. Žádost 
3aHBHTejib, -a, M. Žadatel 

H 
HiviymecTBO, -a, c. Vlastnictví 
HpjiaHďCKHH noHii, -oro nomi Irský pony 
HcnojiHHTejib, -a, M. Vykonavatel, zhotovitel 
HcnwTaHHe, -a, c. Zkouška 

- ncnbrraHne paôoTOcnocoÔHOCTH Výkonnostní zkouška 
- noneBoe ncnbrraHne Terénní zkouška 
- MapmpyT noneBbix nc-nií Cross-country 

HcnbiTaTejibHbiií cpoK, -oro cpoKa Zkušební doba 
HToro, Hapenne Celkem 

K 
KaaacTpajibHbiií Hoiviep, -oro HOMepa Číslo popisné 
KapTOHKa 0|)r;imi ÍÍIUIIII. -H O-HH Profil organizace 
Kapbep, -a, M. Trysk 
KaCTpaiJHÍI, -H, 5K. Kastrace 
KauiTaH, -a, M. Kaštánek 
KBIIT;IHUIIÍI^ -HH, m. Stvrzenka 
KoSbijia, -bi, m. Kobyla 
KoBaTb, Kyio, Kyěuib, KyiOT Kovat 
KoHesoa, -a, M. Vlastník, majitel koně 
KoHeBOflCTBO, -a, c Chov koní 
KoHeíbepMa, -w, M. Hřeb čin 
KoHeHHOCTb, -H, 5K. Končetina 

- rpy^Haa KOHenHOCTb Hrudní končetina 
- Ta30Baa KOHeHHOCTb Pánevní končetina 

KoHKyp, -a, M. Parkur 
KOHHHK, -a, M. Koňák (hov.) 
KoHHOcnopTHBHbiH, -asi, -oe Jezdecký 

- KOHHOCnOpTHBHblií KJiy6 Jezdecký klub 
- KOHHOCnOpTHBHaa KOMaH^a Jezdecký tým 
- KOHHOCnOpTHBHblií KOMnjieKC Jezdecký areál 
- KOHHOcnopTHBHaa opraHH3auníi Jezdecká organizace 

KoHHbiíí, -an, -oe Koňský 
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- KOHHblií CnOpT Jezdecký sport, jezdectví 
KOHCKHH , -an, -oe Koňský 
KoHTparajion, -a, M. Kontra cval 
KOHIOX, -a, M. Ošetřovatel 
KOiiiomiisi, - i i , iK. Stáj 

- y x a a c H B a i o i n H i í 3a K-eří Stáj nik 
KonbiTO, -a, c. Kopyto 
KonbiTHbie munubi, -bix IU-OB Kopytní kleště 
Kopnyc, -a, M. Trup 
Ky3Heu, -a, M. Kovář 
KyjibTHBHpoBamie, -a, c. Šlechtění 

J I 

JiHMíbaTHHecKHe y3Jibi, -HX y-OB Lymfatické uzliny 
JIHHHH, -H, m. Linie 
JlHHbKa, -n, m. Výměna srsti, línání 
J I 0 6 , Ji6a, M. Celo 
JIOBKOCTb, -H, 5K. Obratnost 
JIOKOTb, -a, M. Loket 
JlOIIiaflb, -II, 5K. Kůň 

M 
M a ii OK, -a, M. Jízdárna 

- 3aKpbiTbiií MaHeac Hala 
MaCTb, -II, 5K. Barva 

- ôyjiaHaa MacTb Palomino/isabela 
- 6ypaa MacTb Tmavý hnědák 
- BOpOHaa MaCTb Vraník 
- rHeAaa MacTb Hnědák 
- neraa MacTb Strakoš 
- pwacaa MacTb Ryzák 
- cepaa MacTb Bělouš 
- cepaa MacTb B aônoKax Grošák 
- najiaa MacTb Červený bělouš 

MepHH, -a, M. Valach 
MiiHii-jioiiiaAb, MHHH-jiouiaaH, m. Falabela 
MnKpoHHn, -a, M. Mikročip 
Mopaa, -w, 5K. Huba 
MonenojiOBan CHcreMa, -oií C-MW Urogenitální soustava 

H 
H a j i o r o o 6 j i 0 5 K e H H e , -a, c. Zdanění 
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HaCTOHHHBOCTb, -H, 5K Vytrvalost 
HaXBOCTHHK, -a, M. Chránič ohonu 
Hefloy3flOK, -a, M. Ohlávka 
HeHafljiesKamee HcnojmeHHe, -ero H-H Vadné plnění 
HenoBHHoeeHHe, -a, c. Neposlušnost 
HenpeoaojiHMaH cnjia, -ou CIIJIM Vyšší moc 
HepBHan CHCTeivia, -oíí C-MW Nervová soustava 
H O B 0 0 6 p a 3 0 B a H H H KO/KII, -HÍÍ KOÍKH Novotvary na kůži 
HoraBKH, -OK, m. Kamaše, chrániče nohou 

- TpaHcnopTHbie HoraBKH Přepravní chrániče nohou 
H03flpH, -H , 5K. Nozdra 

o 
OÔMaH, -a, M. Omyl, blud, klam 
OôocHOBaHHe, -H , c. Odůvodnění 
OôcjieflOBaHHe Vyšetření 

- ÔHOxHMHnecKoe o6cjie-HHe Biochemické vyšetření 
- r e M a T O J i o r H H e c K o e o6cjie-Hne Hematologické vyšetření 
- KjiHHHHecKoe o6cjie-HHe Klinické vyšetření 
- o(pTajibMOJiorHHecKoe oocne-Hne Oftalmologické vyšetření 
- peHTreHOJiorHHecKoe oocne-Hne Rentgenologické vyšetření 
- yjibrpa3ByKOBoe oocne-Hne Ultrasonografické vyšetření 
- 3HAOCKonHHecKoe o6cjie-HHe Endoskopické vyšetření 

06n3aTejibCTB0, -a, c. Závazek 
OíbopivijieHiie, -H , c. Vyhotovení 
OrojiOBbe, -a, c. Uzda 

- TpeH3ejibHoe oronoBbe Uzdečka 
OKpaCKa, -H, 5K. Zbarvení 
OcaaoiBamie, -a, c. Couvání 
OCMOTP , -a, M. Prohlídka, kontrola 

- BeTepHHapHbiií OCMOTP Veterinární prohlídka 
- npeAnpoAaacHbiií OCMOTP Předkupní prohlídka 

OTMeTHHbl, -H , MH. Odznaky na srsti 
OTOflBHraTbCH, -aiocb, -aeuiCH, -aiOTcn Ustupovat, odsunovat se 
OTCTynHTbCH OT BblílO.lHťHIIH Odstoupit od plnění smluvních závazků 
aoroBopHbix o6íi3aTejibCTB 
OuiiiSica, - l i , m. Chyba, omyl 

n 
IlajibnauHíi, -HH, m. P a l p a c e 

IlacnopT jiouiaaii, -a JI-H Průkaz koně 
IlacTÔHme, -a, c. Pastvina 
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Ilax,-a, M. Slabina 
IlepeMeHa, -w, HC. Změna 
IlepeMeHHTb, -ino, -miuib, -HHT Změnit 
ILiiaTejibmHK, -a, M. Plátce 
ILiaTéac, -a, M. Platba 

- cpoK nnaTeaca Splatnost 
IIjieMeHHaíi KHiira, -ou KHiirii Plemenná kniha 
IIjiomaflKa, - H , HC. Jízdárna 

- OTKpwTaa njiomaAKa Venkovní jízdárna 
IIjIIOCHa, -bi, 5K. Zadní holeň 
IIoBeaeHHe B Komoume, -H B K-e Chování ve stáji 
IIorojiOBbe, -b», c. Celkový stav, počet 
IIOflKOBa, -bi, 5K. Podkova 
IIoaKOBbiBaTb, -BaK), -Baeuib, -Baio i Kovat koně 
IIoaKOBbiBaHHe, -a, c. Kování (proces) 
IIoflpa3fleji, -a, M. Divize, pododdíl 
II03B0H0K, -a, M. Obratel 
IIofljiHHHbiii, -an, -oe, -we Originální, pravý 
IIOflCTHJIKa, -H, 5K. Podestýlka 
Ilojie, -H, c. Plocha, pole 

- ô o e B o e nojie Kolbiště 
- pa3MHHOHHoe none Opracoviště 

IIojiosKeHHe, -a, c. Ujednání 
IIOHIl, -H, C. Pony 
IlopOfla, -bi, 5K. Plemeno 

- ÄHAajry3CKaa n-a Andaluský kůň 
- ÄHrjIHHCKaa HHCTOKpOBHaa Anglický plnokrevník 

BepxoBaa n-a 
- ÄHTjio-apaôcKaji n-a Angloarab 
- ApaôcKaa HHCTOKpoBHaa n-a Arabský plnokrevník 
- B y A e H H O B C K a a n-a Buďonovský kůň 
- B e p x o B a a n-a Plnokrevník 
- radpjiHHrcKaa n-a Hafling 
- rojiuiTHHCKaa n-a Holštýnský kůň 
- fl^HCKaa n-a Donský kůň 
- ri-a K H H C K H Kůň kinských 
- JlnnnnnaHCKaa n-a Lipicán 
- MopaBCKaa TennoKpoBHaa n-a Moravský teplokrevník 
- HopnKHHCKaa (nnHiiraycKaa) n-a Norík 
- OpjiOBCKaa n-a Orlovský kůň 
- PyccKaa pbicncTaa n-a Ruský klusák 
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- CjiOBauKaíi TenjiOKpoBHaa n-a Slovenský teplokrevník 
- CTapoKjiaApyôcKaa n-a Starokladrubský kůň 
- TpaKeHCKaa n-a Trakán 
- HeniCKaa HHCTOKpoBHaa n-a Český teplokrevník 
- HeniCKaa TaacejioynpaacHaa n-a Český chladnokrevník 
- HeniCKO-MopaBCKaa ôejibrniícKaa 

n-a 
Český belgik 

- IIIarba-apaôcKaa n-a Shagya arab 
IIopíiflOK pa3peiueHH» cnopoe Pořadí řešení sporů 
IIoCJieflCTBHe, -Hfl, c. Důsledek 
IIoHCHiiiia, - u , m. Bedra 
IIpaBHjio, -a, c. Pravidlo 
npaBonopHflOK, -a, M. Právní řád 
IIpaBO COÔCTBeHHOCTH Vlastnické právo 
IIpeflocTaBjíeHHe aoKyivieHTOB Poskytování dokumentů 
IIpeflnHcaHHe, -a, c. Pravidlo, předpis 
IIpeflnjieHbe, -a, c. Předloktí 
IIpeoflOJieTb, -cio, -eeuib, -cio i Překonat, přeskočit 

- npeoAOJieTb npemrrcTBHe HHCTO Přeskočit skok čistě (bez chyby) 
IIpeníiTCTBHe, -a, c. Překážka, skok 

- MěpTBoe npenaTCTBne Pevný skok 
- y3Koe npenaTCTBne Dřevěný úzký skok 

npHBjíeKaTejibHbiií, -an, -oe Líbivý, atraktivní 
IIpneivuieMbiií, -an, -oe, -ue Přij atelný, vyhovuj í cí 
npH3HaHa» nopoAHaíi accouiiaijiiíi Uznané chovatelské sdružení 
np ímen , -a, M. Přívěs 

- npniien AJIÍI jiomaAeH Přívěs na koně, vozík 
Ilpoôa, -w, 5K. Vzorek 
IIpOTOKOJI, -a, M. Protokol, listina 

- CTapTOBblií npOTOKOJI Startovní listina 
IIpbiraTb, -aK), -aeuib, -aioi Skákat 
IIpblíKOK, -a, M. Skok 

- npbiacKOBbie cnocoÔHOCTH Skokové schopnosti 
IlyTO, -a, c. Spěnka 
IIíICTb, -H, SK. Přední holenní kosti 

P 

PaôoTaTb, -aK), -aeuib, -aior Pracovat 
- paôoraTb jiomaAb Trénovat koně 
- paôoraTb jiomaAb Ha Kop^e Lonžovat koně 

PaCIUH^pOBKa, -H, 5K. Celé jméno 
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PaCXOflbl, -OB, M. Výdaje, náklady 
PacněT, -a, M. Kalkulace, rozpočet, vypořádání 
Pa3peineHHe pa3HorjiacHií nyTeM Řešení nesrovnalostí vyjednáváním 
neperoBopoB 
Pa3pyuiHTb, -viny, -viiiiinib, -vina r Zbourat, shodit 

- pa3pyniHTb npemrrcTBue Shodit překážku 
PacHěTHbiií cněT, -oro c-a, M. Běžný účet 
Pe3BOCTb, -H, 5K. Rychlost 
Peniiua, -bi, m. Kořen ocasu 
PHCK noBpe>KaeHHíi, -a no-iiíi Riziko poškození 
PacaTb, psKy, pacěuib, psKyT Řehtat 
PblCb, -H, 5K. Klus, trot 
PblCHTb, pblUiy, -CHIHb, -CHT Klusat 
PwcaK, -a, M. Klusák 
Pyôeu, -6ua, M. Jizva 

C 
CaflHTbCH, -HCyCb, -^HIHbCH, -flíITCíI Sedat, usedat 

- caAHTbca Ha jiomaAb Nasedat na koně 
CÔHTb, COSbH), COSbělHb, COÔIOT Shodit, srazit 

- c6_Tb npemrrcTBue Shodit překážku 
Ce/ijio, -a, c. Sedlo 

- JiomaAb noA ceAJiOM Osedlaný kůň 
CepTH^)HKaT npoHCxoac/ieHHíi, -a np-nn Potvrzení původu 
CnrHaji, -a, M. Pobídka, povel 
CKaKOBbiíí, -an, -oe Dostihový 

- CKaKOBaa jiomaAb Dostihový kůň 
CKOTOÔOHHH, -H , 5K. Jatka 

- onepaTop CKOTOÔOÍÍHH Provozovatel jatek 
CjIH3HCTbie OÔOJIOHKH, -blX 06-HeK Sliznice 
CMeHHTb, -IIIO, -11IIIIII>. -H8T Změnit, vyměnit 
CoScTBeHHopyHHaH noflnncb, -oií n-H Vlastnoruční podpis 
CorjiauieHHe, -a, c. Ujednání, dohoda 
CocTOHHHe niiTamiíi, -a n-ua Výživný stav 
ConpOTHBJIHTbCíI, -HlOCb, -íieiIIbCíl, Vzpírat se, klást odpor 
-HIOICH 

Copa3MepHO, Hapen. Přiměřeně, úměrně 
CopeBHOBaHHe, -a, c. Soutěž, závod 

- rpa<J)HK copeBHOBaHHií Rozpis závodů 
- KOMaHAHbie COpeBHOB_HH5I Týmové soutěže 

CnHHa, -bl, 5K. Hřbet 
CnoKOHHbiíí, -an, oe, -bie Klidný, vyrovnaný 
CTeneHb, - H , HC. Úroveň, stupeň 
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CTHJIB, -H, M. S t y l 

CľopoHa, -fal, 5K. S t r a n a 

CTpaxoBaHne, -H, C. Pojištění 
CTpnflop, -a, M. S t r i d o r 

CycraB, -a, M. K l o u b 

- 3amiCTHbiií c y c T a B Přední k o l e n o 

- KOJieHHbiií c y c T a B K o l e n o 

- n n e n e B o i í c y c r a B R a m e n o 

- n y T O B o i í c y c r a B Spěnkový k l o u b 

- CKaKaTej ibHbi i í c y c r a B Hlezenní k l o u b 

C H S T , -a, M. U č e t 

- CHěT- tbaKTypa F a k t u r a 

T 
TaKT, -a, M. R y t m u s , t ak t 

- HHCTOTa T a K T a P r a v i d e l n o s t c h o d u , r y t m u 

TaBpo, -a, c. Výžeh 
TeKymnií Bjiaaejieu, -ero Bji-jma Současný m a j i t e l 

ICMII, -a, M. Tempo 
TecT Ha HajiHHHe 3anpemeHHbix Test n a z a k á z a n é l á t k y 

BemecTB 
TecT noaaTjiHBOCTH Ohybová z k o u š k a 

TeCT npOH3BOflHTejIbHOCTH Výkonnostní z k o u š k y 

TOHHOCTb, -H, ac. Přesnost 
ToproBoe HaHMeHOBaHHe, -oro Ha-nn Obchodní název 
TpaHcnopT, -a, M. Přeprava, transport 
Tpaxen, - H , TK. P r ů d u š n i c e 

TpeH3ejib, -H, M. U d i d l o 

TpeHep, -a, M. Trenér 
TpeHHpOBKa, -H, 5K. Trénink 
TpnôyHa, -bi, ač. Tribuna 
Tpoeôopbe, -a, c. Všestrannost, třídenní zkouška 
TyuiHpoBaTb, -yio, -yeuib, -yio r D á t bičem, upozornit bičem 
Tíi5KejiOB03, -a, M. Chladnokrevník 

y 
yôoii , -a, M. Porážka 
yBeaoMjieHHe 0 6 H3MeHeHHíix, -a Hlášení z m ě n y 

yejicKHH KO6, -oro Ko6a Velšský c o b 
yejiCKHH noHii, -oro IIOHH Velšský p o n y 

ycjiOBHe, -a, c. Podmínka 
- ycj iOBHíi A o r o B o p a Smluvní podmínky 
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- (bnHaHCOBbie VCJIOBHÍI Finanční podmínky 
YcbinjieHHe, -H, c. Uspání, eutanázie 
ypHHCb, -H, HC. Postroj 
YCKOpHTb, -pH), -piIIIII>, -pilT Zrychlit 
YcnoKaHBaiomHe BemecTBa, -HX B-CCTB Sedatíva 

<I> 
«DeaepauHH, -HH, HC. Federace 

- MeacAyHapoAHaa (b-a KOHHoro Mezinárodní jezdecká federace, FEI 
cnopTa 

- (b-a KOHHoro cnopTa POCCHH Ruská jezdecká federace, RJF 
- (J)-a KOHHoro cnopTa HR Česká jezdecká federace, CJF 

€>opc-Ma5Kop, -a, M. Vyšší moc 

X 

XBOCT , -a, M. Ocas, ohon 
- TOHyC XBOCTa Tonus ocasu 

XojIKa, -H, 5K. Kohoutek 

U,eHa He oöJiaraeTcn HajioroM Ha Cena nepodléhá dani z přidané hodnoty 
flOÖaßjieHHyio CTOHMOCTB 

U,eHa HBjííieTCíi TBepaoií Fixní cena 
U,eHTpajibHbiH peecTp jiouiaaeií Ústřední evidence koní 
U,eHTpajibHbiií peecTp njieivieHHbix Ústřední registr plemeníků 
acepeöuoB 

HacTOTa, -w, HC. Frekvence 
- nacTOTa nyjibca Srdeční frekvence 
- nacTOTa ABixaTejibHbix ABnaceHHÜ Dechová frekvence 

HeMnHOHaT, -a, M. Šampionát, mistrovství 
- HeMnnoHar Mnpa Mistrovství světa 

HemcKHH cnopTHBHbiií noHii, -oro -oro Český sportovní pony 
noHii 
HějiKa, -H , 5K. Kštice 
HncTOTa, -w, ac. Čistota 
HyMÖyp, -a, ví. Vodítko 

III 

111 a i . -a, M. Krok 
l ihu a 11>, -ai(), -aeuib, -aio i Krokovat 
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IIIepCTb, -H , 5K. Srst 
IIIeTjieHacKHH nomi, -oro IIOHII Setlandský pony 
[lien, - i i , VK. Krk 
LUiipiiHa, -bi, /K. Šířka 
IIIpaM, -a, M. Jizva, šrám 

m 
IH,eKa, - H , 5K. Zuchva 

3 
3BTaHa3HH, -HH, 5K. Eutanázie, utracení 
3KcnopT, -a, M. Vývoz, export 
3KCTepbep, -a, M Exteriér 
3ivi6apro npaBHTejibCTBa, -a n-CTBa Vládni embargo 

K ) 

K>HHOpbI, -OB, M. Junioři 
H > IIO III II. -Clí, M. Mladí jezdci 

n 

Hrošíma, -bi, 5K. Hýždě 
ÍIpeiviHbie BeHbi, -bix BCH Jugulární žíly 
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PŘÍLOHY 

P ř í l o h a č . l a 

ČESKÁ REPUBLIKA 
Czech Republic/République Ichéque 

P R Ů K A Z K O N Ě 
IDENTIFICATION DOCUMENT FOR EQUIDAE 

LE DOCUMENT D'IDENTIFICATION OES ÉQUIDÉS 

UELN 
Identifikační řlslo / Identification No. / No. ďidentification 

203 009 226671214 

JMÉNO KONÉ / Name of horce / Nom du cheval 

V I A B O H E M I A " B " 

FEl-č. / FEI-No. / No.FEI 
FEUméno / FEI-Name / FEI-Nom 

Českomoravská společnost chovatelů a s. 
Národní hfebiin Kladruby nad Labem, s.p o. 
Ůstfodni evidence koni ČR, Hlebtln Slatiňany 
Tel.:+42C469319876 e-mail:infp(9ufi!L« 

•000079979* 
Cislo průkazu: 
No o4 Itio uitíťcáte/No.ife cetirfical 

i"i:i;!,ii!iiii:;iTi 
*27302&* 

KOMENTÁR 
I. Tentn průkaz musí kořiuvitii stále 
Joprí>v[i7.ut, zůstává víak majclkoxn 
úTgafii/Eice, k[ct<\ ho vy dolu. Pii zmíní 
vlastni civ i nui&í bý\ přu dán novCltiu 
majiteli iipcjlťine s kurtem. V pffria.de  
úhynu, utracení nebo porážky musí byl 
vrácen vydávající organizaci. Duplikát 
[)i iiksvii JIIIÍÍ.U vybaven |imiiť v pf :-
?i!dij. ;-'iiliv J ;L ilokÍZiii:a Lílrat J nelu 
iiiíplaimi&loriginňlu. Jakékoliv ímčriy v 
popisu koní musí byt nahlášeny 
vydávaj ki organizaci. 

2. Průkaz a duplikát průkazu se vyJáviiji 
aktuálnímu rnajitcli livedenŕmnnastľ.J. 

.?. Vyplněním Í: podpisem II. íáili oddílu IX. 
je kůň (kuhiivrlý) popsaný v tumlu průkazu 
ncuJvulEtclnĽpri)h[aäi:ti2aki)ňi)vi[t;Im: Který 
iicni Lirídnpru lidnou spulrchii 

ANNOTATION 
I. This ivatraiH musí accompany liurseí on ;i 
permanent basis, how ever, it remains Ihc 
property oi the urtfLiiiiy.ation 'hat issued it. II" 
Ownership is changed the warrant musl be 
passed:on lu ihc nw uwncr. Jl'ilie animal dies or 
its slaughter is inevitable ihc wamlnt must he 
returned io die issuing organization. The 
warrant's duplicate may he issued, only inacâ c 
where proof uf'loss or invalidity oflnc warrant's 
originat is produced, Any changes to ihs; horse 
ilcscriplion musí be reported lii ihe issiiinji 
orjianiKisiyn. The warrant is indenture .in<i 
íh:inge.í can only he mndr by authorized 
persons. 

2. The wtirrsiriL and its duplicate sli;t]| be 
conveyed iu tlie nehnil owner ̂ stutadon page 5. 

3. By illling and signing Pari II or'Scction IX ibť 
íioľie speeds is írcvorsibly declared a horse not 
intended lb r consumption by humans. 

COMMENTAIRE 
I - Cette carte dull cans Lam inenl uctompagner 
reguidi, elk restii cependani la proprictc de 
1'Ofg.aiissation qui I'a emi-ie Lois d'tm 
dmngiimunA de proprietairc, teUe carte doit 
etreiymiseaiinonvcau pruprietairc. En cas de 
dectrs oti tJ'ab-attagt. forced'un ctieval. lacarle 
doit errs; rendue a I'OTcarisrtiiijTt cmcHrice. Uti 
double de eelte cam nc pent etre etabli que si 
i| est protivcqne ['original n'cstpUisvaltde ou 
t|u'il a i:c perdu. TOLII chan̂ raenl de 
description du cheval doit Jive declare a 
I'organisatior emettnee. Ceite carte est cv. 
document ofHcicI L-t des cl;;:nj:c:ri;n:i rc 
pCHVtnt y itre ;ipporti-s ijue par u:ie pcrior:l« 
luibiliiec. 

2. La carte tt nan double Mini rcmis au 
prupi'ifitidi'eaciLJcl tmlii)HejiLipase 5. 

5. En rcinptijfficint el en sipnanl lii paitic II. 
section IX. ['equide* estdefiniLivsjmcnt declare 
eCrt nn ecitiidc non decline H la co.nsomirt.itinn 

4. ftúkaí udpovidii Naří?£iii Komise (ES) 
e.5í>4y2l)08. Slouíi jako identifikační 
dokrmeni a musi ktmč Joprtň-ámi při 
kařdém pfesnnti, Pfaii olidabnií i pni «siy a 
jejich kHíencc sknfimi. 

í. Tli is Wiirram is irj eonľyrmity with 
Com m Sříon Iííg-.ťalior. Nu. 5ĽJ'ľtH:S. ľ ií a 
docuiTicnt ú f identifiĽiiticin iuid inust alwayn 
iiccompany Ihc horse when traveling. It is 
similarly valid fnr donkeys and llicin erosihirds 
with lwrscs 

Ui*> Art 

4. Cellu carte cfd cunlonne aurcglcirieni de hi 
coinrnission (CĽJ n* 504/2OO8. II «l destine a 
I'trJeiilificaiiuu rfc clicveau\ et doil 
aeLtmipâ iici- lu cheval dans lous ise 
liýplaciimciib.DŕSLJnópíjurtOĽs leaéquidc> 

2 Komentář 
ArmtsiaiLOii / Ci)mm£iiiairí 

3 Obsah 
Cunicnií J Sommaire 
Ocídfl 1 / Scclion. I 

$-f> A. Identifikační útlá je 
lilcntificjiUan nf rtie hofíe; ] "jcleivii-ficnnnu du cticvíil 

7 B. Grafický popis 
Ondiiiť diřtgîcn í Siaiwlcraciit ̂ r:k[j)iic|ii(.' 

S-9 Oprava ,-:Nivinlt«i a grafického popisu 
Vcrilciitioii iďtksciipLiíin/ Concctiun dii sisjíiifcmuiil 
Oddíl II /Section 11 
PolVrzení « původu 

Oddíl Til / Section TTT 
11-13 Údaje u majiteli 

n«1ails«rowiiiíTíliipřlí>SMíls ita LlruiKk- prupriJte 
Oddíl IVI Section IV 

14-11» Kontrola toložnosti kouř 
Clíťek identity of The horše / Coarróles ďidenfily dn chffval 

Oddíl V-MrSe;::.-r.V-V: 
20-29 Záznamy o očkování 

Oddn Vn / Sccríon VIT 
30-33 Zdravotní vyšetření provedená lahoratořcmi 

Oddfl VIII / Seciinn VIII 
34-37 Platnost důkladu pro účely přesunu 

Inv.ili.tiiiior iě\.ilid;ilionrf ilw lirciimsríi tur ir.úvŕi«ri.: [';-(íO;f b 
l«valktaiionf letaWaiJondu document djns tL-cwbcrJei uuwvĽimiij 
Oddtt IX / Section IX 

38-45 Podávání veterinárních léčivých přípravku 
MciŮL-inal [realitu:ni / Trallcincm ináliĉmenieuK 
Oddíl X/Section X 

46-49 Základní veterinární požadavky 
Rasie licalrli ivtiiiircsiiLBls/lívijuiicLs xniilairoii dc base 

,|INĚ ZÁZNAMY (Orlier neoriií iAutres mentions) 
50-53 Dopingu vá ktmfrola 

Medic ai i on eortlro! / ConlTýlĽs i.k mrdicalwr 
54 Kontrolní mcŕení KVM u pony 

ttcigh contral (ťonys) / (.'tmtrrilt? de la taille (pnneys] 
56 ČJF licence koně 

ry.V. F\ li.ľ '.f l.̂ fr-̂ ť ' '• FN 1. . r-ľ,r d-t it- I 
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4 

T. A 

VIA BOHEMIA "B" 
U E L N 
Identifikační číslo: 203 009 226671214 
Identification No./No.ďidentificalion 

s l e d * ™ č e s k ý t e p l o k r e v n l k 
CZEWB 

Číslo v registrační knize koní: 6 6/712 
No.in registration book/Le numero ďimutrículalion 

Pohlaví: k l i s n a Ser/Sexe 
na r e 

Kastrace: 
Gelding/Caslraliun 

Datum, podpis a razítko veterinárnťlio lékaře 
D=t* ciuľiaíuťc And .Isirip ol\Tttriinn-Í3iir*D.u=, aÍ£L:itii!c el ííii.ntl ilu vriáiii.iire 

Barva: „ , 
Colour/Robe " u • Bav 

Kastrace: 
Gelding/Caslraliun 

Datum, podpis a razítko veterinárnťlio lékaře 
D=t* ciuľiaíuťc And .Isirip ol\Tttriinn-Í3iir*D.u=, aÍ£L:itii!c el ííii.ntl ilu vriáiii.iire 

Datum narození: 2 8 . 5 .2 014 
Dáte orbirth/Dalc dc naissance 

Místo narození: H a v í ř o v , k r a j MSL 
Place of birth / Lieu dc naissnnce „ „ „ 

CZE 

Otec: 1 8 7 5 CANTURINO 
Sire/Pere 

M a i k a : 73 /510 V I A AURÉLIA 
IJain/Merc 

po: 387 ARRAS 
by/par 

Mikročip (číselný kód a místo aplikace): 203010033011945 
Transponder code (number/location of insertion) l e v á Strana K r k u 
Code du transpondcur (numero /lieu d'injection) 

o i i r a M D i i i i 

-..„ . 1. stehno: řT Vyzchy: 
Bratid/Marque au fer rouge 

Ovéřcrá původu -Gmictidvy t)p-(číslo testu): K28 8 /14 
Paternity test-DNATyping (N0.0Ftest)/Testdc la filiation Ladíreimiiiatioti du type gcncliquc (No.de lexamen) 
Autorizovaná laboratoř: M Z L U v B r n ě . . 
offifiiiiihmatorvyLeiaiKjrTitoJreautorisé L a b o r a t o ř ag roqenomiky 
Ofncallabfflatory/Lelaootatoireautonse Z e m ě d ě l s k á 1, 513 00 B r n o 

Chovatel: B a b o r Z d e n ě k 

Breeder/Naisseur 
A k á t o v á 4 5 0 / 5 
H a v í ř o v 
736 01 , CZE 

Majitel: B a b o r Zdenek 
Ownei/Pi opriŕtaiľc 

A k á t o v á 4 6 0/5 
H a v í ř o v 
736 01 , CZE 

, S l a t i ň a n y 2 4 . 1 0 . 2 0 1 4 , C Z Místo a datum vydaní: 
Pláce and date of issuc/La pláce et la dáte de la délivrance 

Jméno 
Níiarc. slump 

NÁRODMI HftEBňN KLADRUBY mi 

I n g . A . Dvo ř á k o v á ů s ) f e * ' ?J*"« ̂  i 
= 53S?.1.5teWaoy.ž 

čno,razítko a podpis sr̂ íî Aži8^̂ 'fî Ŝ wSfffifj 

s.p.c 
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.Inii.il... 
ííundlíoni: 

VIA BOHEMIA "S" ĽELN 203 009 226671214 
U»rirjit(4r fhln I liktíiľitalkHi No. I ko.ďrftnii HÍ nfcm 

VUl'IS ľOI> M A T K O U 

1) Hlaví 2)Krt 3)Lcv4pfťdní 411>niví pK-dni 
HinilítL.líitO I U H M W D 

Ř3. 
BäjrvaVc«lp=J,liiit*- _??J',,-.„ . ,. - - -> ,~ 

2) b.o. 

3) 6-ŕ-

4) b o . 

S) b .o . 

ť) b o . 

f) b .o . 

*) výíetty - via graf ický popis r l . s . v n é na h l . a vnS <sa » t . j i a v a 

n*.**** ä ^ * * 1  3.9.2014 On-. 
DM — 

Odznaky zaznačit ČSTYMIS. viry označit X 
Les marques portent coulcvr roue«. les ŕp'ts x 

VcRlrúliií [mlileil 
Week • I .ůWH-vín* 

tnmliuc - vuc irvíŕriuire lib-.;. 
Viioio 

No, Munic 
Ne* 

Levá Pravá 
LeR Riíht 

Přcdiii (pohled zezadu) 
Forckp - R™r viíw 

AnLdricurc' Vw pajBérieuce 

Levi Piavi 
Lfíl RisfH 

i " -i 
Zadní' 

Hiidltiií-Rcírvitiv 
PtjtlftiniTi H V JE pasiŕriwjre 
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K 

.Jmíno; VIA BOKEMIA LELN 203 009 22C671214 
t<lfrtKtW 6Wo/ ItkrtilicaCkHi No. •' No.ifiilM.Tlfjc.iiwi 

O P R A V A POPrSU (opravu jwjifli mijilul uoíoby prnvWijicioaniiiovini lioni) 

]) Hlava 3)Krf( 3)Li*i pfednf -Wravá přední J)Lev* iwlrii 6)Pravi zftdui 7yTíto Stiskané odoaky 

Dnc: 

Odznaky zaznačit ČMveaě. v i iy označit X 
\larl-c drán- in mři nrluwie "5< 
Lis msrquesponítii ÍOULÍ-: r̂ -̂ -. -7 

Ycnhilní pohled 
Niv •: - I i~.i;r v.;w 

Entmhn - VM ir.ííric JTC Hlava 

Leva Praví 
Left fcicl-j 

Přední (pohled zezadu) 

Aoliricurc VLrjr'itrs,rt 

Levi Pravá 
Uft KishL 

GiuL-hť fírcnAc 
Zadr.t 

I lindkgi - R»r wi<« 
PMÍritLifS • VlttpOMifKUe 
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Kaštánky 
Obrys kaštánků příslušných končetin 
musí být zakreslen v odpovídajícím 
čtverci u všech koní bez odznaků s 
méně než třemi víry. 

Chestnuts 
The outline of each chestnut to be 
drawn on the appropriate square for all 
horses without markings and with only 
three or less whorls. 

K A Š T Á N K Y 

Pravá přední 
Riljhí foreleg'Arjfcrieur droit 

Levá přední 
Lett foreleg/Atíiérieiir gauche 

Pravá zadní 
Right hintlleg/Postérieitr droit 

Levá zadní 
Left hindleg/Posiérieur gauche 

Chataignes 
Dessiner le contour de chaque 
chataigne dans le carre 
correspondant a ne remplir que 
pour les cheveaux sans marque 
et avec soulement trois epis ou 
moins. 

V ý k o n n o s t n í z k o u š k y : 

DATUM MÍSTO VÝKONNOSTNÍCH ZKOI istK VŕSLEDÉK • BODV 

11'?. 

'6ofj y ,6 HODNOTITEL 
mo. ROMAN KLOS 

Z a ř a z e n í k l isen do P K K a p ř e ř a z e n i do v y š š í h o odd í lu P K K : 

DATUM MÍSTO ZÁPISU DO PK BODY ODDÍL PK 

NAZÍKUCĚZZVPteŘAZBttOO: dT | 

HODNOTITEL 
ING. ROMAN KLOS 

Udělení výbě ru h ř e b c i : 

H o d n o c e n í na v ý s t a v á c h : 

P o t v r z e n í o p ů v o d u je zák l adn ím dokumentem o p ř í s l u š n o s t i 

koně k P l e m e n n é knize č e s k é h o teplokrevnika. 
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•• .t i t i i i h a č e s k é h o t e p l o k r e v n í k a Identifikační čislo: | 2 ,3 00» -Vi.i. M .' 1 1 

' l/MO Via Aurelia Připuštěné dno: 14.6.2013 
M 1 IK) 

Stanice: Tluinacov 
Č. protokolu: 150843 

I 

VIA IIDIII MIA "B" 
"i M.'.;:n 14 Pohlaví: klisna 

Chovatel: B a b o r Zdeněk, AKátov  
736 01,CZE 1 

|il Barva: H d 

1 . hvz. 
tělo b.o. 
PP b.o. 
PZ b.o. 

.il/i>.»h v 1 . z . vně na h l . a vně na s t . j i zva 

Upresnônl 

i ANI1MINO 
1 Will.'.'"1'"' 

MW M Uli* 

CANTUR0 
Dt 321 210405495 

1996 IK3LST lld 

CANTUS 
1981 HOLST Br" . 

CALETTO I 
M0N0LINE 

Rii||l»lini n Mlljíilu 
.1 výlohy 

1 u 'i 

Dne: 3 97014 

Provodí Inuľftr Myilv-I 

i ANI1MINO 
1 Will.'.'"1'"' 

MW M Uli* 

CANTUR0 
Dt 321 210405495 

1996 IK3LST lld 

FARA 
1991 H0LS1 Hd 

CA1AND0 1 
ULARA II 

Rii||l»lini n Mlljíilu 
.1 výlohy 

1 u 'i 

Dne: 3 97014 

Provodí Inuľftr Myilv-I 

i ANI1MINO 
1 Will.'.'"1'"' 

MW M Uli* 

RAFFINESS 

2001 HOLST 

MHENS 
1983 M/1 

SPECTACULAR BID (USA) 
PHOTOGRAPHIC 

Rii||l»lini n Mlljíilu 
.1 výlohy 

1 u 'i 

Dne: 3 97014 

Provodí Inuľftr Myilv-I 

i ANI1MINO 
1 Will.'.'"1'"' 

MW M Uli* 

RAFFINESS 

2001 HOLST 
FUERSTIN I 
IW1 Hl;. Si 

LANDGRAF I 
TIBRIS 

Rii||l»lini n Mlljíilu 
.1 výlohy 

1 u 'i 

Dne: 3 97014 

Provodí Inuľftr Myilv-I 

i VIA AHM IIA 
II J37351003 
U/H OH 
§»• 

SI CS Hd 

176.165.208.22.5. -
367 ARRAS 
1-71,'0240/88 
19S8 AUTKB Hd 

ALOUBE Z 
1979 HANN 1 c'. 

ALHE Z 

Rii||l»lini n Mlljíilu 
.1 výlohy 

1 u 'i 

Dne: 3 97014 

Provodí Inuľftr Myilv-I 

i VIA AHM IIA 
II J37351003 
U/H OH 
§»• 

SI CS Hd 

176.165.208.22.5. -
367 ARRAS 
1-71,'0240/88 
19S8 AUTKB Hd 

ALOUBE Z 
1979 HANN 1 c'. GOTENDIRNDL 

Rii||l»lini n Mlljíilu 
.1 výlohy 

1 u 'i 

Dne: 3 97014 

Provodí Inuľftr Myilv-I 

i VIA AHM IIA 
II J37351003 
U/H OH 
§»• 

SI CS Hd 

176.165.208.22.5. -
367 ARRAS 
1-71,'0240/88 
19S8 AUTKB Hd 

ANGELA 
1978 ALiTkB 

ANHAR'.CH SCIlCl 1 

Dne« m ifiA^^m 1 J 

Podpis: T, ŕ 'J \fjm 

i VIA AHM IIA 
II J37351003 
U/H OH 
§»• 

SI CS Hd 

176.165.208.22.5. -
367 ARRAS 
1-71,'0240/88 
19S8 AUTKB Hd 

ANGELA 
1978 ALiTkB klllNNI V 61'12 

SCIlCl 1 

Dne« m ifiA^^m 1 J 

Podpis: T, ŕ 'J \fjm 

i VIA AHM IIA 
II J37351003 
U/H OH 
§»• 

SI CS Hd 

178.168.189.21.3. 
VIANA (VISCONSIN-35) 
203 001 0000/2272 PRO 
1992 Cl Hu 

5101 VISCONSI» 
198C Al/1 Hd. 

Nl mill 1:1 rill IN I 

SCIlCl 1 

Dne« m ifiA^^m 1 J 

Podpis: T, ŕ 'J \fjm 

i VIA AHM IIA 
II J37351003 
U/H OH 
§»• 

SI CS Hd 

178.168.189.21.3. 
VIANA (VISCONSIN-35) 
203 001 0000/2272 PRO 
1992 Cl Hu 

5101 VISCONSI» 
198C Al/1 Hd. VAkUOIA 

SCIlCl 1 

Dne« m ifiA^^m 1 J 

Podpis: T, ŕ 'J \fjm 

i VIA AHM IIA 
II J37351003 
U/H OH 
§»• 

SI CS Hd 

178.168.189.21.3. 
VIANA (VISCONSIN-35) 
203 001 0000/2272 PRO 
1992 Cl Hu 

101 PRZEDSH1T XIII 
1962 £T Im Hd 

CH/ID'.UII Kill . K 
11 HIIIINIAH II 

SCIlCl 1 

Dne« m ifiA^^m 1 J 

Podpis: T, ŕ 'J \fjm 

NAHOUNI IIRE8ČIN KLADRUBY n 
Nmto potvrzujeme vyse uvedené udaje. »000013367» ÚEK ČR Slatiňany úsiMnie»id<?nc«koní H8 21 Slatiňany/ 
ine: 23 .10 .2014 iCiSMawiiDitcaj 

in/ilko. podpi 

jíjbeni.s.p.i. 

k ŕ 
y 
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s vyplneným a podepsaným S 
zaslán co nejdříve vydávající organizaci, nebo 
která vede plemennou knihu, pro účely nové evidence. 
3. Pokud ml kúň více než jednoho majitele, nebo je v 
majetku společnosti, musí být v průkazu uvedeno jméno a 
státní příslušnost osoby odpovědné za konč. Pokud jsou 
majitelé různých státních příslušností, musí určil státní 
příslušnost koně. 
4. Pokud Mezinárodní jezdecká federace (Ffíl) schválí 
pronájem koně národní jezdeckou federací, musí národní 
jezdecká federace zaznamenat údaje o těchto transakcích. 

ageacy.erac fc —z mm* illl IN * B* MT» T TW 
re-rejistradoo and iu.wdtnfe M fee new m a 
3. If there is mare than one owner or the bone is owned by a 
company, dien the name of die individual responsible for the 
horse must be entered in the passport together with his 
nationality. If the owners are of different nationalities, they 
have to determine the nationality of die horse. 
4. Wlien die Federation equestre Internationale approves tlte 
leasing of a horse by a national equestrian federation, the 
details oftliese transactions must be recorded by the national 
equestrian federation concerned. 

l S ' d y a n ^ n ^ n n i H M M B M 
society, le mm de • 
hire inseni dans le 
propriiiatres son! de nalionalite* differenies. 
pnfeiser la ruiiooalite du chcval 
4. Lorsquc la Federation equestre 
location dun cbeval par une Hderatiorii 
details de ces transactions doivem 5tre 
Federation equestre nalionale inleressee. 

nafionale. Irs 

Jméno, adresa a Státní příslušnost majitele/Namc, oddress, nationality of owncr / Nom, adresse, nationalitc dli propriétaire 

První majitel uveden na str.5 
l-'irsl owner see page 5 
Premiér propriélaire voir page 5 

Datum registrace u organizace:  
Dule oľ rtj!ÍKiraltoii.by llic organization, association.or official agency Dale ďciiregistremeiil par ftirganisatioii.ľajsociatioit ou Ic serviet OfflcW 
Podpis majitele:  
Signature of owner/Signature du propriétaire 

Datum registrace u organizace:  Date oľ rc g i sua! i oil.by lliu organizali on. association, or official agency Dale d'emcgi stien .cur p.u I oi'gaiiisulion.l'uiaiKijtion ou le sci vice ot'ficicl 

Podpis majitele:  
Signature of owner/Signature du propriétaire 

2 I i 
Š l í 
•g 
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JmČnO, adresa a Státní příslušnost majitele / Name, address, nationality uf UM::/ Xmr., udreshe. nationality du propiicmire  

Datum registrace u organizace:  '.'<:•:<: of J:>: iî xiiLi_:!̂ ...iüCiij:i.i!i.ir otťií.ii -gsixj .'i.'.i d Í1V ci.tLi il'li'l;: pji l'ilL'yaui sali tili I iiiocut c-i \JU I* 1« v -S jTie:±l 

Podpis majitele: ._. 
Mi1 "utLirc ot O'.vrn-j'i'M̂ iiLLliire du propriefaire 

Datum registrace u organizace-: .* 
Cíleďew<fislienieiilT»̂ ]'fir£-jiiÍKilÍori.l'a5S0cial]oii aule seniceolTiciel 

Podpis majitele:... 
Signature of ownerfSi* 

Jméno, adresa a Státní příslušnost majitele /N^e, address, nationality of owner/Norn, adresse, nationalité du proprictaire 

Datum registrace u organizace:  
D.ili- uf Tĉ istfiilion.liy «T̂nuKLdt>Ll.u!iSůr;ialiifli,U] ol'liciiil agency IJ.ilc ďciiTCEiisueiiieiii [im l'org.iiiî ilioil.rassoL-i.ilinii nu li- M-rvep officii' 
Podpis majitele:  
signatuře of owner/Sir natuiy du propnétaire 

Wife 
ti~ 'S. 

Datum registrace u organizace:  Dmu <jť r(isi5li':itiiJLi,by tls£ oî aiiLíntion,Jaiociariňu.iir. DÜLC ďcjirtjiitieiiiťiu par loL-̂iiLisutionďassocí aiiúu U 

Podpis majitele: . 
SisuaiLfi; of nwner/S ̂nauue dupropriétuire 

IV. 
K O N T R O L A TOTOŽNOSTI KONĚ POPSANÉHO V PRŮKAZU 

CONTROT. OF IDENTIFICATION OF THE HORŠE DE5CRÍ.BED IN TIIE PASSPOHT/CONTROI.HS D'IDENTITÉ E)U CHEVAL DÉCRIT DAXS CE PASSEPORT 
Totožnost konovitého musí být zkontrolována vždy, 
když Ho vyžadují právní a správní předpisy aovíiícna 
y, hlediska tuho, zda odpovídá popisu uvedenému v 
oddíle I průkazu koriě, 

The identity of the equine animal must be checked 
tJeWli time this ia required by rules and regulations 
and certified that it conforms to the description 
given in Section I of the passport. 

Lhidenlit£ de 1'eqiiide doit ?tre eontrolee chaque fois que 
lea loia et reglenienU Texigent: signercette page signific 
que lo signalcment da cheval/de l'equide presente est 
conforme a celui dc la section J du passcport 

Datum 
Date-'Date 

Obec a Berne 
Town and country 

Vi lie etpüys 
Důvod kontroly 

(sonlčž. veter. osvědčeni atd.) 
RťiiliOll fin- check [evxüt, híilllh te: Jí fit a It, dl",) Mtil][ilucimtrök(ujiriiMuri,rcililiial wimtaire.Etc.) 

Podpis, jméno (ůůlkovyia písntem) a. funkce osoby úvěrující totožnost 
ygMLuri:, namuílnuapitii] IcficM) »<id cupseity of official veriiytay ih* iitailificartm SiyjTiiiurc n-u-tn en BiipLtn]i» «f qimlirč de lapir.iomie ayant vérltíá 1'idemilé 
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20 
V, 

POUZE CHŘIPKA KONÍ 
nebo 

CHŘIPKA KONÍ S POUŽITÍM KOMBINOVANÝCH OČKOVACÍCH LÁTEK 
EQUINE INFLUENZA ONLY OR EQUINTÍ INFLUENZA USING COMBINED VACCINES 

GRIPPE EQUINE SEULEMENT OU GRIPPE ÉQUIľNh DANS LE CADRE DE VAC C INS COMBINES 

Záziium n očkování 
Ü(E(IJC 0 tolždém nŕktiVHiiľ konŕfl«ifii>v[lŕh<i mími 
nit ficclnC ti presne íaínuTlKTiiíny apolvrůmy 
jaWiKin a pnd|iÍM'ii) VL'lťríndrnflioKknŕe. 

Vaccina Ii»n rtturrl 
DcLiiilx of CVfiy vutuŕníitinn wlikli llie liorsc or 
equiHC ÍKÚrilul imderjjncs tlIUSL h c cnlccud dearly 
uiO in debil, and ucnilieri wívhllte ňamc awl 
natuic of vciuKiUu'iim. 

Eiiresistreiiient des vaccinations 
Toutc viicdmitioi] suliia par k clMvúl/Véquidť íloii 
íira potrie duns 1« «idre cUfcssous cle [â uii lisiMe 
m práci;? avtť 1c noíri cl In Mgituiufe dn vétáriniiire. 

Darum 
DKIIC/UBIC 

Mist« 
CiKintry1>oys 

Očknmci lAlluťViiťoina/VuixTtt 
Jiufriii (liíilIvťivýiM písmem} fl podpis 

veterinárního lékafŕ 
NaijisfJo cnpLtul letMin) mul RijfiiiiLiii-eof vatgriiiarlun Null) tni Ľiipifitlfs ÍJHIULLĽN; du vrlĚihyym 

"~ MVDr. Josef ftunKMr ^ 

Darum 
DKIIC/UBIC 

Mist« 
CiKintry1>oys 

Název Číslo síric 
Nuinc/Nom Batch number MnliMliu(s) < 

Jiufriii (liíilIvťivýiM písmem} fl podpis 
veterinárního lékafŕ 

NaijisfJo cnpLtul letMin) mul RijfiiiiLiii-eof vatgriiiarlun Null) tni Ľiipifitlfs ÍJHIULLĽN; du vrlĚihyym 
"~ MVDr. Josef ftunKMr ^ 

(̂ """^J" 1.SS423A 
Bihilj.t.í.EXP. . 

PodHäü. 
FrtMlätót p.R. 741 01 
2rel.^B713869v* 

Bŕwíií, j.rap, 2S.OJE3 
I 

, . TšUÄ»7) J 999 

l 

26 
VI. 

J INÉ NÁKAZY NEŽ CHŘIPKA K O N I 
DISEASES OTHER THAN EQUINE INFLUENZA /MALADIES AUTRE S QUE LA GRIPPE EQUINE 

Záznam o očkování 
Údaje o kažilčm očkování konč/kořiovilího musí 
byt čitelně" ii presní zaznamenány a putvi/.eny 
jménem a poelpiäcm vcTorindnilllolŕfcaťc 

Vaccination record 
Details of every vaccination which the horse oi 
equine aniraul uncleTjjocsi must be eiitcicd ebaily 
and in detail, and certified with the name and sig-
nuLiLre uf vclcrimiritin. 

Enregistrcuicut des vaccinations 
'I'uLLte vuccinuliun yubitt pur lť clievíilŕľéqnuié doit 
Ětcc pertée dans íle cudie d -dessous íle fagoii lisible 
et precise avee le ňom et la signatura du vélérinaire. 

Datum 
Date/Date 

Mivtu 
Place/Ucu 

Zeiué 
an t ty if ay n 

Očkovací látkaA'aCĽine/VaĽcin 
Jméno (hůlkovým písmem) & podpis 

vcterlnírjitbo lékaře 
Name tiiibiipSuil ttactfj J Nil sŜnMim urvuíľriľiuniiii 

Datum 
Date/Date 

Mivtu 
Place/Ucu 

Zeiué 
an t ty if ay n IVůuv 

Niime/Nom 
Číslu série 
Biitcli number 
Numeru c]LI lor 

Nákazníjj 
nisťissřfij) 
MiditdlelK) 

Jméno (hůlkovým písmem) & podpis 
vcterlnírjitbo lékaře 

Name tiiibiipSuil ttactfj J Nil sŜnMim urvuíľriľiuniiii 
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VII . 
ZDRAVOTNÍ VYŠETŘENÍ PROVEDENÁ LABORATOŘEMI 

LABORATOŘY HEALTH TEST / CONTRQLES SANITATRES EFFECTUÉS PAR DES LABORATOIRES 

30 

Výsledky všech vyšetření, provedených na pře­
nosnou nemoc veterinářem nebo laboratoří 
schválenou státní veterinární správou zeme, 
musí byl jasne a podrobně zapsány veterinářem, 
který reprezentuje orgán požadující vyšetření. 

The result of every test carried out for a transmissible 
disease by a. veterinarian or a laboratory authorised 
by the official veterinary service of the country must 
be entered clearly and in detail by the veterinarian 
acting on behalf of the authority requesting the test. 

Lc riisultat dc tout controls effeclue par un veteritiaire 
pour line nialariie transmissible i>u par nn laborattjiTe 
agree pM" le service veteriniiirti ûuveraem̂nlal du pay a 
doit etre role cliitremeiiE et en details p;tr ]e vfuiriniiire 
qui represente TautiiritB demandant le controle. 

Djituni Aclbíni 
vzorků 

Sampling date 
Date de 

prclčvcrncnt 

Zjišťovaní' nákazy 
Transmissible diSŕaflč 

tested f<« 
Maliiiíiiíij transmissiblê  

conccmées 

Druh vyšetrení 
Type of test 

Nature de ľexEuiMíh 
Výsledek vyšetření 

RĽSUKOI'wst 
Rŕf.ul(ňT d& ľexanien 

Autorizovaná laboratoř̂  která 
vyšetřovala vzorek 

Official laboratory to which 
sample- i í setít 

Lalinratciíre officii d'unulyse 
du pnSlův LID tint 

JmctiD (hůlkovým písiiiem) a 
podpis veterinárního lékaře 

Name (in íapiUl letters} 
and signature of veterinarian 
ei signatúre clu včtériuaire 

44, ŕ 

<Lo ft 
h/EG/fT/t/sY/" 

KVL4410 
^ ^ E F I ^ C E K . . . . 

/ H r 

2o 1 a 

- / 

0LQHOMC %\ 

1 \A KVDr. PÉTH m 
~J! KVL 5157 

34 
„ , vin. 

ZRUŠENI / O B N O V E N I PLATNOSTI D O K L A D U P R O ÚČELY PŘESUNU 
v souladu s čl. 4 odst.4 směrnice 90/426/EHS 

INVALIDATION / REVALIDATION OF THE DOCUMENT FOR MOVEMENT PURPOSES 
in accordance with Article 4(4) of Directive 90/426/EEC 

INVALIDATION / HK VALIDATION DU DOCUMENT DANS LE CADRE DES MOUVEMENTS 
Confomiément H l'article 4, paragraphs 4f de h directive 907426/CEE 

llattini 
Dute/Dnte 

Místa 
Platnost dokladu 

Valitíity ůf dOĽuiiK'iily'Vaiitíiió du document 
Cha roba 

(uveďte číslo podle 
niíe ttvfdeiiého 

setrům u) 
I>lsca»(sřMHJadic 

Jméno (húlk. písmem) a podpis 
úředního veterinárního lékaře 

KLIIHIÍ [in Capital letlei's] and signal His of 
fifťiůitil vctciiiuriim 

Ňom en capitals ĽI BtjmiiUirtí du 
vúléťiitídiv official 

llattini 
Dute/Dnte 

Místa 
Platnost pozastavenu 

Valíiliiy suspcrw.lLJ 
Validitu &VSpcil<itlC 

Plutunst obnovena 
Vuliditv rC-ístatjlislltíä 

Validit* lélablié 

Cha roba 
(uveďte číslo podle 

niíe ttvfdeiiého 
setrům u) 

I>lsca»(sřMHJadic 

Jméno (húlk. písmem) a podpis 
úředního veterinárního lékaře 

KLIIHIÍ [in Capital letlei's] and signal His of 
fifťiůitil vctciiiuriim 

Ňom en capitals ĽI BtjmiiUirtí du 
vúléťiitídiv official 
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36 
Datum 
Date/Dnte 

Místa 
Place/Lieu 

Platnost dokladu 
Validity of dociimenĽ'Valiiiité du docutnent 

Choroba 
(uveďte číslu podle 

tíížv uvederiťtio 
ítinaciu) 

D: sease/Maladi e 

Jméno (hulk, písmem) a podpis 
úředního veterinárního lékaře 
řfame (in capiral leumj and signature of 

official vMeriníiriim 
Now e« capitálei«siyjiaľ̂ ie dii 

Yét&niairt oflicid 

Datum 
Date/Dnte 

Místa 
Place/Lieu Platnost pozastavena 

Validity suspended Validitě suspend ne 
Platnost obnovena 
Validity re-ösfahäj*hcd 

Validitě rctablic 

Choroba 
(uveďte číslu podle 

tíížv uvederiťtio 
ítinaciu) 

D: sease/Maladi e 

Jméno (hulk, písmem) a podpis 
úředního veterinárního lékaře 
řfame (in capiral leumj and signature of 

official vMeriníiriim 
Now e« capitálei«siyjiaľ̂ ie dii 

Yét&niairt oflicid 

CHOROBY POVINNÉ HLÁSENÍM - COMPULSORJLY NOTIFIABLE DISEASE S-M A LADIES Á DECLARATION OBUGATOIRE 

1. Mor koní - African horse sickness - Pcste equine 
2. Vezikulárm stomaliti-ta - Vesicular stomatitis - Stomatite vesiculate 

3. Hřebci nákaza - Dourinc - Dourine 

4. Vozhřlvka - Glanders - Morve 

5. Encefalomyelitída koní (vgeeriny typy, včetnř VEE) 
- Equine encephalomyelitis (all types including VEE) 
- Encephalomyelites équines (sous toutes ses formes, y compris la VEE) 

6. Nakažlivá chudokrevnost koní - Equine infectious anaemia - Anémie 
intectieuse 

7. Vzteklina - Rabies - Rage 
8. Sněť slezinné - Anthrax • Fiévre charbonncusc 

J7 
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Identifikační číslo koní - UELN ( 1 ) 

Unique life number111 ! Numero unique ďidentilícatumYalable d 
W 

IX. 
PODÁVÁNÍ VETERINÁRNÍCH LÉČIVÝCH PŘÍPRAVKŮ 

Administration of veterinary medicinal products/ Administration dc medicaments vctérinaires 

Části Paitl.'FaTtiel 

Datum a místo vydání tohoto oddílu"' : , 
Date and place of issue of this Section ^' / Daleet tícii de délivrance dc cecbapitre ^ 
Vydávající orgán tohoto oddílu (1>: ....„.,., 
Issuing body for this Section of the identification dacumeut1''/Organisme emeteurdéllvrailt ce cnapitre du document ď identification 

ČástTI Part II i Partie II 
Pozřiáft$a; KoňovUý není určen na porážku k lidské spotřebě. Koňovitému lze proto podávat veterinární přípravky registrované podle 
čí 6 odst. 3, nebo veterinární léčivé pnpravky v souladu s čí. W odsl2 směrnice 200I/S2/ES. 
Nore: The equine animal it not Intended far slaughter for human consumption. The equine animal may therefore undergo the administration 
of veterinary medicinal products authorised in accordance with Article 6(3) or those administered in accordance with Article 10(2) of Directive 
2001/S2/EC. 
Remarque.: Eěquidě n 'est pas destine á tabattagepour la consummation humaine. Par conséque?jt, 1'équiděpent reccvoir des medicaments 
vétérlnaires autortsěs conformément á Tarticle 6, paragraplie 3, au des medicaments adminlstrés vonformément á faríicle IQ, para°raphe 2 
de la directive 20QJ/82/CE. 

Já, níže podepsaný majiteľ* / zástupce majitele® / držitel^, prohlašuji, že koňovitý popsaný v tomto identifikačním 
dokladu není určen na porážku k lidské spotřebě, 
I, lire undersigned owncŕ̂ /representative of the Qa-̂ er' 'keeper12'declare thai the etjuine animal described in this identification document is not intended 
for slaughter for human consirmption. 

Datum a místo 
Date and place 
Date et lieu 

J me no hůlkovým písmem a podpis majitele, 
zástupce majitele neb« držitele zvířete 
fíame iö capitals arid signature of die owner, 

representative of the owner or keeper of the a nimai 
Nam en capitales et signature du prcpcičltirc de i'animal, 

de son representant on du dcreniem de L'aairral 

Jméno hůlkovým písmem a podpis 
odpovědného velcriaárnflio lékaře Jednajícího 

podle či. 10 odst. 2 «nrrnfee 2001'82/ES 
Nsme in capitaíí-aod SÍ£i53iu!C ať lie -vciCTinňaaTŕíjMTiilbte, 
acting in acccriiamrc *řth Article lOiZ) ofDř«clK«2001 rľ EC 

~Som ™ capitate; ci signatuře tíu \eiérijiaiTc resjwBsabie. 
procédanl eonfíMrněmetit a fanicle 10. 
pnragrapfce 2, de Is directive 2001 &2CE 
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Část III Part III / Partie III 4 0  

Poznámka: Koňovitý je určen na porážku k tidskéspotřebě. 
Aniž je dotčeno nařízení (EHS) 6. 2377/90 a směrnice 96/22/ES. může být koňovitý podroben léčbě v souladu s čl. 10 odst.3 
směrnice 2Q01/82/ES pod podmínkou, že takto léčená zvířata mohou být poražena pro účely lidské spotřeby až po uplynutí 
všeobecné šestiměsíční ochranné lhůty od data posledního podání látek uvedených v souladu s čl I0,odst.3 uvedené směrnice. 
Note: Tlie equine animal is intendedfor slaughter for human consumption. 
Without prejudice to R£gulation(EC)No 2377/90 and Directive 9Č/22/EQ the equme animal may be subject to medical Trtiatmen! in accordance with Article 10(1) 
of Directive 200I/H2/EC under the condition that animals so treated can only be slaughtered for human consumption after the end of the general withdrawal period 
of six months following the date of last administration of the substances listed in accordance with Article 10(3) of that Directive. 
Rcmarqve: ľéquidé est destine ä lubartagepour la consummation humoine 
San.', prejudice du rěgiemeni (CEE) n"2377/90 nide h dinaclive 96/22/CE, Těqhtdépmttfair* Fobjet d'ttn traitemanmédioamtntetiXconfórmémetd áľarticle 10, paragraphc 
3. de la directive 2Q0Í/S2/CE á condition que ľéquidé ami traiti ne suit abattu en vue de la consummation kumaine qu'au terne d'un temps d'attcnte general de six mnis 
suivant la dated* la derniere administration de substances listées conforměment á ľarticle 10, paragraphc 3, de Indite directive. 

ZÁZNAM O LÉČENÍ 
Medication record / Ertregisti 'emettt de la medication 

i- n. III. IV. 
Datum posledního 
p. r iil-.l l> 'I'"' 

p'iili[ ,:i.|ii.p.pri;( ;i 11) odstJ směrnice 20U1/S2/ES 
Date of last adminí&iratiůrL. 
as presribed, in zixordauce 

with Article 10(3} oř 
Directive 20Q1'S2/EC 
Date de la demiěre 

adnňumraticn, telle que 
Kicwaiie, conforinéinetii i 

holt de 10(3), de la directive 
2001/S2/CE 

Místo 
- Kód zeniS 
-FSČ 
- .VEbiii 
Pisce 
. Country m de 
- Postal code 
- Place 

Základní latkxy) obsa3eui(ř) ve veterinárním 
léčivém přípravku pUiUvaufDL v souladu 
taiC odst.3 Unírtlrt 2A01/82/ES, lak je 

uvedeno v prvním siluupcl WW 
Essenlial substanceís) iucorporHted in the 

•vTřtcnnury medicinal product administered in 
accordance with Article 10(31 of Directive 
2001F82/EC rnailiúúeii b Jiist column1JJ"" 

Substances) rondajnnntalefs) incorporóeťsl dana 
lc medicament véterinaire administré 

curtformemerrt íi rartielť 10(í),d<f la dueclive 
200LB2/CE, ŮÍÍISÍ (pac uKniioftné daus ta 

premiére coloiuK13*'*1 

oř Í1 on 
v souladu s fl.ífi Mlat 2 nařízení (ES) 594/2008 
in jcL-orJuate with Aitícbs: L6Í2) ofRcgulaiion 

Veterinárni lékař odpovědný za použiti a nebu předepsání 
vet«rin.írnil](> IDXÍYĽIIU přípravku 

Veterniarian lesjionsiWe apfplyjngarľlúr r.i\.&orij.r.Ľ :'dLiun;~raÍOů of 
vclerinaryinedícinal produci 

Ve-térijiaire resptrasíhle iipp.iqumt cťmi presĽ-rivÄnt le iraitemeat 
rriédicainentřujt 

Datum posledního 
p. r iil-.l l> 'I'"' 

p'iili[ ,:i.|ii.p.pri;( ;i 11) odstJ směrnice 20U1/S2/ES 
Date of last adminí&iratiůrL. 
as presribed, in zixordauce 

with Article 10(3} oř 
Directive 20Q1'S2/EC 
Date de la demiěre 

adnňumraticn, telle que 
Kicwaiie, conforinéinetii i 

holt de 10(3), de la directive 
2001/S2/CE 

Lin 
• Code pays 
- Code postal 
- Lieu 

Základní latkxy) obsa3eui(ř) ve veterinárním 
léčivém přípravku pUiUvaufDL v souladu 
taiC odst.3 Unírtlrt 2A01/82/ES, lak je 

uvedeno v prvním siluupcl WW 
Essenlial substanceís) iucorporHted in the 

•vTřtcnnury medicinal product administered in 
accordance with Article 10(31 of Directive 
2001F82/EC rnailiúúeii b Jiist column1JJ"" 

Substances) rondajnnntalefs) incorporóeťsl dana 
lc medicament véterinaire administré 

curtformemerrt íi rartielť 10(í),d<f la dueclive 
200LB2/CE, ŮÍÍISÍ (pac uKniioftné daus ta 

premiére coloiuK13*'*1 

oř Í1 on 
v souladu s fl.ífi Mlat 2 nařízení (ES) 594/2008 
in jcL-orJuate with Aitícbs: L6Í2) ofRcgulaiion 

Jméno'51 Name |5V Nom(il 

nebo 
or len 

datum pozoítnvcní 
v souladu I •:•..[•• • •• 1st • 

nařízení (ES) 504.'2008™* 

Základní latkxy) obsa3eui(ř) ve veterinárním 
léčivém přípravku pUiUvaufDL v souladu 
taiC odst.3 Unírtlrt 2A01/82/ES, lak je 

uvedeno v prvním siluupcl WW 
Essenlial substanceís) iucorporHted in the 

•vTřtcnnury medicinal product administered in 
accordance with Article 10(31 of Directive 
2001F82/EC rnailiúúeii b Jiist column1JJ"" 

Substances) rondajnnntalefs) incorporóeťsl dana 
lc medicament véterinaire administré 

curtformemerrt íi rartielť 10(í),d<f la dueclive 
200LB2/CE, ŮÍÍISÍ (pac uKniioftné daus ta 

premiére coloiuK13*'*1 

oř Í1 on 
v souladu s fl.ífi Mlat 2 nařízení (ES) 594/2008 
in jcL-orJuate with Aitícbs: L6Í2) ofRcgulaiion 

Adresaí5) Address15'; AdreW" 

PSČ '*' ?.-jts: Coiř? C cit rosu:f ui '.r.3j JIH jij 
|ddmm rrtH 

Dale Of suspension i" 
auĽordance ftiih Miele 

lf<2) orRcĽulation 
(EQS04-2ri08'"'M  

[id mm yyyy] 
DOb! dŕ la aus pen.-ion 

conionnČmíiU fl VarricLu 
1(5(21, du reiilemi-rd iCH.i n" 

5U4 20ÜK1"'" 
[it mm aut] 

MistuI51Putce(5VLieutM 

Telefon Telephone*1/Těléphonc,s' 

Toil pi s 
Signatiire 

II 
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I. 1 II. HI. IV. 

: i Tyto informace s: vyžaduj! pouze v případě, že je tento oddíl vydán k jinému datu než oddíl III. Information anfy required if this Section is 
issued at a different date than Section 111. Information á ne fournir que si ce chapitre est děltvré á tme autre date que le chapitre W. 

11 Nehodící se škrtněte. Delete what is not applicable. Biffcr les mentions imttiles. 
"' Specifikace látek na zátíladč seznamu látek stanoveného v souladu sil. 10 odst.3 směrnice 2001/82/ES je povinná. Specification ofsuhstanc.es 

against list of substances established in accordance, with Article 10(3) of Directive 2001/82/EC is compulsory. II est indispensable de specifier 
les subtances en se fondant sur la liste de substances étahlie conformément i iarticl 10, paragraphs 3. de la directive 2Ů01/82/CE. 

141 Informace o jiných veterinárních léčivých přípravcích podávaných v souladu se směrnicí 2001/82/ES nejsou povinné. Information on other 
veterinary medicinal products administered in accordance mth Directive 200U82/EC is optional. Les informations relatives á ďantres 
medicaments véierinaires adntinistrés conformément a la directive 2001/32/CE sont facultative*. 

'" Jméno, adresa, poštovní směrovací číslo a místo hůlkovým písmem. Name, address, postal code and place in capital letters. Nam, adresse. 
code postal et lieu en capitales. 

m Telefonní číslo ve formátu [+kód zemí (regionální kód) číslo]. Telephone in format [ ̂ country code(regional code) number]. N'uniero de telephone 
scion le modele /+ code pays (code regional) numero]. 
Pokud je status koňovitého určeného na porážku k lidské spotřebě v souladu s čl.16 odsl. 2 nařízení (CS) C.504/2008 na šest měsíců 
pozastaven, uveďte do prvnílio sloupce datum začátku pozastaveni a do třetího sloupce slova; "cl. 16 od$t,2". 
In the case of a suspension for six months of the status of the equine animals as intended for slaughter for hitman consumption in accordance with 
Article 16(2) of Regulation (EC) No.504/2008. enter date of beginning of the suspension in first column and the. words „ Article 16(2)" in the third 
column. En cus de suspension pour une periodě de six mots du statut lequidě comme animal destine á I'abattage pour la consommutian humaine 
conformément a [article 16, paragraphe r2, du riglement (CE) n°504/2008. indiquer la date de commencement de la periodě de suspension dans la 
premiere colonne et la mention ..Article 16. paragraphe 2 " dans la trosieme cohrme. 

'"' Tento odkaz je třeba vytisknout pouze u duplikátů identifikačmch dokladu vydaných v souladu s čl 16 odsl. 2 nařízení (ES) č.504/2008. 
The print of this reference is only mandatory for duplicate identification documents issued in accordance with Article 16(2) of Regulation 
(EC) Na.504/2008. Ehnpression de cetle reference it 'est obligatoire que pour les duplicaia tie document ďidentification délivrčs conformément 
á [article 16. paragraphe 2, du rěglement (CE) n '504/2008. 
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\ 

ZÁKLADNÍ VETERINÁRNÍ POŽADAVKY 
(tyto požadavky neplatí pro vstup do Společenství a jsou povinné pouze pro koně evidované v plemenné knize) 

BASIC HEALTH REQUIREMENTS 
(These requirements are not va fid lo enter the Community, rilling in Ihis section ia only mandatory for horses registered m the stud book.) 

EXIGENCES SANITAIKES DE BASE 
(Lex origsica ne som pH va Holes nour lintroduciion dans la Ccmmumnilŕ. CMe lentoa doll Stre obligatniicmeni nsinjilie uni<|iic™<it poor les chev«ui enregisirŕs dam le Lívie de ruce.) 

Já, níže podepsaný potvrzuji1", že koňovitý popsaný v tomto průkazu splňuje tyto podmínky; 
I, the undersigned'", hereby certify that the equine animal described in this passport satisfies the following conditions: 
Je soussigtié'" ccrtific que ľequidé déciit dans cc passeport satisfait aux conditions suivantes; 

a) byl dnes vyšetřen a nevykazuje žádný klinický příznak choroby a je způsobilý k přepravě; 
it has been examined this day, presenls no clinical sign of disease and is fit fiir transport; 
ÍL H été examine ce jour, ac prěsente aucun signe clmiquc de maladie el est apte ait transport; 

bj není urř en na porážku v rámci vnitrostátního programu eradikace přenosné choroby; 
it is not intended for slaughter under a national eradication programme for a transmissible disease; 
il n'est pas destine á I'ahattagc dans le cadre d'un propamine national ďéradication d'unc maladie transmissible; 

c) nepochází z hospodářství, které podléhá omezením z veterinárních důvodů a nebyl v kontaktu s koňovřtými 
z takovébo hospodářství; 
it docs not come from a holding subject to restrictions for animal health reason and has not been in contact with equidae on such a holding; 
il ne provicnl pas d'tate exploitation t'aisant I'objet de mesons de restriction pour des motifs dc police sanitaire et n'a past etc en contact avei; des 
cquidés d'utie telle exploitation; 

d) pokud je mi známo, nebyl v průběhu 15 dni před naložením v kontaktu s kofiovitvmi postiženými přenosnou 
chorobou. 
to the best of my knowledge, it has not been in contact with equidae affected by a transmissible disease dunng the 15 days prior to loading. 
» ma connaissancc, il n'a pas été en contact avec des cquidés atteinls d'unc maladie transmissible au coars des 15 jours ptěcedant lVmbarquement. 

IL> Temti dciklad niuil bjt podritsAA do 4B audio před laeahiiirndid prepravou &uri-iv|tttw. This document muH be signed widen 4ä hnurs piaona ineematiorwl transport pf caiiiec 4n>ftia! Cedúeiinisci doiléln: aijpi* dana la, 48 hemes pafaUuM le dfitatrament imrnviricnal deľcquiJc. 

TOTO OSVĚDČENÍ JK PLATNÉ PO DOBU 10 DNÍ OD DATA PODPISU ÚŘEDNÍM VETERINÁRNÍM LÉKAŘEM 
THIS CERTIFICATiOh IS VALID F O R 10 DAYS FROM THE D A T E OF SIGNATURE BY THE OFFICIAL VETFK1NAÍJAN 
LA PRESUŇTE CERTIFICATION EST VALABLF. 10 JOURS Ä C O M P T E R UF. LA DATE DE SA SIGNATURE PAR LE VFTERDf AEÍĽ OFFICIEL 

Datum 
Date/D-.ilc 

MistO 
Placelieu 

Tle zviaStnícU epízootologíckých důvodů doprovází 
tento průkaz samostatné veterinární osvědčení 

For particular epidemialogical reason?, a separate health uert Rente 
accoTEipaaics this pn sport 

Pour des raisons epidemiolog iqucs paniculiěres. un certificas Aunitaiie 
séparé accíjrtipap.é le present passeport 

Jméno thulk. písmem) a podpis 
úředního veíerinárnilio lékaře 
Nume {in capital letia-s) and signature of 

ulisciíi! vKcrinarian 
Nmn en CJpilaltwařJ hignattire >tu 

1. li' 

Ano / ne (nehodící se škrtnete) 
Yes l No (delete as appropriate) 

OLIJ 1 Non (barrcr b mention inutile) 
Ano / ne (nehodící se škrtněte) 

Yes/No (delete as appropriate) 
Oni / N.MI ibaner \R 'Tiemion kvjtile. 

Ano / ne (nehodící se škrtněte) 
Yes/No [delete as appropriate) 

Oni / Non (barrer la mention Lflutiie) 
Ano / ne (nehodící se Škrtněte) 

Yes / No (delete as appropriate) 
Oni ••'Non i;'hpir.?r la mruiimi inutile) 

Ano í ne (nehodící se škrtněte) 
Yea/No (delete its appropriate) 

Oui / Non ibíirrer la mention inutile) 
Ano } lie {nehodící se škrtněte) 

Yes f No (delete us appropriate) 
OJÍ / Nou (barreT la mention inutile) 

Ano / nc (nehodící se škrtněte) 
Yes/Nu (delete as appropriate) 

Oui/Non Ibarrer la mention inutile) 
Ano / ne (nehodící se škrtněte) 

Yes/No (delete as appropriate) 
Qui / Non ("barrcr la mention inutile) 

Ano / ne (nehodící se škrtnete) 
Yes y No (delete as appropriate) 

Oni / Non [bait jr .a mer.lion inutile) 

17 
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50 
DOPINGOVÁ KONTROLA 

MEDICATION CONTROL / CONTRŮLES DE MEDICATION 
1. Při odběru vzorků musí veterinární lékař 
zkontrolovat a potvrdit identitu koně. 
2. Druh vzorku se v příslušném sloupci omači 
písmenem lf.X". 
3. Každý vzorek imisí být vidy ríi7.dělen na dve 
části. 

1, The identity of the horse must be confirmed 
by the veterinary surgeon when the samples Eire 
taken and certified by his stamp and signature. 
2. The kind of samplê ) taken IQ be indicated by 
an„X" in the appropriate column. 
y. Each sample musr always be divided into hvo 
parts, 

1. Lc cachet et la signature du v&erinaire doiveat 
certifier que l'idcntit̂  du cheval a ete controls an 
moment du prclcvcmem. 
2. La nature du prclcvement est a indiguer parune 
cmix dans la cnlonne cortr spoil dante. 
3. Tout prelevement doit etre ,w;|iare cn ditix 
sdianlilloiiu. 

Datum 
Date/Date 

Místo /úvodu 
Plncc of the event 
Lieu de contours 

Vzorek 
SanipIeTriMěvemenl Razítko a podpis veterinárního lékaře 

Stamp and signature of the veterinary official 
Cficlnsl ot sitpiaiure du vétérimiirc officicl 

Datum 
Date/Date 

Místo /úvodu 
Plncc of the event 
Lieu de contours MoS 

Urine 
Krev 

Blood/Sang 
Ostatní 

Otlier/Autrcs 

Razítko a podpis veterinárního lékaře 
Stamp and signature of the veterinary official 

Cficlnsl ot sitpiaiure du vétérimiirc officicl 

54 

KONTROLNÍ MĚŘENÍ KOHOUTKOVÉ VÝŠKY HŮLKOVÉ (KVH) U PONY 
Height control (ponys) / Contrôle de la taille (la hauteur du garret) des poneys 

Stáří kané 
Age of hoise / Age du chuvi 

KVH (cm) 
5>tick measure / MCSUK rlgi<±c 

Měřeno dne: 
DMc 

Razítko a podpis kompetentní osoby 
Authorized signaturu and stamp/Cachet ct signatuře (Je Ľunturitú tximpčLcntt: 

4 

5 

ti 

7 
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ČJF licence koně 

K ^ ^ ^ Q C l i c e n c e : KJ0XR2 
i S ^ ^ S UELN: 20300922(5671214 
S S S w f f Registrace: 2019 

Pn«ilu:aťac{ známka 

Pmdlužuvací známka Pmtflutovaci známka Prodlužovali známka Prodfaťovaci známka 

PradinzQ vad ̂ táfiiku Prodlužovaní zJtánika ľ/ruiluzuvaeí zmínika Pradhičovasíznámka 
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Pf iloha c. l b 

HELUCKAfl PECny&HMKA 
Czech Republic/Republique tcheque 

n A c n o P T 
J l O W A f l H 

IDENTIFICATION DOCUMENT FOR EQUIDAE LE 
DOCUMENT ^IDENTIFICATION DES EQUIDES 

AccoiiHauHsr 3aBOflqHKOB qemcKOH 
IHCTOKpOBHOH JIOmaflH 

UELN 
MfleHTH(t>HKaMHOHHblH HOMep / Identification No. / No. 
d'ident ideation 

203 009 226671214 

KJ1HHKA JlOLUAflkl / Name of horse / 
Nom du cheval 

B M A E C T E M M H 

F E I - N B / F E I - N O . / N O . F E I 
FEI-KJiHMKa / F E I - N a m e / F E I - N o m 

AO MewcKOMopaBCKaa accoqiianMH 3aBOfl4MKOB HaL(iioHanbHaa KOHetfcepMa 
Knaflpy6bi-Hafl-Jla6eM, rocyflapcTBeHHas opraHH3aL(MH 
ocHOBaHHan Ha B3Hocax LlempajibHbifi peecTp Jiouiafleti MeuicKoti 
Pecny6jWKM, l~p>Ke6min cnaTMHHHbi Ten.: +420469319876 e-mail: infotaiuek.cz 
•000079979* 
riacnopT Ns: 
No.of the certificate/Nodecertificat 

l l l l l l l l l l l l l l l l l l 
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KOMMEHTAPMM 
1. 3T3 nacnopT jo.ira;eH Bcerja conpoBO>KjaT& 
.loinajiiHbie acnBOTHHe. HO ocxaercH 
COÖCTBeHHOCTLK) opramnauiiii. BbljaBLLTefl 
nacnopT TIpii ciueire B.iazientaa OH jo.xteH otiit 
nepê aH HOBOMY BJiâ eaibiry BHecre c nomartbbo. 
B cjiynae rnöejm. ycbm.ieHi.Lfl HJTH YOOJI OH 
jonacen OLITB BOJBpameH BtuaBuieii ero 
opramnamm. Jj\'5.ntiKaT nacnopia Moacer ÖMTL 
BbinaH TOJIBKO B TOM c.Tynae, ec.TEi oyaer jOKa3aHa 
noTepa BUB HeleneTBHxe.TbHocTb opHraHajia. O 
JTfOOHX H3MeHerTH3X B OnilCafflffl JlOUOJSß 
HeooxoTjLMO cooomarb B&ĵ aBmeil oprarimamm 
2. nacnopT 11 jyorniKaT nacnopia ao.i>KHBi öbtTt 
BLuam>i TeKymeviy B.iaje"LLû r. \~kb 3aHHoi\ry Ha 
CTpaHinie 5. 
3. 3ano_THiffl H nojnrjcaB II. vacTb pajje.ia IX. 
.lOinajL (JIoniajHHoe aaiBoraoe). oniicaHHaa B 
3TOM nacnopre. 5e3B03BparHO oötmieHa 
."ioniajHHbBi üJiBOTHbijM He upeJH3 -3HaiieHHbiM 
aia noipeo.ieHiia ê.ioBeKOM. 

4.. nacnopT C OOTBCTC TBVCT IIOCTaHOB.ieHIITO 
KOMHCCHH ( E C ) JN'e 5 0 4 . 2 0 0 8 . OH aayaarr 
aoKYiieHTOM. yjocTOBeparoicHM .n îHocib. n 
aojraceH conpoBoao;aTb romajb npn KaataoM 
nepewemeHini. 3TO T3K3.e OTHoenrca K ocnaM n 
HX noMecau c .lomajbuii. 

ANNOTATION 
1. Tins warrant must accompany horses on a 
permanent basis Jioweverjt remains the property 
of the orgaiiizatioii that issued it. If ownership is 
changed the warrant must be passed on to the new 
owner. If the animal dies or its slaughter is 
inevitable the warrant must be returned to the 
issuing organization. The warrant's duplicate may 
be issued only in a case where proof of loss or 
invalidity of the warrant's original is produced. 
Any changes to the horse description must be 
reported to the issuing organization. The warrant 
is indenture and changes can only be made by 
authorized persons. 

2. The warrant and its duplicate shall be conveyed 
to the actual owner as stated on page 5 

_v By filling and signing Part II of Section IX the 
horse species is Irreversibly declared a horse not 
intended for consumption by humans. 
«J.This warrant is hi coiifomiity with Conmiission 
Regulation No. 5 0 4 / 2 0 0 8 . It is a document of 
identification and must always accompany the 
horse when traveling. It is similarly valid for 
donkeys and thehi crossbreds 
with horses. 

CO^KKAHIIE 
Contents Sommaire 

COMMENTAIRE 
1. Cette carte doit constanmient accompagner 
l'eguide, elle rests cependant la propriete de 
1 'organisation qui l'a emise Lots d'un changement 
de propiietaire. cette carte doit tre remise au 
nouveau propiietaire. En cas de decs on d'abattage 
force d'un cheval. la caite doit etie rendue a 
1'organisation emettrice. Un double de cette carte 
ne pent etre etabli que si il est protive que 1'original 
n'est plus valide ou qu'il a ete perdu. Tout 
changement de description du cheval doit etre 
declare a 1'organisation emettrice. Cette carte est 
un document officiel et des changements ne 
peuvent y etre apportes que pai' line peisoime 
habilitee. 

2. La carte et son double sont remis au 
propiietaire actuel indique a la page 5. 

3. En remplissant et en signant la paitie II. section 
LX. l'equide est detiiiitivemeiit declare etre un 
equide non destine a la consonunation humaine. 

4. Cette carte est confonne au reglenrent de la 
commission (CE) if 5 0 4 / 2 0 0 8 . EI est destine a 
1*identification de cheveaux et doit accompagner 
le cheval dans tous se deplaceinents. Destine 
pour tous les equides. 

2 KoMMeHTapHH Annotation. Commentaire 

3 Co^epacaHHe 
Contents / Sommaire 

Pa3fleji I / Section I 
4-6 A . H^eHTH(|iHKaiiHOHHbie /tiiHHi.ie 

Identification of the horse / L identification du cheval 

7 B . rpatJunecKoe oniicniiuo 
Outline diagram / Signalement giaphique 

8—9 IIpoBepKa \upuK lepnc i MMI /ionia;iH II 
rpa<])ipi( CKoro oniieriiina 

Verification of description • Correction du signalement 

Pajjieji II / Section II 
CepTndpnKaT npoHcxoxcjeHiifl 
Cenmcaie ef cnrji Cernücat d'onsiiie 

Patae.1 III /Section III 
11-13 ciH'jemia o RHUIMLUO 

Details of ownership / Details de droit de propriete 
Pairjcn IV /Section IV 

14-19 npoBepKa JIHIHOCTH .rioinaaii 
Check of idemitv of the horse / Controles dTdentity du cheval 

Pameji V—VI /Section V—VI 
20-29 saniicKH o BaKiiHHaiiiiii 

Vaccination records .' Enregistrements des vaccinations 

P a w n VII / Section VII 
30-33 vieaHUHHCKHe oocieaoeaHHa, iipnitc 10111,11 

i:i6ii|iai(ijiHHvin 

Paj3e.11 VIII / Section VIII 
34-37 cpoK fleiicTBHH flOKynieHTa c IICHIO 

TpaHcnopTHpoBKH 
Iitvalidahon revnlictitioii of the doctuueat for movement purposes 
Invalidation ' revalidation du document dans le cadre des mouveuieiits 

PaMeji IX / Section IX 
38—45 BBc.ieiiiie BeTepHHapntix jieKapcTBeHHbix 

npenapaTOB 
Medicinal treatment Traitement niedicamenteiix 

PaiaeJi X / Section X 
46—49 ocHOBMbie seTepuHapubie ipcGoBiiiiitit 

Basic health requirements/ Exigences sadiitaires de base 

J P y r i l E 3 A I I H C K H (Other records •Antres mentions) 
50-53 aoniiHr-KOHTpciTb 

Medication control ' Contröles de medication 
54 KOHTpOJlbHOe H JMepeHHe BblCOTbl B XOJIKe y 

nOHH 
Heigh control (Ponys) / Conrrle de la taille (poneys) 

56 .lnueH nisi H<1>KC .loii iaj i i 
CZE FX Hone licence CZE FN Licence du cheval 
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4 

L A 

K j i i n i K a : B H f l E O r E M I i H "B" 
IlaMc/nom 

(JELN 
IIaeHTii(J>iiKamioHHWH Honiep: 203 009 226671214 
[deiitiricatioit No./No.d'identification 

Ilopoaa: HenicKaa incTOKpoBHaa noniaab 
Breed/Race C Z E W B 

HoMep B peine ipjmioii i ioi i Kiniii- jiouiaaeH: 6 6/712 
No.ill registration book/Le imiiiero d'iinatriculatioii 

IIOJI: KoOBiJia 
Sex/Sexe Mare KacTpauiia: 

Gel dill £ 'C a s Ti a tion 

flara, nojnHct H ne'iait Beiepiraapa 
Date, signature and stamp of veten'nan aniDate signatures! cacdet du vstsnnairs 

MacTb: 6ypaa 
Colour/Robe bay 

KacTpauiia: 
Gel dill £ 'C a s Ti a tion 

flara, nojnHct H ne'iait Beiepiraapa 
Date, signature and stamp of veten'nan aniDate signatures! cacdet du vstsnnairs 

IJaTa po/taeHiis: 28. 5.2014 
Date of birth/Date de naisstmce 

MecTo po,K leu mi: TaBiipacoB, MopaBCKoenescKiiii Kpan 
Place of birth Lieu de naissance CZE 

OTeu: 1875 K A H T Y P H H O 
Sire/Pie 

MaTb: 73/510 B U S A Y P E J I I i i l 
Dam/Mere 

an 3 8 7 A P P A C 

by/par 

MHKpOHHII (KOaOBKH EOMep H MeCTO BCT3BKH)'. 203010033011945 
Transponder code (number/location of imertiori) .ISBaa CTOpOHa meH 
Code dn tianspondeur (ntuuero /lieu d'mjection) 203010033011945 

Taspa: 
BiantjVMarque an fer rouge 

1 . 6eflpo: C T 

UpoBepKa npoH<:iO/K3eHHSi - rcncnincfHnn rna— IlriMep Terra): K 2 8 8 / 1 4 

Paternity test-DNA Typing (No.of testyiest de la Sliation-La detennination du type genetiqne (No.de rexamen) 
AfiropH30Bi)HHaH .laoopaTopEa: 
Official laboratory/Le labomtoixe autori&e 

M Z L U B r. BpHO 
JlabopaTopHa arporeHOMHKH 
V"JI, JeMeaejicKa 1 . 6 1 3 0 0 EpHO 

3>B(WIHK: Ea6op 3fleHeK 
YJI. AKaxoBa 4 6 0 / 5 

TaBHpjKOB, 7 3 6 0 1 , 

Bifljejieir: Baoop 3n.tr.ti. 
Owner/Proprictaiic 

Ya. AsaTOBa 4 6 0 / 5 

TaEHpatoB, 7 3 6 Ol.TJP 

Merro H flara iiiii/iaMH: CjiaTtmsma 2 4 . 1 0 . 2 0 1 4 ,
 JIP l ime . A . jUaopacaKOBa 

Place and date of issue/La place et la date de la delivrance 
H-vm, neian. H noflnacb rrpeflCTaEHTe.m Btiflaiomero opraria 

HarjHOHnbHas KOHerJepiia KJIa^pybu-Hafl-JIaoeM 
UeHTpajitHHH peecrp .lonraaefi KP 
53S 21 CjiaiHHaHEi 
HHO:72048972 KHH: CZ72048972 
Ten.: 469681135 Teji./r]iaKc:469319S7S 
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KwiKa: BH.X EOrEMIiS "B" UELN 203 009 226671214 
I Î eHTIlfhllKailllOHHtlH HOMep / Identification No. / No. ̂ identification 

OIIHCAHHE nOfl MATEPBK) 
Description taken with dam by. Signalenieut releve sous la mere par 

1) ronoBa 2) Hies 3) JieBas nepejHaa 4) npasaji nepê EDM 5) neBax 3ajjpss 6) npaBaji sazmaa 7) Kopnyc 8) OTM£THHU 
HeadTete Neck/Eiicolure Foreleg LAnt G Foreleg R/Aiit. D Hindleg L'Post G Hindleg R/Post. D Body/Corps Maikings/Marques 

Macn./ Cnimir/Robe oypaa/bay 

1) 3Be3floyKa 

2 ) 5e.f3 OTM6THH 

3) 6e3 OTMeTMH 

4) 663 OTMeTMH 

5) 6es OTMeTMH 

6) 6e 3 OTMe tvlh 

1) 6e3 OTMeTMH 

8) TaBpa - CM. rpa^wyecKoe onpicaHHe; JieBas sajjMS CHapyî M Ha rojioBe, M CHapyroi Ha Sejipe .inpaM 
Hhm . lie Tp PLiiflB a JT flHH : 3.9.2014 

Date Omicamie ĉ enaji:... ... 
Description by/Signaleiiifiit releve par 

BeHTpa.TII.HLIH BJU. 
Neck - Lower view 

Encolure - Vue iiiferieure 

JJpaBa 

ronoBa 
OlMeTHHBJ HH 

.inue 
IlepejHHe (BHTI, c3â H) 

nForeleai - Rear view 

Left * 
Gauche Right 

â/nTHdJruiic 
Hiiidless - Rear view 

Anterieurs - Vue posterieure Posterieurs - Vue posterieure 
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UELN 203 009 226671214 
Hfl9HTkíct)UKaOHHbiti HOMep / Identification No. / No. ďidentification 

nOriPABKA OnMCAHMfl (nonpasný oöecneniiT B/iafle/ibLjeM y /íMMa, ocymecTejiíiKJLuero MapnnpoBKy /íowâ efi) 
Verification of description/Correction du Signalement 

3) /leBas 4) ripaBan 
1) ro/ioBa 2} LUea nepe,üHflq nepeflHfln 5] /leBaa 3aflHfln 6) llpasas 3aflHfln 7) Kopnyc S) OTMeTHHbl 

Head/Těte Neck Encolure Foreleg l/Ant. G Foreleg R/Ant. D Hindleg L/Pnst G Hindleg R/Post. D Body/Corps Markings/Marques . 

MaCTb/ Colour/Robe: 

1) 
2) 

3) 

4) 

51 
6) 

7) 

BeHTpa/lbHblíí BWfl 
Neck - Lower view 

Encolure - Vue inférieure 

OlMeTHHLI 3aHeCTH KpaCHbIM I(B.. 3aBHTKII X 
Marks draw in red. whorls X 
Les inargu.es portnent couleur rouge, les epis X 

OmeTHHbi Ha 
/i M ue 
Visage 

Muzzle 
Nez 

/leBan ilpaea 
Left a Right Gauche Droite riepeflHHe (BHfl C3afln) Forelegs - Rear view 

Antérieurs - Vue posterieure 

Levá Pravá 
Left Right 

Gauche Droite 
3aflHne 

Hind legs - Rear view 
Postérieurs - Vue postérieure 

9 
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E A E K H 

It a ó KU 
KoHTyp ÓaÓOK 
COOTBeTCTBVrOIUIIX 
KOHeHHOCTefl flOJDKeH fjMTJb 
HaHeceH B 
cooTBeTCTByioiueM KeaapaTe 
jmu Bcex noniaaen 6e3 
OTMeTim c MeHee iieM rpeMH 
saBiiTKaMii. 

IIpaBan nepejHHH 
Riant foreleg-. Anteneur drou 

npaeafl sajHHii 
Right hmdlesTostérieur droit 

Chestnuts 
The OTitliiie of each chestnut to 
be drawn on the appropriate 
square for all horses without 
markings and with only three 
or less whorls. 

JleBas nepeflHHH 
Left forelea/Aiitéiieur aauclte 

.JleBaii janHHH 
Left hindlee/Postérieur sauehe 

Chataigiies 
Dessiner le contour de chaque 
chataigue dans le cane 
correspondant a ne remplir qtie 
pour les cheveaux sans marque 
et avec soulement trois epis ou 
moins. 

HcntiTaHiiH pa6oTocnocoĎHOCTH 
,3aTa Pe^y.ribTar -

óajijibi 
13. 9. 2017 <řpeHinTaT-no3-

PagrooiTeM 
7,6 

Orj,eHiiEaK>miní 

HHS;. PoMfiH K~ioc 

BKJiio'ieHHe KOSLI.I B njieMeHHyio KHiiry H nepeBejjemie B 
Bticmiiií páje j í njieMeHHoii KHiirn: 

JaTa Mecro PesyjibTaT - P a w n 
ilat.ibi meMermoĚ 

KHMIH 
13. 9. •řpeHiiiTaT- 1,6 UK lIemcKOH 
2017 noa TCn.lOKpCBHOH 

PaaromxeM .loinajn 

OtieHHEaiOUTHH 

IitDK. PoMaH Knoc 

H.i ocHOEiiHim BUBOJKII nepeBeaena B: OCHOBHVIO roeMeHHyio RHiny nemcKon iicioEcpoBHoii nornaan 

llojoÓpaHbic »tepe6nbi: 
OqeHKa Ha BMCTacicax: 
CepTHtpHKaT npoiicxo/KieHiifl HBJiHeTCH OCHOBHLIM aoKVMeHTOM npiiHaa.rtcaíHOCTii 
jioiiiajiM K n,ieivieHHOH KHHIC HemcKoň MHCTOKPOBHOH JioniajH.  
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I L i e i v i e H H a H K i u i r a l l e i i i c K O H • i i i C T O K p o B H o i i J i o u i a g i i HjjeHTiKp N ° : 2 0 3 0 0 9 2 2 6 6 7 1 2 1 4 
MaTb: 73/510 Bi-ia Aype j ina CnapeHoi iauJ i : 14. 6. 2013 
O i e i i : 1875 LlaHiypiiHO 

KoHerj)epMa: TjryMa-iOB 
ilpoTOKOJi JV°: 150843 

KniP iKa : BIIH BoreMiia B 
Rzna poacjeHira: 28. 5. 2014 IIOII: Koöbina 

3aBOOTinc: B a ö o p 3aeHeK, yn . AicaTOBa 
460/5, raBHp>KOB 736 01, T-IP 

OcHOBHoe onncaHHe: 
OTMCTHHM: r o . i o e a : 3Be3;ip tiKa 
I l l e a : 6e3 OTMCTHH K o p n y c : 6e3 OTMÖTHH 
JIIT: 6e3 OTMeTiiH I U I : ö e i OTMeniH 
. 1 3 : 6e3 OTMCTHH I i i : 6e3 OTMCTHH 
/ I p y r n e onweTHHbi: 1. 3Be3,x CHapyasii Ha ronoBe n 
CHapy>Kii Ha ß e j p e nipaM 

YTOMHeHHe: 

OTeii: IJaHTypo IJaHTyc ILajieTTO I PerHCTpauHH 
1 7 5 . 1 6 8 . 1 9 3 . 2 2 . 5 . DE 3 2 1 2 1 0 4 0 5 4 9 5 1 9 8 1 HOLST 

Cepaa TaBpa: 
1 7 5 . 1 6 8 . 1 9 3 . 2 2 . 5 . DE 3 2 1 2 1 0 4 0 5 4 9 5 1 9 8 1 HOLST 

Cepaa MoHOJIHHe TaBpa: 
1 8 7 5 TJaHTypHHO 
DE 4 2 1 0 0 0 2 2 8 9 0 5 

1 9 9 6 HOLST Eypaa <t>apa 
1 9 9 1 HOLST 
Eypaa 

ITanaHno I 
JleB. Eeupo: 
CT 

1 8 7 5 TJaHTypHHO 
DE 4 2 1 0 0 0 2 2 8 9 0 5 

<t>apa 
1 9 9 1 HOLST 
Eypaa y.iapa II 

JleB. Eeupo: 
CT 

2 0 0 5 HOLST Bypaa 
Pa(J)HHecc MtneHC CneuTairynap 

Sua (CHIA) 
1 9 8 3 AI i cTJOTorpaiJiHTi 3 . 9 . 2 0 1 4 

2 0 0 1 HOLST tt>yepcrim I JIaHarpa(t I 3aHec: 
1 9 9 1 HOLST TnßpHC IlHac. Tlerp 

Pbijmaji 
Man.: 1 7 6 . 1 6 5 . 2 0 8 . 2 2 . 5 AnoyGe 3 A.iMe 3 \ ' IIÜM 

1 8 0 . 1 6 8 . 2 0 0 . 2 1 . 5 

7 3 / 5 1 0 Bna Aypejina 3 8 7 Appac 1 9 7 9 HANN roTeHnnprtaJi lIemcKOH 
2 0 3 0 1 0 2 3 7 3 5 1 0 0 3 1 - 7 1 / 0 2 4 0 / 8 8 Eypaa IHCTOKpOBHOH 

Anreyia AHMapcx no in nun 
1 9 8 8 AUTWB Eypaa 

TIcnMTaHHJi 
1 9 8 8 AUTWB Eypaa 

1 9 7 8 AUTWB UIoHHeB 6 1 9 2 TJBH: 

paßoiocnocoöHOCTH 2 0 0 6 / 8 

PaöoiocnocoÖHOCTb: 1 3 0 CM 
2 3 . 1 0 . 2 0 1 4 paßoiocnocoöHOCTH 2 0 0 6 / 8 

PaöoiocnocoÖHOCTb: 1 3 0 CM 1 7 8 . 1 6 8 . 1 8 9 . 2 1 . 3 . 5 1 0 1 BHCHOHCHH HopoepT (BeH) 
TTn I1IMI h. 

BiWHa BHCIIOHCHH-35 1 9 8 0 A l / 1 Eypaa BaKyo.ia ILeqaTB 
2 0 3 0 0 1 0 0 0 0 7 2 2 7 2 accon,namm 

2 0 0 3 ST-CS Eypaa PRO 1 0 1 LIp3encBHT npsacmHT XIII - SaBOOTHKOB 
xra K êUICKOH 

1 9 9 2 CT PHHcaa 
1 9 8 2 CT Eypaa 

3 1 KB.yoHH.aM II IHCTOKpOBHOH 
jiomaaii 

C . i e j y i o m H M noaTBepiKjaeTCH Bbiu ienp i iBe je i iHb ie 
aaHHbie: t )00013367*- I}eHTpa.iibHbiH peecTp .uomaaeii t f f 
CjiaTHHHHH 
TIHH: 23. 10. 2014 

l lr iu ib ii nujiimb 
HaiTHOHamHas KOHedpepMa K.iaTpyÖH-Haa-HaSeM 
IJeinpajTtHMH peecrp nonraziefi IP, 53821 
C.iaiHHHHbl 
HHO: 72048972 
HHH: CZ72048972 
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iHsjisMBtt and foraarding to the ne 2 ounez 
1 If there is more than one owner or the horse isounetlbya 
company, thai the name of the individual responsible for the 
horse must be entered rti the passport together with Ins 

IILJH HtiMeHeHHH EJKweirijreE ompaBrtaercH nacnopi nationality If the owners are of different nationalities, they 
have to determine the nationality of the horse. 
4 When the Federation equestre Internationale approves the 
leasing of a horse by a national equestrian federation, the 

l.H.ia ueneHcopeBHOBaHHÍí, npoBojHMtrx noa antrroíí 
MeuryHapoOTOti djeaepaum Komroro cnopra (FEI). 
HaiTHOHajihHOCTL jioraâ H coBnarGaer c HatrHOHarrtsHOCTio ee 
Eiajtemta. 

details of these transactions must be recorded by the national 

lormuDi c 3ano.iHeHHHn E noanacarairM MannoM 
VEejoM.ieKitji oö HSMeHeHHH Riajejnitua no BOSNIOAHOCTH 
CKOpee opraHHiarjiH BJŜ aEttreii nacnopr. itrm opramnamni. 
BeaynjeĚ imeMeHHyio KHitry, rjjin nežeň HOBoro peecipa. 
3. ECTH y jioniEUH oorree oaHoro Kiaaejima HM equestrian federation concerned. 

npHHajiímr B iiuymecno oöfttecraa. B Eacnopie IOMHH 
öirn» yita íaHti HMS H HÍUJÍIOHÍLIIHOCTE tnuta. OTBeiciEeintoro 
ia .loman. Ecjm Biaiemnii EpraaioifiraT K PÍUBUM 

HanjioHajiBHOciaM. OEH SOJEJCHK oíitpefle.iírrb 
HatTHOHajIbHOCTb jiomartH. 
4. ECTJÍ MeiayHapoíHas (pejepaujiji KOHHoro cnopia (FEI) 
oaoopaer apeitrry jiotnazH HauHOHa.iBHOĚ thejepaimeH 
toHHoro cnopTa. HauaoEajiHM uSeaepairra tomroro cnopTa 
flccEoa 3anecTH jamtEie o latus TpaHsantHsx 

HMH, aapec l i Hai(iioHa.ibHOCTb BJiaae.ribna / Name, 
address, nationality of owner Xom. adresse. nationalité du propriétaíre 

3 SilyiPls-*cntr ousil dhe - -ggaren i —E 

societě, le nora de la personne re sponsah epom e e a si: ětre 
inscrit dans Ie passeporr ainsi que sa iTiatioc — té 5 kes 
propriérarres stout de natiotialités dtfférenres Is de empréetser 
la nationalité du cheval. 
4 Lorsqne la Federation équestre íntemati e -
location ďun cheval par une Federation équestre nationale, les 
details de ces ttansactions doivent tre enregtstres par -
Federation équestre nationale tntéressée. 

IlepBBiH B.iaaejien, âsaHHbiň Ha CTp.5 
First owner see pase 5 
Premiér propnétaire voir page 5 

"(aia perHcipanna n ripraFníiinnn:  
Itve oftTr.tL'ttit't.x' tfittrtiotutttütLot.orof citl ;??ncr 
I."í L.'rr:ír.:r.'eL'.:er.:p.: :'(,r:3]L:;.tio;.r.v.:,™a(iť]i; 1? ír-tce L-:Ď;iel 

IIojnHCb B.iaje.ibnn: , 
Signature of owner/Signature du propnétaire 

a l l 
i n 
I v 

If 

h l 

11 
e B ! 
Z s a  
s 3 3 

- " 
0 fei 
E o S 

Jtua pf-rncipannn B opraBnaanon: , 
Date of regtstratioiiby die orgmtzanon association, or official agency Date 
d'enregtstrenieiit par 1 orgardsaticclassocialon ou le service offiriel 

IIOOTECI) B.iaM Jibna: , 
Signature of owner'Signamre du proprietary 

= -i -

• 5 
= • 3 č 

I E 
S = 
; S 

O S i 
S o 1 
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KMfl. amec II HamiOHantHOCTB B.najieJItlia . Name, address, nationality of owner / Nom. adresse. nationalite du proprietaire 

Jtaia perncipauiiH B opraHiiiauiin; 
Dare of regiirrarioii.liv ihe ei'3ai::z:i:ioi:.:̂ ioei.a[irjii a: c-r"f:tic.l r.eeiiLv D.i:e d'enirriirienie::.: pa:" :'orjni".:i?.ii:ir..l'n>;0':ir.r:c:i on le ?er.":Le officiel 

noAtmicB Brtâ eribna' 

% % 

ffi B s 
be S J 
a n 
§ i s 
•- ^ § 

| | | 
5 s i S 1 £ - = 
S i s 
O P 

C 1 
a 
o 

J[aia pemcTpanHH B opraHH3aiiHH: 
Date of registration, by Hie org-.rJza:io:i as;o:iarion. or official agency 
J?.re :.'-er.:'-es:bU'ei]:e:i: pa:' l>:T?.i:i;ci:io::.l̂ iiGLi?.ri-::.i.i sr. le >er-."::e official 
noanncb B.iazie.7Lua: 

b 
• 1 
^ - « 
1> to S 
S 11 s | | s l l = - 3 ^ = : 
g E * 
it 1 "5 

c i 
Signature of owner/Signature du proprietaire 

% % 

ffi B s 
be S J 
a n 
§ i s 
•- ^ § 

| | | 
5 s i S 1 £ - = 
S i s 
O P 

C 1 
a 
o 

Signature of owner/Signature du proprietaire 

b 
• 1 
^ - « 
1> to S 
S 11 s | | s l l = - 3 ^ = : 
g E * 
it 1 "5 

c i 

HMJI. ailpec II HailllOHaJIkHOCTL BJianeJItna / Name, address, nationality of owner / Nom. adresse. nationalite du proprietaire 

Jtaia perncipaiTHH B opraHnsamin: 
Dare of iegiia"ar:oii.tiytlK oi,gar.:za:ioi:.".;io:L,i:.oii.or official agency TfY.i Xi-i-?i/-tiiAi?-:.-1^. l\M̂ .u'.ii-iioiil'association ou le service ofSeiel 

riOJUlIICL BlflllClBLlfl' 

c =s 
1 H 
p l l 
g Is 
1 i i 

s .11 
0 I g 
u a 1 
o g 

c 2 a. c 

J^sra pemcTpaiTHH B opraHroau.HH: 
Dr-.tt :•: :rrivT.".:::-:i b: ::ie orJC-.rJza:io:i i • . ion or official agencv D".re o'ernefiiireir.?:!: pa: 1"o-rgsrj.ia:ic-:i. 1',ioLi?.Tkiii on le •er-;i:e or'ficiel 

nô rracb B̂ aaeTbua: 

0 § 
1 u c 
S f t 
i ! 
g i I 
X = 2 s & ̂  
I i | 

S i 1 
1 IS. 2 1 

i= -
• Signanire of owneiv'Signaftire du proprietaire 

c =s 
1 H 
p l l 
g Is 
1 i i 

s .11 
0 I g 
u a 1 
o g 

c 2 a. c Signature of owner/Signature du prapnetaire 

0 § 
1 u c 
S f t 
i ! 
g i I 
X = 2 s & ̂  
I i | 

S i 1 
1 IS. 2 1 

i= -
• 

IV . 14 
I I P O B E P K A J I I M H O C T H J I O I H A J f t O I I H C A H H O H B D A C U O F T E 

CONTROL OF CERTIFICATION OF THE HORSE DESCFJBED IN THE PASSPORT/CONTEULES DTOENTTTE DU CHEVAL DECEIT DANS CE PASSEPORT 
JlmHocit nomanB acaacna ISETTEI npoEepe-Ha Bcerqa. Theidoitity oftiie equine auiinal inu.:jtbe clitcktdeach L'idenrite de Pequide doit etre controlee chaqne foirique les lois 
Kor̂ a 3TO rpe6̂ '€T:cz MtoHHbiMH H time this is required by rules and resrulstions andet reaietueuta 1'exigent: signer cette page signifie que le 
TV-TTHHrTpATTTP-'HTJ\TH HopMaMH H vjocTOBep&HO fertrfied tiiar it confoTics TO the desctipriou given insigcaletuent du cheral.de l'equide pieaente est cotrfoiriie a celui 

cooTBercTBHe oimcaHHio. npHEejeHHObTj.- E pa'sjene [ section I of fhe passport. de la section I du passeport. 

HacejiPHHMH njHkT n 
CTpaHa 

Town and coimtry Vide er pays 

UpmiiHtt yjocicBepen IIH 
(copeEHOBaHHe. BeTepHHap. cnpaEta a t.r.) Reason for elect (tvai t=̂ Jit csrrifictre-. *ic) Mo-if da contrle (concour̂. ;?rrfi:̂ r ifitLTSire. etc ) 

Ei>jDHCb, pacinB̂>poBEca (jk-kaTHbmH GyKBarun) H ^HKITEH jiima 
ŷOCTDBepHHUDerO .IHIHOCT SiEaarare. Dsne (ia capital [et.ei) tad cspaar/ cf oaicial 

T.erî TC.£ \tk i isacfi :ari ̂  axe. ucai et cs;j"flle; at :_(LIL:E di \:-. rjeriOLat sys.ni •.irLf:5 L ideuaH 
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TOJILKO JIOIIL\£HHLIJI m i l L T i 
HJEH 

JIOIILA^JIHLiIi r P I i n n C HCnOJIL30BAHHEM KOMEILHIiPOBAHHLLX BAKIJHH 
EQUINE INFLUENZA ONLY OR EQUINE INFLUENZA USING COMBINED VACCINES 

GRIPPE EQUINE SEULEMENT OU GRIPPE EQUINE DANS LE CADRE DE VACCENS COMBINES 

Vaccination record Eiiresistrement des vaccinations 
3aiTHCKn O BSKUPHSUfftl I>etails of every vaccination which the horse or Toute vaccinatiaD subie par le chevPTequide doit tre 

Jeianu Ktuoon Batjnmamm ntmroK-'nomajinioro equine rminaal undergoes mint be entered clearly and portee- dans le cadre ci-de asous it fâ on lisible et 
nojMHtii 6 Em qerfco H IOREO 3 arm c MET. . EI in detail and certified with the name and signature of precise avec le nom el la signature du veterinair 

nozTBepsiieHiii mieHeu EI ncatnicEio EerepEsapa. veterinarian. 

Ba K mi H a/Va ccine/Vacc i n 

Date/Date 
MecTO 

Place/Lieu 
Cipaaa 

CountiyPays 
H 3HM e HOBäHHe 

Name.-Noni 
HoMep 
napTHH 

Batch number 
Nomro dn lot 

'Sapasa (H) 
Diseases) 
Maladie(s) 

PacniHqbpoEKa 
(nê T̂HBCrffl C-VKBaMH) H 

Berepâ ia 
Name (in capital letters) 

and signature of 
veterinarian 

9. 1. 2017 
Berspan HocerJ 

JlLHBHineK 
TTo,npjHTTH 23 
êHmrar-noa-

PajrronrTeM 74101 
Ten.: +420606713999 

HHO: 41022751 
HHH:CZ41022751 

8. 2. 2017 TP 
BeispaH Hocetf 

3ECHBHH*ieK 
FIonp̂ HHH 23 

^eHmrar-noii-
PaaTonrreM 74101 

Ten.. +420(506713999 
HHO: 41022751 

HHH:CZ41022751 
7. S. 2017 TIP m. BeispaH Hocert 

JKHBHH*ieK 
rionpaffm 23 

<̂ eHmTar-no:i-
P̂ aTonrreM 74101 

Ten.: +420(506713999 
HHO: 41022751 

HHH:CZ41022751 

VI. 
nroHHE 3APA3M KPOME JioniA^HHoro rpiiniiA 

DISEASES OTHER THAN EQUINE INFLUENZA / MALADIES AUTRES QUE LA GRIPPE EQUINE 
JanHCKa o EiiKuiiHiiUHii Yaccinariou record Enregjstremeut des vaccinations 

"Hexajra Kaayofl BaKinmaiiHH jiamâ tiomâ HHoro Details of every vaccination winch the horse or Toute vaccination subie par le cheval/Pequide doit 
aonacHBi öbnh HexKo H TOHHO 3airncaHM; H equine annual undergoes must be entered clearly etre portee dans de cadre ci-dessous de faon lisible 
nojTBepHcaeHM HHPHHM H noanHChic Berepimapa and m detail, and certified with the name and sig- et precise avec le notn et la signature du veterinatre 

nature of veterinarian. 

Date Date Metro 
Placelieu 

CTpaHH 
Country/Pays 

npHBHBoiHoe BemecTBo/Vacc ine/Vacc iii 
PllCIDHippOBKil (neTSTHIilMH 6>T!BaMH) 

Hnoanneb BCTBpnia 
Name (iti capital letters) and s-igiiaTure of veterinarian Norn en ea]:i".lei t: iknar.ire dti veterinaire 

Date Date Metro 
Placelieu 

CTpaHH 
Country/Pays HaHMCHOBaHHe HoMep napren 

Batch number Numero 
du lot 

3ap;i3;i (bi) 
Dîeâ e(̂ ) 
Maladie(s) 

PllCIDHippOBKil (neTSTHIilMH 6>T!BaMH) 
Hnoanneb BCTBpnia 

Name (iti capital letters) and s-igiiaTure of veterinarian Norn en ea]:i".lei t: iknar.ire dti veterinaire 
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VII. 
ME^HIXHHCKIIE OECJTE^OBAHHJL ITPOBEFEHLE JIAEOPATOPHJllvIH 

PeayjibTaTbi Hcex oa"c/ieflOBai-in£i, npoaeAei-iHbix 
seTepuHapoM v\m /laoopaTopweH, 0flo6penHofi 
rocyflapcTEeHnofi BeTepMHapHo£i aAMMHHCTpau,neti 
crpaHbi, Ha 3apasHoe 3360/1 eBaH we, no/iwHbi fcJbiTb 
4eTKO H noflporjho BHeceHH EerepwHapom, 
npeACTaE/ifltom̂ iM opraH, sanpaniMBaioiuMfl 
o6an&flfjBaHMe. 

LABORATORY HEALTH TEST 

The result of every test carried out for a transmissible 
disease by a veterinarian or a laboratory authorised by 
the official veterinary service of the country must be 
entered clearly and in detail by the veterinarian actiryg 
on behalf of the authority requesting the test. 

Le resurtat detoutcontrle effectue parun veterinaire 
pour une maladie transmissible ou par un laboratoire 
agree par le service veterinaire gouvememental du 
pays doit tre note clairement et en details par le 
veterinaire qui represente I auto rite demandant le 
contrflle. 

CONTROLES SANIT AIRES EFFECTUE-S PAR DES L ABORAT OIRES 
3aBep̂ HHJ)H 

JIJIOOpaTOpEH. 

Ja™ OTÓopa nporj 
Sampling date Date de 

prělvement 

y iHiiEniaabie 
snrjo.reBiiHHH 
Transmissible 

disease tested for 
Maladies 

Tan 
OÚCJIěJOBilHIlH 

Type of test 
N autre de 

PfiYJlbTilT 
oůcjiějuBaHiiíi 
Result of test 
Resultat de 
lexaiuen 

KOTOp̂ fl 
orjcienoBajia 

npooy 
Official 

laboratory to 

PacrnH(ppoEKa (npoHHtmn 
oyECBaMH) BE Dornnct 

nerepBBnpa 
Name (in capital letters) and 
signature of veterinarian Noui 

transmissibles Texaineii 

PfiYJlbTilT 
oůcjiějuBaHiiíi 
Result of test 
Resultat de 
lexaiuen 

which sample is en capitales et signature du 
concemees sent Laboratoire 

officie-l d'analyse 
du prelevement 

veterinaire 

OTPIfJJATE^HbDÍ Toe. 
eerepHHapHHH 

HHcrmyr 

IleHaTi.: 
14. S. 2017 IAE Cep̂ noraqecKHH OTPIfJJATE^HbDÍ Toe. 

eerepHHapHHH 
HHcrmyr 

KVL4410 14. S. 2017 IAE 
recr COOGINS SE 13458/2017 

Toe. 
eerepHHapHHH 

HHcrmyr BeTBpaT Hoceq) SCHBKHHCK 
506713999 

17. 3.2Q1S IAE Cepanoî ecKHH 
recr COOGINS 

OTPIfJJATEmHtlH 
SE508 88/2018 

roc. 
BerepHHapHHH 

BHC1ETVT 

nê iait: 
KVL4410 

Be/rEpâ i Hocedj 3CnBicneK 
506711999 

11. 5.2020 IAE Cepanoî ecKHH 
recr COOGINS 

OTPIflJATEmHtlH 
SE Ö2O7/2020 

roc. 
BerepHHapHHH 

BHCTETVT 

BeTPpa1! Herp 3HM 
KVL5S37 

KHO: 01304542 
HUH: 8502054SS9 

2̂0603102889 

VIII. 
O T M E H A / n P O ^ J I E H H E ^ O K y M E H T A C K E J I M O n E P E M E i n E H H H 

B cooTBeTCTBiin co c i . 4 i i . 4 VKajamiH 90 426 EC 
INVALIDATION / REVALIDATION OF THE DOCUMENT FOR MOVEMENT PURPOSES 

ill accordance with Article 4 of Directive 90/426. EEC 
INVALIDATION / REVALIDATION DU DOCUMENT DANS LE CADRE DES MOUVEMENTS 

Confonuement a 1'article 4. paragraphe 4. de la directive 90/426/C EE  

Date/Date 
MecTO 

PlaceLieu 

CpOK ̂ eĚCTBE3 30KyMeHT3 
Validity of doaimentValidité du docmiient 3a5o.ieBaHiie CyKâ ine 

HOMep B coorBeicTBini c 
HHace npHBejeHbiM 

CILHCKOM) 
Disease. Maladie 

PaciniKppoBKa (neiaTHMMii öyKBaMii) 
H nojnucb jonacHociHoro BeiBpaiia 

Name (in capital letters) and signature 
of official veterinarian Nom en 

capitales et signature du véténnaire 
officiel 

Date/Date 
MecTO 

PlaceLieu 
CpOK ̂ eficiBHJi pâ opßaH 

Validity suspeiide-d 
Validitě siiipendue 

CpOK jencTBua BtnoĎHOBJíeH 
Validity re -est 3 bli she d Validitě 

rétattlie 

3a5o.ieBaHiie CyKâ ine 
HOMep B coorBeicTBini c 

HHace npHBejeHbiM 
CILHCKOM) 

Disease. Maladie 

PaciniKppoBKa (neiaTHMMii öyKBaMii) 
H nojnucb jonacHociHoro BeiBpaiia 

Name (in capital letters) and signature 
of official veterinarian Nom en 

capitales et signature du véténnaire 
officiel 
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Date'Date Meno 
Place.'ljeii 

CpOK leilCTBiifl JOKYMeHTa 
Validitv of dor.ir.ient Valid:; <h document 

C'pOK leftfTEIifl P930PB9H 
Validity suspended 
Validitě snspendue  

CpoK jeHcTBHa 
BOÍOÓHOBJŕEl 

Validity re-establislied Validitě  
rétahlif  

3aäojieBSHHe (vKaaoiie 
HOMťp B COOTBfTCTBHH ť 

HHiKe npiiBeneHbiM 
CDHCKOM) DiseaseMaladie 

34 
FacmaippoBKii tneíaTEUMH ÔVKBÍIMÍI) E 

nognECb mixHOCTHoro BfTBpana 
Xante (in capital letters) and signature of official 

veterinarian 
Norn en capitales et signature dtt vétérinaire ofSciel 

3AB0.1EBAHM, nopEMIIIHE OBSiATEIBHOMy yBE^OMlEHHK) - COMPULSOMLYXOHFTABLE DISEASES-MALADIES A 
DECLARATION OBLIGATOIRE 

1 AijipoKHHtKM wins .lomíneŕi - African horse sickness • Peste equine 5 ItenfijiajioMnf Jini Jiomatien (ECÍ THHIJ, BK.™™ BEE) 
• Equine encephalomyelitis (all types including VEE) 

2 BeniKyiapmiii CTOMHTHT - Vesicular stomatitis • Stomatite vésiculeuse • Encephalomyelites equiiies (sous toutes ses formes, y compns la VEE) 
6, HHipeKpoHHaa iiECMHa .lomaaea - Equme infectious anaemia • Anémie 

3 Cryneof iaSo,ieBaHHe - Domine • Dourme infectieuse 
T Benif HCTEO - Rabies - Rage 

4 Can - Glanders • Moive 8, KapÔyHra - Anthrax • Fine charbonneuse 

3" 
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ILiřHTHilinKiinnoHHfciii HOMep .loraajH - I'ELN '̂ 
Unique life number ®/ Nmnéro unique ďidenríficaiionvalabk á 
vie"! 
v J 

I X . 

U P H M E H E H H E B E T E P H H A P H L K . H E K A P C T B E H H b L X C P E f l C T B 
Administration of veterinary medicinal products/ Admimstration de medicaments vétériiiaiies 

TIaCTb I Pan I.' Paitie I 

Jim H Mf CTO BtuanH HanoHmero pa WJia 
Date and place of issue of tins Section ®l Date et lieu de délivrance de ce chapitre ^) 
OpraH, BtiaaBniHH HacToamHH pájejí  
Issuing body for this Section of the identification document/ Organisme émeteur délivrant ce chapitre chi dociunent d'ldentification 

TIaCTb II Part II/Partie II 
[Ipiamamie: Jlouiadt ne npedncmmem d.inyóoa dm nompeónemm vaioeexoM JIouiaduHMiy xueonwxy Moeym ntmmambcsi eemepunapme 
jiwapcmeeuHbte cpedcmea, pe:ucmpiipoemm,ie e coomeemcmeim co cmamieů 6 n. 3, mm eemepmapmie .leKopcmeemm cpedcmea e coomemcmsm co 
cm. 10 n. 2 yxmamui 2001/82/EC. 
Note: The equine animal is not intended for slaughter {or human consumption. The equine animal may therefore undergo the administration of veterinary 
medicinal products authorised in accordance with Mick 6(3) or those administered in accordance, with Article 10(2) of Directive 2001/82/EC. 
Remarque: Eequidé n 'estpas destine d 1 'abattagepour la consummation hmiaine. Par consequent, Téquidépeut recevoir des medicaments vétérinaires 
autoims conformémeni á Tarticle 6, paragraphe 3, on des medicaments adinimsnm confonnément á Tmiicle 10paragraphs l děla directive. 2001/82/CE. 

3, HHJKenoanHcaHbiH BJUWJie n (2) / npeafTaBHTe.it BJiaiejima(!)/ ofi.iaaaTf.it(2), jaflBJinio, ITO Jioruaat, OHHcaHHaH B STOM 
aokTMeHTe, yaoaoBepaiomeM JIHIHOCTB, He noeTHaiHaneHa ,HJIH y6on a„iH noipe6,ieHHH le.ioBeKovi. 
I. the midersigued owner'" /representative of the owner'"', keeper declare that the equine animal described in tliis identification document is not intended 
for slaughter for human consumption. 
Je sciisagne. proprieiaire-' representaiit du propnetaire (2) detenteiii[2) declare que raniiml deciit dan's Ie present document dideatif atioE nest pas destine 3 abarrage pour 13 Hmommatkm bnmsTre 

^aia n MÍ CTO npoBê eHHH 
Date and place Date et lieu 

Pa cniii(])i)OBKa nemHbiun OVKBJIMII H nonmicb 
B.inne.ibuji. npeni.TiiBHTe.iH BTiiiieTbiirt inn 

OOTOHTe.Ta XHBOTHOrO 
Name in capitals and signature of the owner, representative of the 
owner or keeper of the animal Norn en capitales et signature du 
proprietaire de T animal, de son representant ou du detenteur de 

1 animal 

PacnraijjpoBKa nê jiTHbiMii ovKBaMii Q noairacb 
OTBCTCTBeHHoro BerepnHapa, jencTBVKunero B 

cooTBeTCTBHH co CT. 10 nyHKia 2 VKasaHHH 2001/82/EC 
Natne in capitals and signature of the veterinarian responsible, acting in 

accordance with Article 10(2) of Directive 2001 82 EC Norn en capitales et 
signature du veterinaire responsable, procedant conforrnenient ä Tarticle 10 

paragraphe 2. de la directive 2001/82/CE 
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HacTt III Part III, PartielD 4 0  

npiiMmamte: Jlotuadb npedHama'tetia dimy6oa d.ia nompedieum ne.weeKOM. 
Ee3 yitfepda nocmaHoejiema (EEC) M 23 77/90 u yumamm 96/22/EQ Jioumdb .mxcem dumb nodaepmma Renemao e coomeemcmeuu co 
cmantbeu 10 mmma 3 wasamtsi 2001/82/EC npu ycweitu, mno manut odpaso.M Jimemae xmommae rte Mozym owtib jciowmi d.m 
immpeo.ienim yeioeemu do ucmmema oGttfezo meammecsmozo nepvoda laupimu c damn rmaeduezo eeedemm eeufecme, ymmmwi 
8 V coomeemcmeuu CO ail. lOnymcmai npwedemzo yxasaHW. Note: The equine animal is intended for slaughter for human consumption. 
Without prejudice to Regulation(EC)No 2377/90 and Directive 96/22/EC, the equine animal may be subject to medical treatment in accordance with Article 10(3) of 
Directive 2001/82/EC under the condition that animals so heated can only be slaughtered for human consumption after the end of the genera! withdrawal pen od of six 
months following the date of last administration of the substances listed in accordance with Article 10(3) of thai Directive. 
Remarque: Eequide est destine a I 'abattage pour la consummation humaine 
Sansprejudice du reglement (CEE) n 2377190 ni de la directive 96/22/CE, leqiudepeutfaire I'objet dim haitemen! medicamenteux conformement a I 'article lO.paragraphe 3, 
de la directive 2001/82/CE d condition que 1 'equideainsi traits'tie soitabattu envnede la consummation humaine qu'au tenne dim temps d'attente general de six mois 
sun-ant la date de la derniere administration de substances listees conformement d I 'article 10, paragraphe 3, de ladite directive. 

BbiniiCKA 0 JIEXIEHHH 
Medication record Enregistrement de la medication 

i . i i . in . rv. 
Jlfllli COf Jlf/IHerQ 
irpHMeHeHHH, Kmc 

npejmiCflBG, E COOTBeTCTBBB! 
co CT 10 rry'EKra 3 VKaiaHHH 

TMVSUEC Date of last 
adiirmistration. as presribed, in 
accordance with Article 10(3) of 

Directive 2001/82/EC 
Date de la deniiere 

admiinstration, telle que 
prescrite. confonnemenl a 

Particle 10(3), de la directive 
2001/82/CE 

B.1H or' ou 

a»Ta npnocTiiHOBicHHa B 
COOTBVTCTBBH CO CTaTbCE 16 
HVHKTOM 1 HOCTaHQB.ieBHB 
(EC) J6 504/2008068) ILT/MM 

rrrr] 

MtCTO 
- Koa rrpHBbi nOTlTOBbJH 

HHJEKC 
- Mecio 

Place 
- Country code 
- Postal code 
- Place 

Lieu 
- Code pays 
- Code postal 
- Lieu 

OcEOBBoe BeaifCTflD (a), cosepMineecH B 
BCTCpBHapEDM JieKapCTBfHEOM CpeJCTBt. 

BBOJ1IMOM B COOTBeTCTBHII CO CTaTtefl 10 nyHKTQM 
5 JKit3itEBH 2001/82/EC, K'HK yKflMHO B nepBon 

KOJiosKe 6)4 
Essential substance(s) incorporated in the veterinary 
medicinal product adniinistered in accordance with 
Article 10(3) of Directive 2001/82/EC mentioned in 

first column 0)04) 
Substance(s) fondamentale(s) Mcorpoi'ee(s) dam le 
medicament vetennaire admmistre confonnement a 
Particle 10(_V),de la directive20Q1S2/CE, ainsi que 
nientionne dans la premiere colonne"3)4 nebo or / ou 
B COOTBeTCTBHB̂ f̂̂ .̂  nfjCT̂BOBJlfHHH [EQ 

in accordance with Article 16(2) of Reeulation (EC) 
No 504/200878 

conformement i I'article 1 & 2>.dL rglement i CE 

BeiepriHap. OTBCTCTBCHHEIB 5a ncnonb30B«iFne 11 KIH Hâ Haiemie 
BeiepifflapHorc .icKapcTBCHHoro npenapaia 

Vetennanan responsible applying and/or prescribing adrnintstration of veterinary 
medicinal product 

Vetennaire responsable appliquant et/ou piescrivant le traitement medicamenteux 

Jlfllli COf Jlf/IHerQ 
irpHMeHeHHH, Kmc 

npejmiCflBG, E COOTBeTCTBBB! 
co CT 10 rry'EKra 3 VKaiaHHH 

TMVSUEC Date of last 
adiirmistration. as presribed, in 
accordance with Article 10(3) of 

Directive 2001/82/EC 
Date de la deniiere 

admiinstration, telle que 
prescrite. confonnemenl a 

Particle 10(3), de la directive 
2001/82/CE 

B.1H or' ou 

a»Ta npnocTiiHOBicHHa B 
COOTBVTCTBBH CO CTaTbCE 16 
HVHKTOM 1 HOCTaHQB.ieBHB 
(EC) J6 504/2008068) ILT/MM 

rrrr] 

MtCTO 
- Koa rrpHBbi nOTlTOBbJH 

HHJEKC 
- Mecio 

Place 
- Country code 
- Postal code 
- Place 

Lieu 
- Code pays 
- Code postal 
- Lieu 

OcEOBBoe BeaifCTflD (a), cosepMineecH B 
BCTCpBHapEDM JieKapCTBfHEOM CpeJCTBt. 

BBOJ1IMOM B COOTBeTCTBHII CO CTaTtefl 10 nyHKTQM 
5 JKit3itEBH 2001/82/EC, K'HK yKflMHO B nepBon 

KOJiosKe 6)4 
Essential substance(s) incorporated in the veterinary 
medicinal product adniinistered in accordance with 
Article 10(3) of Directive 2001/82/EC mentioned in 

first column 0)04) 
Substance(s) fondamentale(s) Mcorpoi'ee(s) dam le 
medicament vetennaire admmistre confonnement a 
Particle 10(_V),de la directive20Q1S2/CE, ainsi que 
nientionne dans la premiere colonne"3)4 nebo or / ou 
B COOTBeTCTBHB̂ f̂̂ .̂  nfjCT̂BOBJlfHHH [EQ 

in accordance with Article 16(2) of Reeulation (EC) 
No 504/200878 

conformement i I'article 1 & 2>.dL rglement i CE 

Hun®®) Name (3/Nom1®) 

Anpec (5) Address151/ Adresse'5' 

noTTOBbiH HHJCKC 65 Postal Code'-1' Code postal® 

Date of suspension ill accordance 
with Article 16(2) of Regulation 
(EC)504/2008.''X8 [ddimrrtfyml 

Date de la suspension 
coiiformetiient a farticle 16(2). 
du reglement (CE) iic 504/2008 

78Liynimaaaa] 

Mecio (5) Place®/ Lieu®®1 

Te.iedpoH "Telephone161 Telephone'® 

riojuutb 
Signature 

110 



44 

1. II. III. IV. 

1) Cj]eayroinafl HEiJopMauiis TpeSyeica TOJIBKO B TOM cjryiae, ec.iH aaHEBift paijen onyönsKOBaH B aaiy. OT.aiiiHyio OT jaibi pajaeaa III. Information 
only required if this Section is issued at a different date than Section III. Information á nefoumir que si ce ckapitre est délivré a une autre date que le 
chapitre III. 
2) HeHy>KHoe BtraepKHyrb. Delete what is not applicable. Biffer les mentions inutiles. 
3) Cnei}Hij)HK<mna seniecTB Ha OCHOBS neperaa BeniecTB, yciaHOBneHHoro B COOTBCKTBHE CO crania 10 nyuKia 3 yosaHHa 2001/82/EC aBMeica 
o6a3aienbHOH. Specification of substances against list of substances established in accordance with Article 10(3! of Directive 2001/82/EC is compulsory. 
II est indispensable de specifier les subtances en se fondant stir la liste de substances établie confonnément a 1 'artici 10, paragraphe 3, de la directive 
20O1/82/CE. 
4) IíH<j)opMai}Ha o apyrax BeiepiiHapHBix aeKapciBeHEBix cpeacraax. npaueHaeMBix B COOIBCTCTBHH C yKajaEHeu 2001/82/EC. He jreajieKJi 
oGrarentHofi. Information on other veterinary medicinal products administered in accordance Kith Directive 2001/82/EC is optional. Les informations 
relatives a d auties medicaments vělerinaires administrés confonnément á la directive 2001/82/CE sontfacidtatives. 
5) ihm. ajpec noiiosiiH imaeKC a Jiecro npoiHinin oyraaMH. Name, address, postal code and place in capital letters. Norn, adresse, code postal et lieu 
en capitales. 
6) Hoiiep rene<jioHa B (Jopiiare [-Koa CTpaHbi (perKOHaiibHHa Koa) HOMep]. Telephone, in format [+country codelregional code) number]. Numero de. 
telephone sehn le modele [+ code pays (code regional) numero], 
Tj npH npHOCTaHOBJKHHH aaiyca noniaaii. npearn'MMMeHHoii am y6on sjw noTpeojeHHi IMOBÍKOM B COOTBCTCTBHH CO CT. 16 nyHKia 2 yKa'jaHiM 

(EC) Jf? 504/2008, yicawi. B nepBoB icoaoHice aaiy Haiaaa npHOCTanoB.aeHH3, a B TperseĚ Koaomie caoBa: "Crams 16 nyHKT 2". 
In the case of a suspension for six months of the status of the equine animals as intended for slaughter for human consumption in accordance with Article 
16(2) ofRegidatiou (EC) No.504/2008, enter date of beginning of the suspension in first column and the words „ Article 16(2) " in the third column. En 
cas de suspension pour line periodě, de six mois du statut 1 'ěquidé comme animal destine á labattage pour la consummation humaine confonnément á 
Tarticle 16, paragraphs r2, du réglemeut (CE) 11 504/2008, indiquer la date de commencement de la periodě de. suspension dans la premiére colonne et 
la mention ..Article 16, paragraph? 2 " dans la trosiěme. colonne. 

8) HacioamyH) ccBMKy EyaiHO pacneiaTaTB TO.IBKO y aySnHKaTOB aoicyMeHTOB. yaocTOBepsroniEX asnHOCTB, BBiaaEHBix B COOTBCTCTBEH CO ciaiieE 16 
nyHKTa 2 yKasaHHS (EC) Jfs 504/2008. The print of this reference is only mandatory for duplicate identification documents issued in accordance with 
Article 16(2) of Regulation (EC) No.504/2008. Eimpression de cette reference n 'est obligatoire. quepour les duplicata de document d'identiflcation 
délivrés confonnément a Vorfiele 16, paragraphe 2, du rěglement (CE) » "504/2008. 

I l l 
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46 
X. 

OCHOBHblE BETEPHHAPHblE TPEEOBAHHfl 
(BTO TpeSoBaHHH HeaeflcTBHTe.itHLi npn Bciyn.ieHHH B coo6inerTBO n oomaie.ibHti TOJILKO XIH ."ioiTiarteii, pemcTpiipoBaHHtix 

B njiwieHHOo KHHre) 
BASIC HEALTH REQUIREMENTS 

(These requirements are not valid To enter the Community Filling in this section is only lnruidaTory for horse? registered m the smd hook) 
EXIGENCES SANITAIRES DE BASE 

[Lex exigences ne sont pas valahles pout l'introduotion dans la Commumute Certe section doit tie obltgatoiremetn reniphe utiiqiiement pour les chevatix ettregistres dans le hvre de race.) 

%, nna>eni:iTnnciiDuiHHcn. noxTBepsKxaH). <ITO xomaxuHoe JKHBOTHoe, oniicaHHoe B HacTOHineM nacnopie, cooTBeKTBvei 
cjiejjyiomHM VCJIOBHHM: 
I. the undersigned*", hereby certify that the equine animal described in this passport satisfies the following conditions: 
Je soussigne" certifie que 1'equide decrit dans ce passeport satisfait aux conditions suivantes: 

a) OHO6WJIOcerojHfl ocMOTpeHO,Hy HeroneTKJiHHniecKHXnpHmaicoB ia6ojieBaHHH,H OHO CHOCOOHOJJJTHTpaHcnopTnpoBKn; 
it has been examined tins day. presents no clinical sign of disease and is fit for ft'ansport: 
il a ete examine ce jour, tie presents aucun signe Clrnique de maladie et est apte an transport: 

b) He HaiHA'ieHO xifl yooa B pauicax HauiioHa/iLHOH nporpaMMti no vHH'iToa;eHHKi nepeuaBaeMOH fiojieira; 
it is not intended for slaughter itnder a national eradication programme for a transmissible disease: 
il u'estpas destine a l'abattage dans le cadre dun programme national d'eradication dune maladie transmissible: 

c) se npoHcxojjHT HJ xoiflttcTBa. Ha KOTopoe parnponpaHHioTCH orpaniiiieniiii no cooopaaeeHHHM JitopoBL-ji XCHBOIHUX, H He 
KOHTaKTHpOBa.lO C JIOHiaXLMH Hi TAKOTO XOWIICTBa: 
it does not come from a holding subject to restrictions for animal health reason and lias not been in contact with equidae on such a holding: 
il tie provient pas d'mie exploitation fatsant l'objet de mesttres de restriction pout des motifs de police sanitaire et n'a pas ete en contact usee des equides d'tute telle 
exploitation: 

tl) HaCKOJlbKO MHe HTBfCTHO, OHO Hf KOHTaKTHpOBa.lO f JIOHiaXKUH, fTpaaatOHIHMH HHtpeKHHOHHbIM jauOJieBaHHfM, B 
TeieHHe 15 aHeft ao Harpyjo. 
to the best of my knowledge, it lias not been in contact with equidae affected by a transmissible disease during the 15 days prior to loading 
a ma MoOTffi. il n'a pas ete en contact avec des equides atteints d'une maladie transmissible an coins des 15 jours precedant l'embarqiteinent. 

"3TOT nomieitr ICCLKCH ouib noimtcaH E reteHHe 48 WOE ao MeitcrvrtaportrsoH ipaHcitoprHpoBKH jiornazHHoro jonoTHoro. 
rhis document must be signed ivithin 4S liotits prior to iitternatioiial transport of equine animal. 
Ce document doit tre stgne dans lê4S lieute: oteceimt ledeolaceutcnt tutentatioiialde lequide 

HACTOailJAH CnPABKA. JJ^HCTBHTEJILHA B WIEHUE10 JSBER C JJATH nOJUHCAHHfl OtfHnHAlIiHMM BETEPHHAPOM 
THIS CERTIFICATION IS VAUD FOR 10 DAYS FROM THE DATE OF SIGNATURE BY THE OFFICIAL VETERIN.ARIAN 
LA PRESENTE CERTIFICATION EST VALABLE 10 JOURS A COMPTER DE LA DATE DE SA SIGNATURE PAR LE VTTERTNAIRE OEFICTEL 

DateTtate 
MecTO 
PJac&'lieu 

no OCOO"HM m̂ineMHOfionrcecwiM npiniraaM K nacnopry norma 
npinaraitCI OTje.lIE.Hafl MeaHUHHCKaJI CnpaBKc. For particular eyidetiiiologicfil 

reasons, a separate health certificate accompanies this pasport 
Pour dei raisons tfpidétriiologiquee. paniculires. tin certificat saiiitaire séparé accouipague le 

present passeport 

Pa riling poBKJi (neiaTHbiMH 6yKBaMn) • 
nOflEDCb JOJliKBOCTHOrO BfTEpaiA 

y.iine 'L"i capiUl IÍUÍÍ:' and bisnit/.ic of official 

Nora en cupitales eT signature du v̂ iiraiiT offiael 

fla/Hei (HeHy&HOe BlFiepKHyTt) Yes • No (delete as appropriate) 
Oui Non (barrer la mention inutile) 

fla/Hei (HeHy&HOe BlFiepKHyTt) Yes • No (delete as appropriate) 
Oui Non (barrer la metitiou inutile) 

JIa/HeT (HeHV&HOe BlFiepMtyTL) Yes • No (delete as appropriate) 
Oui Non (barrer la mention inutile) 

fla/Hei (HeHy&HOe BlFiepKHyTt) Yes • No (delete as appropriate) 
Oui Non (barrel la mention inutile) 

JIa/HeT (HeHV&HQe BbnepKHy Tl.) Yes Xo (delete as appropriate) Oui / 
Xon (barrel' la mention inutile) 

fla/Hei (He^MÍOe BLFiepKHyTt) Yes • No (delete as appropriate) 
Oui Non (barrel la mention inutile) 

fla/Hei (HeHy&HOe BLFiepKHyTt) Yes • No (delete as appropriate) 
Oui Non (barrel la mention inutile) 

JIa/HeT (HeHV&HOe BircepMiyTL) Yes • No (delete as appropriate) 
Oui Non (barrer la mention inutile) 

žla/Hei (HeHV&HOe BLFiepItftyTb) Yes Xo (delete a i appropriate) 
Qui Non (bairer la mention inutile) 
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flOnHHT-KOHTPO.JIb 
MEDICATION CONTROL /CONTRÓLES DE MEDICATION 

1. npH saóope npoó BeiepiiKap 30.n3íeH 
npOECpHTi H nOJIBepOHTb .lETÍHOCTt .lomajH. 
2. Tun npQÓfci JQ.XKCH obiTb y îVía:-: OVKBCÍÍ "X" 
B COOTBeTCTByKtflJeií KO.IQHKe. 
3. Kaacnaa npoSa Eceraa aojiMCHa OBITÍ 
pasaeieiia jbě iacTH 

1. The identity of the horse must be confirmed by 
the veterinary surgeon when the samples are taken 
and certified by his stamp and signature. 
1 The kind of simple; ~ i taken to be indicated by 
an „X" in the appropriate column. 
3. Each sample must always be divided into two 
p 0 itS. 

1. Le cachet et la signature du vétérinaire doivent 
certifier que 1'identitě du cheval a été controlée au 
moment du prélévement. 
2. La nanue du prélévement est á indiguer par une 
croix dans la colonne correspondante. 
3. Tout prélévement doit tie séparé en deux 
écliantillous. 

Date Date 
Mecio io|)ťi;iioi;;inn)i 
Place of the event Lieu de 

cxmcours 

LTpo6a 
Sample Pieh rmt:ji IleiaTb 0 UOJUlta. BfiepHHapa Stamp and signature of 

the veterinary official Cachet et signature du veterinaire officiel Date Date 
Mecio io|)ťi;iioi;;inn)i 
Place of the event Lieu de 

cxmcours ypHHa 
Urine 

KpoBt 
BlooA'Sang 

Ilponee 
O&ei/Autre s 

IleiaTb 0 UOJUlta. BfiepHHapa Stamp and signature of 
the veterinary official Cachet et signature du veterinaire officiel 

54 

KOHTPOJIbHOE H3MEPEHHE BBICOTM B XOJIKE IIOHH 
Height control (pouys) ' Coiitróle de la taille (la hauteur du garret) des poneys  

BojpitCT .lOIIIiUH Age of 
horse / Age du cheval 

BticoTa B so.iKe 
(CM) Stick measure / Mesure 

rigide 
IliMepeHHbiH npa: 

Date 
IIeiiiXTb it ntumicb ycTiiHOB.iťHHoro ,iniia 

Authorized signature and stamp Caclist et dgnanire de 1 autoritě eonipétente 

3 

4 

5 

6 

1 
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JlnneníiiH H<I>KC .nouia/jii 
56 

lIpod.ieecDoiiia 
a MapKa 

KjiH îKa mtKC: BOH EOrEMHa "E" 
HoMep .iHueH3HH: KJ0XR2 
UELN:203009226671214 
PerHcipanHH: 2 019 npodieeatouja 

a Maptca 

Upod.ieeatoufa 
a MapKa 

npod.ieeaioií{a 
a \apxa 

üpoöneeatoiifa 
n MapKa 

npodjieeciioitfci 
a MapKa 

upodneecuouja 
m MapKa 

upodjieeatouja 
x MapKa 

Ilpodjieeaioufa 
a MapKa 

Ilpodjieeaiouia 
a MapKa 
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Příloha č. 2a 

Český 
t ep lok revnfk 

POTVRZENI O PŮVODU KONE 
CERTIFICATE OľORICIN'CĽRTIFJCATDORHaMĽ 

Identifikační číslo: 
Identification No /No. ď ide-: ric.-i .ir 

Jméno koně: 
N.:nii-.'Hŕiiii 

•at. nar.: Pohlaví: 
Xite ŕif li rtŕi/l).ite rif n.-ilsssuoe Sex/Sete 

Plemeno: český teplo krou nik Identifikováno dne: 
Hiced.tl.ire Dale/ Date Číslo v registrační knize: 

Odznaky: 
Markin e \l !• i gi i J lam Í r I Eiiplaiialion at reseiYeŕ Explications au vers rrb&r/'MiľrDtliip Nummer MÍStO nar./Plare *>f birthAlen de 
Otec /Sire/Fere Otec /Sire/Fere Otec /Sire/Fere Otec /Sire/Fere Otec /Sire/Fere Otec /Sire/Fere Otec /Sire/Fere Otec /Sire/Fere 

Matka/Dam/HéfT. Matka/Dam/HéfT. Matka/Dam/HéfT. Matka/Dam/HéfT. Matka/Dam/HéfT. Matka/Dam/HéfT. Matka/Dam/HéfT. Matka/Dam/HéfT. 

Tímto potvrzujeme výše uvedené udajê m̂  datum] 

Podpis: 

Výkonnostní zkoušky: 
rafc/vysled ek 

Testace vyššího stu pně: 
rak/stupeň 

Zápisek; plemenných knih: Jstřední registr plemeníku: 
äslo/rofc 

Jménu kořte FK [odd íl/b«Jv) 
Míst 

Asociace svazů chovatelů koní 
České republiky, zapsaný spolek 

Znaky uvedene s popisem 
Markings taken with dam by/5ignalement releve 50115 la mere par Potvrzení o původu koně 
l)Hlava l\ Pŕednílevé 

HeauVTéte Foreleg L/Ant. G 
5)Zadní pravá &] Tálo 

Hinder R./PosL D Body/Corps 

3) Přední pravá 4] Zadní levá 
Foreleg R./Ant. D Hindleg L/Post. G 

7]ZÍ5kané7nsky 
l/arkings on/íigres dis:irctifs 

rnfiknkí' 
Potvrzení o původu kaně náleží majiteli kaně, který je evidován v Ústřední evidenci koní 
(UEK). Pctvrzeri je cficiáhi list na, k:erá r'.i;i Ľ1,-: |:ŕi Ľrocleji nebo darování (smene) koně 
předána spolu s průkazem koně novému majiteli. Pri úhyn J musí být vrácena príslušnému 
uznanému chovatelskému sdružení neba U E. Pri ztráté této listiny je oprávněno vystavit 
druhopis uznané chovatelské sdružení. 

••JiT.te 
The Person entitled to the Certificate of Ownership is the owner of The horse a 5 defined 
by the JE [Central Horsebreed filing]. In case of sale, it must be handed over to the new 
owner Together wrdi the horse passport. In case of death of horser it must be handed over 
to the issuing association. In case of loss of this certificate, only the issuing association is 
authorized to issue a replacement which shall be marked as a duplicate. 

Com menta i re 
Certíficat ďorigine appartient ä la personne qui est proprietaire du cheval, comme défini 
par la ÚE (Evidence Central du Cheval Garde). Cest pourquoi, en cas de vente ducheval, U HřebČinCS 479, 397 01 Písek 
il doit ětre remis avec le passeport au nouveau proprietaire. En cas de mort du cheval, il *• \ ff , _i_/l">fl 3C"3 Tin 
doit étre redonné á ľ association déhvrante, quelle a le droit de délŕvrer un acte de tel./f3X1 +4zU 3ůi zlU tí44 
remplacement, m arq jé comme dupl icata. 
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P F i l o h a c . 2 b 

u p l l i r i . . n CEPTHOiHKATnPOHCXO^EHHHJIOUIAJIH r 
i c l ü t n a n CERTIFICATE OF ORIGIN/CERTIFICAT D'ORIGINE MneHTVrdmKauHOHHbiti Nfi|_ HUCTOKpOBHafl / l O L U a / J ^ b IdsntltiMii&nHnJHb.cTidsntlfltatl 

K.'in'K.3 /laniafln: 
Mame/Nom AaTa 

3ate of tHrtli/Date de raUiante 
floji: nopD,ria: 4f?ujcKan HHCTOKpoöHän ji. flaTa nfleHTUfpuKamim: 

Breetz Race Date/Üate 

N£ B perHCTpaUjMOHHOÖ KHUTE: 
NO./NO. OTWlOTHHbi: 
Mar kü n Bv'Sig n a lern * ni Explanation at reserve/ Ne MUKpoHwria: 

Mikrodiip nurnbe-r;'Mikrc:-ii:i fJL-r 
Mecro pojKfleHHfi: 
F-Iaceof tirtlVLIftijJeiifltisarc 

OTeU,/5ire/Per« OTeU,/5ire/Per« OTeU,/5ire/Per« OTeU,/5ire/Per« OTeU,/5ire/Per« OTeU,/5ire/Per« OTeU,/5ire/Per« OTeU,/5ire/Per« 

HacToamiwM noflTeepnüia'OTCfl BbnuevKajaDHbie flaHHbie: 
[MEET!!, A3Ta| 

Men «rau na l/laibiTaHiir-rJrjfleeebJCOKorc pa3pafla: 
paGoTocnoco6nocin: rcA/'paapflfl 
rofl/ peav/ibtat 

Baincbe roieMeiih ux IJentpa/ibHiifl peecrp nreweiHb« 
nunc wepetiimB: 

KfliiHKa itüUiaAM 

Fulf-CTCi HflBHTH((iMi:aLIHH 

Accou.nau.na COK)30B 3aB0flHMK0B 
HeujcKofi Pecny6/inKM; 

perncTpnpOBaHHafl accou,nau,nn 

OtMeTHHUj nepCTHt/iEHHnet urmcdHHeni 
Markings taken witti dam bv/Siĵalement releve sous la mere par 

1) fonoea 2.) /le-H-flfl nepeflHFifl 
Head/Tete Foreleg L/Ant.G 

5] flp̂Baa ̂ dflhflfl &] Ifopnyc 
Hindi eg P. /Post D Body/Corps 

3] IpflHFi nepê Hflfl 4] flenn mm 
Foreleg H./Ant D Hindleg L/Post G 

7) OTAietMHtH 
Markings on/Signes distinctifs 

Ceprmbmiai o npoMcxomfleHMH ncujafln npuhafl̂ejKMT Mafle/ibuy -IOUJBAH, KCTCEHH 
3aperncTpnpaaari e UeinparibhOM peettpe Jirjuiaßeti HP [UEK). CeprwbHitaT aajifleTLH 
(xftmuafibHhiw flOKyHeHTOM, Kotopwfi flomeH rjhrrt. nepeflaH HoecMy BJIafl&nnpn 
n poflawe nmi flapeHHM [oöMCHe) JiowaflM Buecte c nacnoptow /ioiuap,H. B aivHae rnöe/in 
OHflaweH tibiib&03Bpamen KOMII eteHTh OH npii3naHH0H oprahH3aujin aaeoßHHHca M,IH 
B Uernpajibtibifi peecrp /lowaneS HP flJEK). B cnynae noTepH flaiinoro AOKywehra 
rpMSHaHHafl oprannaau,!« aaaofl̂MKOB Hweer npaeo BbujaTb BTopotf BKEewuiap. 

CepTMQ>MKaT npOMCXO>KfleHMfl 

'•lets 
The Person eritrded to the Certificate of Ownership is the owner of trie horse as defined 
by the ÜE (Central Hcrsebreed filing). In case of Hit, itmjst be handed over to the new 
owner together with the horse passport. In case of death of horse, it must be handed over 
to the issuing association. In case of loss of this certificate, only trie issuing association is 
authorized to issue a replacement which shall be marked as a duplicate. 

Commentaire 
Certificat d'origine appartienta la personne qui est proprietaire du cheval, commedefini 
par la LE (Evidence Central du Cheval Garde). Cest pourquoi, en cas de vente du cheval, 
il doitetre remis avet le passeportau nouveau proprietaire. En cas de mort du cheval, il 
doit etre redarine ä I' association delivrante, quelle a le droit de delivrer un aae de 
remplacement, marque comme duplicata. 

y/i. y Tp>Ke6HMHLj,e 479, 397 01 riwceK 
Te/i7<t>aKc: +420 382 210 644 
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Příloha č. 3a 

Česká hipiatrická společnost 

Protokol vyše t ř en í k o n ě při koupi 

Datum: Misto: 

Jméno 
Kupující Prodávající Veterinář 

Příjmení 

Adresa 

Tel. 

Identifikace koně 
Jméno: Plemeno: 
Datum nar. Barva: 
Pohlaví: • hřebec • klisna • valach MikroCip £.: 
Předpokládané využití koně: Výžeh: _ 

Rozsah vyšet ření požadovaných kupujícím 
• klinické vyšetření • rentgenologické vyšetření 12 snímků J ultrasonografícké vyšetření 
• endoskopícké vyšetření • rentgenologické vyšetření 14 snímků • hematologícké a 
biochemické vyšetření • test zakázaných látek • rentgenologické vyšetření jiné: 

• jiná vyšetření 

Klinické vyše t ření 
Srdeční frekvence v klidu /min. po zátěži /min. 
Dechová frekvence v klidu /min. po zátěži /min. 
Výživný stav • normální • 
Kůže a srst • normální • 
Jizvy • ne • ano 
Kožní novotvary • ne • ano 
Sliznice • normální • 
Mízní uzliny • normální • 
Jugulární žíly • normální • 
Huba a zuby • normální • 

Respirační apa rá t 
Typ dýchání • kostoabdominální • jiné 
Kašlací reflex • ne • ano 
Výtok z nozder • ne • ano 
Auskultace průdušnice • normální • 
Auskultace plic - v klidu • normální • 
Auskultace plic - po zátěži • normální • 
Stridor při zátěži • ne • ano 

Kardiovaskulární apa rá t 
Auskultace srdce v klidu • normální • 
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Auskultace srdce po zátěži • normální 
Kvalita pulzu • normální 

Nervový systém 
Chování 
Koordinace 
Tonus ocasu 
Zlozvyky 

Urogenitální systém 

• normální 
• normální 
• normální 
• neg. 

Jméno koně: 
• normální 

Oftalmologické vyšetření • ano 
Levé oko • normální 
Pravé oko • normální 

_l 

• ne 
• 
• 

• vhodné •nevhodné 

Pohybový aparát 
Vizuální zhodnocení a palpace končetin 

levá hrudní • normální 

pravá hrudní • normální 

levá pánevní • normální 

pravá pánevní • normální 

Podkování • bez 

Kopytní kleště • neg. 

Palpace kohoutku a zad • normální 

Vyšetření v pohybu 
V kroku a v klusu na ruce na tvrdém povrchu 
V klusu na kruhu na tvrdém povrchu 
V klusu na kruhu na měkkém povrchu 
Bolestivost v obratech • ne 
Ohybové zkoušky (1 min., hodnocení negativní, pozitivní +kulhá první 3 kroky, ++kulhá asi 10 
kroků, +++silné kulhání) 

levá hrudní • neg. • poz. 
pravá hrudní • neg. • poz. _ 

Rentgenologické vyšetření 
Prst - Oxspring (65°DProx-PDistO) 

levá hrudní _l bez nálezu 

• normální 
• normální 
• normální 
• ano 

• 

levá pánevní • neg. • poz. 
pravá pánevní • neg. • poz. 

_l ano počet snímků • ne 

pravá hrudní • bez nálezu 

Prst - LM projekce 
levá hrudní • bez nálezu •_ 
(2 projekce - kopyto, spěnkový kloub) 
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pravá hrudní • bez nálezu • _ 
(2 projekce - kopyto, spěnkový kloub) 

levá pánevní • bez nálezu 

pravá pánevní • bez nálezu 

Hlezno - DLPMO a DMPLO projekce 
levá pánevní • bez nálezu 

pravá pánevní • bez nálezu 

Jméno koně: 

Koleno - LM projekce 

levá pánevní • bez nálezu • _ 

pravá pánevní • bez nálezu 

Další projekce: 

Endoskopické vyšetření 
• ano • ne Provedeno v sedaci • ano • ne 

horní cesty dýchací 

dolní cesty dýchací 

Test zakázaných látek 
Vzorek 

J iná vyšetření 

Závěr 

• normální • 

• normální • 

• odebrán k vyšetření • odebrán k uskladnění 
c. protokolu: 

• nebyl odebrán 

Podpis veterináře Podpis kupujícího Podpis svědka 
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AycKynbTaL^a ne mix - • B Hoprvie • 
nočné Harpy3KM 
d p H f l o p nočné Harpy3KH J HeT - l f la_ 

KapflHOBacKyjiflpHaa 
CMCTeMa 
AycKyribTaL̂ MR cepAua B QB Hopwie •_ 
noKoe 
AycKyribTaL̂ Ma cepaua • B Hopwie •_ 
nočné Harpy3KM 

KanecTBO nynbca • B Hopwie •_ 

HepBHaa cMCTewia 
noBeaeHne • B HopMe •_ 
KoopflHHaL|na ABfDKeHľia J B Hopwie •_ 
ToHyc XBOCTa • B Hopwie •_ 
flypHbie npUBblMKM • OTpMUaTenbHO •_ 

KnuMKa noiuafln:  
MoHenojioBaa CMCTewia • B HopMe 
OcbTanbMOJiorMHecKoe o6cneflOBaHne • fla • HeT 
íleBbití rna3 J B Hopwie • 
ľlpaBbiŕí rna3 • B HopMe • 

flBuraTenbHbiri annapaT 
BM3yanbHaq oueHKa M naribnauníi KOHeMHOcreíí 

iieBaa rpyAHaa • B HopMe • _ 

npaBaa rpyflHaa • B HopMe 

neBaa Ta30Baa J B HopMe 

npaBaa Ta30Baa • B HopMe 

noflKOBbi • HeT • noAxoflfluine •HenoflxoAfliuHe 

KonbiTHbie munnbi • OTpuLiaTenbHO • 
• 

na/ibnaqnH XOÍIKM V\ cnnHbi • B HopMe 

06cneflOBanne B ABHJKeHHM 
LUaroM M pbicbio Ha noBOAKe no TBepAoŕí • B HopMe •_ 
nOBepXHOCTM 
Pbicbto no Kpyry no TBepflofi noBepxHOCTH • B HopMe •_ 
PbicbK) no Kpyry no MarKoíí noBepxHOCTH • B Hopn/ie •_ 
Bonb B no3BOHKax • HeT • fla 
TecT noflaTriMBOCTH (1 MMH., 0T3biBbi OTpuLiaTenbHbie, nonoKMTenbHbie, + xpoMaeT nepBbie 3 
luara, ++ xpop/iaeT OKono 10 waroB, + + + cunbHaa xpoMOTa) 
neBaq rpyAHaa • OTpni4aTeribHO • nono>KHTejibHO neBaa Ta30Baa •OTpuLiaTenbHO 
• no/ioJKMTenbHO 

npaBaa rpyAHaa • OTpuLiaTenbHO • nojioxiHTenbHO npaBaa TasoBaaĽloTpuLiaTenbHO 
• nono)KHTeribHO 
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PeHTreHonorľiHecKoe oöcneflOBamie • fla 
naneu, - Oncnprn-ir npoeKĽ,n3 (65°Dprox-PDISTO) 

jieBafi rpynHaa • 6e3 aannroHeHna 

KOflMMeCTBO CHHMKOB J HeT 

• 

npaBaa rpynHaa • 6e3 saKnroMeHna • 

naneu, - npoeio^i i JIM 
neBan rpyflinaa • 6e3 saKrucmeHua • 

(2 npoeKL(na - KonuTO, nyTOBoPi cycTaB) 

npaBaa rpyflHaa • 6e3 3aKnroMeHMa • 
(2 npoeKU,na - Konbuo, nyTOBoň cycTaB) 

neBaa Ta30Baa • 6e3 3aKnKmeHHfi 
• . 

npaBaa Ta30Baa J 6e3 samiKmeHna • . 

CKaKaTenbHbiri cycTae - npoeKü,LM flJiriMO n 
flMnJIO 

neBaa Ta30Baa • 6e3 3aKfiKmeHHfi • 

npasaa Ta30Baa • 6e3 saioutc-ieHna • 

KriMMKa noruaflM: 
KoneHO npoeKL̂ na JIM 

neBaa • 6e3 3aKHKmeHna • 
Ta30Baa 
npaBaa • 6e3 samiKweHna • 
Ta30Baa 

flpyrae npoennnn:  

SHflocKoniiHecKoe 
ODcneflOBaHiie 

• fla • HeT BbinonHeHO noa BnnaHneM ycnoKanBaKiLnux Beû ecTB • fla • HeT 

BepxHHeflbixaTenbHbie B H o p M e a  

ny™ 
HMXHue flbixaTeribHbie • B Hopivie • 
ny™ 
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TecT Ha HariMMMe 
3anpemeHHbix 
BemecTB 

ľlpoĎa • B33Ta Ha 3KcnepTM3y • B3?na Ann xpaHeHwa • He B3nTa 
npoTOKon Ns: 

flpyrwe 
o 6 c n e A O B a H n n 

BblBOflbl 
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P ř í l o h a č . 4 a 

K u p n í smlouva - prodej k o n í 
uzavřená dle právního řádu České republiky 

Smluvní strany: 
Equisale s.r.o. 
IČO: 48284301, V A T No.: SK2120118869 
Sídlem: JánaDerku 1703, 911 01 Trenčín, Slovensko 
Zastoupená: Martin Lexma 

dále jen prodávající 
a 
Ing. Marie Kučerová, narozena 05.10.1989 
RČ:896005/1235 
Minaříkova 12, Brno, 62500, Česká republika 
dále jen kupující 

I . 

P ř e d m ě t s m l o u v y 

Touto kupní smlouvou se prodávající zavazuje dodat kupujícímu koně - VIA BOHEMIA 
„B" a převést na něho vlastnické právo k předmětu této smlouvy a kupující se zavazuje 
zaplatit kupní cenu. 
Kůň: Via Bohemia „B" 
Datum narození: 28.05.2014 
Otec: Canturino 
Matka: Via aurelia 
Životní číslo: 203009 226671214 
Barva: Hnědá 
Plemeno: Český teplokrevník 
Pohlaví: Klisna 
(dále jen kůň nebo předmět plnění této kupní smlouvy) 

I I . 

K u p n í c e n a 

K u p n í c e n a z a k o n ě j e d l e s o u h l a s u o b o u s m l u v n í c h s t r a n s j e d n á n a v č á s t c e 5 5 . 0 0 0 , -

e u r 

Platba proběhne ve dvou fázích: 
Platbou ve výši , - Euro v hotovosti při podpisu smlouvy 
Platbou ve výši , - Euro převodem na účet prodávajícího č do 30 dní po 

převzetí koně. 
Učet prodávajícího: 
Č. ú.: 2401214551/2010 
IBAN: CZ7420100000002401214551 
BIC: F IOBCZPPXXX 
Náklady spojené s přepravou hradí prodávající. 

I I I . 

Z k u š e b n í j e z d e c k á l h ů t a 

Obě strany se dohodly na zkušební jezdecké lhůtě 3 týdny (21 dní) ode dne předání koně. 
Po tuto dobu si může kupující koně jezdecky vyzkoušet. V případě, že by kůň kupujícímu 
jezdecky nevyhovoval, může kupující během tohoto období koně prodávajícímu vrátit. 
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V případě vrácení koně, prodávající kupujícímu vrátí částku 55.000, - Euro, a to převodem 
na účet kupujícího do 3 dnů od vrácení koně. Vrácením této částky na účet kupujícího tato 
smlouva zaniká. Náklady na převoz koně zpět do stáje prodávajícího hradí kupující. 
Kupující se zavazuje v případě úrazu koně v průběhu zkušební jezdecké lhůty, uhradit 
veškeré výlohy související s léčbou zranění. 

I V . 

S m l u v n í p o d m í n k y 

Obě strany se dohodly, že nedílnou součástí této smlouvy jsou Smluvní podmínky. 
Prodávající je svým podpisem na této smlouvě akceptuje bez výhrad a v plném rozsahu. 

V . 

Z á v ě r e č n é p r o h l á š e n í 

Strany se dohodly, že nedílnou součástí této smlouvy jsou smluvní podmínky viz. Příloha 1. 
Kupující je svým podpisem na této smlouvě akceptuje bez výhrad a v plném rozsahu. 
Obě smluvní strany podpisem této smlouvy prohlašují, že si tuto smlouvu přečetly, jejímu 
obsahu porozuměly, uzavírají j i svobodně a ve vší vážnosti. 
Smluvní strany prohlašují, že tato smlouva nebyla uzavřena v tísni ani za nápadně 
nevýhodných podmínek pro kteroukoliv ze smluvních stran a po jejím přečtení na důkaz 
souhlasu s jejím obsahem připojují oprávněné osoby smluvních stran své vlastnoruční 
podpisy. 
Smlouvu lze doplňovat pouze písemnými dodatky podepsanými oběma stranami. 
Pro smluvní vztahy této kupní smlouvy platí ustanovení Občanského zákoníku č. 47/1992 a 
Obchodního zákoníku č. 513/199 Sb. 
Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichž každá smluvní strana obdrží 
po jednom vyhotovení. Smluvními stranami podepsané stejnopisy mají právní účinky 
originálu. 
Kupujícímu byly předány následující doklady: průkaz koně, osvědčení o původu koně, 
předávací protokol, veterinární zprávu, formulář klinického vyšetření. 

V , dne 17. 10. 2020 V , dne 17. 10. 
2020 

Kupuj í cí Prodávaj í cí 
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P ř í l o h a k e s m l o u v ě č . 1 

S m l u v n í p o d m í n k y 

úvodní 
ustanovení: 

předmět 
smlouvy: 

nebezpečí 
škody: 

traumata a 
jejich 
následky: 
přechod 
vlastnického 
práva: 

vady: 

pojištění: 

léčivá a 
podpůrné 
látky: 
předávací 
protokol: 

Tyto smluvní podmínky upravují právní vztahy mezi: Equisale s.r.o., dále jen 
prodávající a osob specifikovaných jako kupujících. Jsou nedílnou součástí 
smluv, na základě, kterých dochází k prodeji koně kupujícímu. 
Kupní smlouvou se prodávající zavazuje dodat kupujícímu koně Via 
Bohemia „B" a převést na něho vlastnické právo k předmětu kupní smlouvy 
a kupující se zavazuje zaplatit kupní cenu. 
Nebezpečí škody na předmětu plnění kupní smlouvy přechází na kupujícího 
okamžikem převzetí, které je stvrzeno předávacím protokolem. Prodávající 
nepřebírá žádnou záruku nebo jinou garanci za určitou vlastnost nebo 
možnost použití koně. Nepřebírá také žádnou záruku za to, že si kůň 
zachová určitou vlastnost po určitou dobu trvání. 
Prodávající odpovídá za změnu charakterových vlastností koně v důsledku 
úrazu, nemoci nebo šoku, které vznikly do přechodu nebezpečí škody na 
kupujícího a které mohl prodávající předvídat v okamžiku předání. 
Vlastnické právo přechází okamžikem převzetí kupujícím, které je stvrzeno 
předávacím protokolem. Vlastnické právo k uvedenému koni přechází na 
kupujícího až po zaplacení celé kupní ceny ve výši 55.000, - Euro. V případě 
odstoupení od smlouvy ze strany kupujícího z důvodů, které neupřesňuje tato 
smlouva, náleží prodávajícímu smluvní pokuta ve výši 10.000 eur. 
Propadnutí finanční částky ve výši 10.000 eur prodávajícímu jako smluvní 
pokuta se nevztahuje na případy odstoupení od smlouvy kupujícím z důvodů 
právních či zjevných a jiných fyzických a zdravotních vad, o kterých kupující 
v den podpisu této kupní smlouvy nevěděl a nebyl s nimi seznámen či na ně 
nebyl upozorněn nebo těch, které vzniknou v době mezi podpisem této kupní 
smlouvy a předáním a převzetím koně na základě předávacího protokolu. 
Prodávající prohlašuje, že kupujícího seznámil se zdravotním stavem koně 
(bez stájových zlozvyků jako je např. hodinaření či klkání) a stupněm jeho 
výcviku. Prodávající prohlašuje, že kůň nemá žádné zlozvyky ani jiné skryté 
vady. Prodávající prohlašuje, že předmět této smlouvy je prostý všech 
právních vad, je v dobrém zdravotním a výživném stavu. Prodávající 
prohlašuje, že doklady předané spolu skonem jsou autentické, pravdivé a 
prosté všech vad. Prodávající prohlašuje, že nezatajil žádné podstatné 
okolnosti, bránící využití koně k běžnému jezdeckému využití (rekreační 
ježdění, hobby sport, sport) a že mu nejsou známy žádné nebezpečné 
zafixované zlozvyky klisny (jmenovitě vyhazování a kozlování, stoupání si 
na zadní končetiny pod sedlem, bezhlavý úprk z terénu a agresivita vůči 
lidem při ošetřování). Konkrétní popis zdravotního stavu a případných vad 
bude uveden v předávacím protokolu, který bude smluvními stranami 
podepsán v den předání a převzetí koně. 
Strany této smlouvy se dohodly, že pojištění koně proti úrazu v průběhu 
přepravy sjedná a jeho náklady uhradí kupující. 
Prodávající prohlašuje, že koni nebyla podána žádná podpůrná látka nebo 
léčivo. 

Předávací protokol bude smluvními stranami podepsán v den předání a 
převzetí koně. Předávací protokol je součástí této smlouvy. 
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rozhodné 
právo: 
vyhotovení 
smlouvy: 
dodatky: 

účinnost: 

oddelíte lnost 
neplatných 
ustanovení: 

Rozhodným právem pro vztahy založené kupní smlouvou je právní řád České 
republiky. 
Kupní smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech s platností originálu, 
z nichž každá ze smluvních stran obdrží po jednom. 
Veškeré změny či doplňky kupní smlouvy je možno provádět pouze formou 
číslovaných písemných dodatků podepsaných oběma smluvními stranami. 
Jakékoliv zrušení této smlouvy lze provést pouze písemnou formou. 
Odstoupení od této kupní smlouvy musí mít písemnou formu a musí být 
doručeno druhé smluvní straně. V případě odstoupení od této kupní smlouvy 
si jsou smluvní strany povinny si vrátit vzájemně poskytnutá plnění. 
Kupní smlouva nabývá účinnosti dnem podepsání oběma smluvními 
stranami. 
Pokud se kterékoliv ujednání obsažené v kupní smlouvě ukáže být 
neplatným, nemá tato skutečnost vliv na platnost ostatních ujednání 
obsažených v kupní smlouvě, pokud od nich může být neplatné ujednání 
odděleno. 

V dne 17. 10. 2020 V dne 17. 10.2020 

Kupuj í cí Prodávaj í cí 
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P ř í l o h a č . 4 b 

^ o r o B o p KynjiH-i ipoaajKH j i o n i a a e i í 
3aKJIK)HeH B COOTBeTCTBHH C 3aK0H0AaTejIbCTB0M He i I ICKOH P e c n y ö j i H K H 

C T o p o H b i A o r o B o p a : 

OOO Equisale 
P e r H C T p a u H O H H b i H HOMep: 48284301, HOMep H ^ C : SK2120118869 
K)pn^nHecKHH a A p e c : y JI. Ana flepicy 1703, 911 01 T p e H H i i H , C n o B a K H í i 

LTpeACTaBj ieHa: M a p r a H O M J leKciv ia 

B Aa j ibHe i i i i i e iv i H M e H y e M b i i í « I I p o A a B e n » 

H 
HH)K. Mapne KynepoBa, A a T a p o a c A e H H a : 05.10.1989 
H H : 896005/1235 
y JI. M i i H a p a c i i K O B a 12, r . B p H O , 62500, H e u i C K a a P e c n y ö J i i i K a 

B A a n b H e i i i i i e i v i HMeHyeiv iaa « L T o K y n a T e j i b » 

I . 

I Ipef l iv ieT aoroBopa 
LTo HacToaineivry A o r o B o p y Kynjiii-npoAaacii n p o A a ß e n o6>i3yeTC5i A O c r a B H T b j i o m a A b 

n o K y n a T e j i K ) - B H A E O r E M H A „B" H n e p e A a e T eivry n p a ß o COÖCTBCHHOCTH H a n p e A M e T 

H a c T o a i n e r o A o r o B o p a , H « L T o K y n a T e j i b » o6>i3yeTC5i onjiaTiiTb noKyrmyio i i e H y . 

J I o m a A b : B H A E O r E M H A „B" 
flaTa poacjjeHiia: 28.05.2014 
O T e i i : U,aHTypHHO 
M a T b : Biia aypenna 
HAeHTHfJpHKa i i i i oHHbiH HOMep: 203009 226671214 
MacTb: Ynep,aii 

LTopoAa: H e m c K a a T e n n o K p o B H a a 

LTOJI: Koöbijia 
(B A a n b H e H L u e M « j i o m a A b » HJIH « n p e A M e T H a c T o a i n e r o A o r o B o p a KynjiH-npoAaacH») 

I I . 

I I o K y n H a » n e r i a 

U , e H a j i o i n a f l H c o r j i a c o e a H a o ö e n i v i H C T o p o H a i v m B p a 3 M e p e 5 5 . 0 0 0 , - e ß p o 

O n j i a T a 6 y A e T n p o x o A H T b B A ß a 3-Tana: 

• OnjiaTa B p a 3 M e p e , - Eßpo HajiHHHbiMH n p n noAnncaHHH KOHTpaicra 
• OnjiaTa B p a 3 M e p e , - E ß p o öaHKOBCKHM n e p e B O A O M H a cneT n p o A a ß n a B T e n e H H e 

30 AHei í c MOMeHTa npneivry jiomaAH. 
B a H K O B C K H H CHCT n p o A a ß n a : 

JN° cneTa: 2401214551/2010 
IB A N : CZ7420100000002401214551 
BIC-KOA: F I O B C Z P P X X X 
P a c x o A b i n o T p a H c n o p r a p o B K e HeceT n p o A a ß e n . 

I I I . 

HcnbiTaTejibHbiii cpoK 
OÖe CTOpOHbl AOrOBOpHJIHCb 06 HCnblTaTejIbHOM CpOKe RJIÍI 03HaK0MJieHH5I C JIOLUaAbK) B 3 
H e A e j i H (21 A e H b ) c jjaTbi n e p e ^ a n n j i o m a A H . B T e n e H H e 3Toro n e p n o A a n o K y n a T e j i b 

MoaceT H c n b i T a T b j i o m a A b . B c j i y n a e , e c j i n j i o m a A b He n o A x o A H T n o K y n a T e j i i o RJIÍI 

B e p x o B o i i e3Abi , n o K y n a T e j i b MoaceT B e p H y T b j i o m a A b n p o A a ß n y B T e n e H n e 3 T o r o n e p n o A a . 

B cjiynae B 0 3 B p a T a J i o m a A H n p o A a ß e n BepHeT noKynaTenio cyrvnvry B p a 3 M e p e 55.000, -
e ß p o öaHKOBCKHM n e p e B O A O M H a c n e T n o K y n a T e n a B TeneHne 3 AHei í c M O M e H T a B03BpaTa 
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jioinaAH. Etocjie B03BpaTa AaHHoii cyMMbi Ha cneT noKynaTejia HacroiimHH AoroBop 
pacTopraercii. PacxoAw no TpaHcnoprapoBKe JiomaAH oöparao B KOHIOUIHIO npoAaßna 
HeceT noKynaTejib. 
EtoKynaTejib o6a3yeTca onjiaTHTb Bce pacxoAw, CB5i3aHHbie c jieneHHeM, B cjiynae 
nojiyneHHa TpaBMbi jiomaAbio B TeneHne HcnbiTaTejibHoro cpoKa. 

I V . 

,3,oroBopHbie ycjiOBHH 
06e CTopoHbi corjiacHbi c TCM, HTO ycjiOBHa ÍIBJIÍIIOTCÍI HeoTbeMjieMoii nacTbio Hacroiimero 
AoroBopa. EtpoAaBen npHHHMaeT HX 6e3oroßopoHHO H B nojiHOM oöbeivie, noAnncbrnaa 
AaHHbiií AoroBop. 

V . 

3aKjiH)HHTejibHoe 3anBjieHHe 
06e CTopoHbi corjiacHbi c TCM, HTO ycjiOBHH ÍIBJIÍIIOTCÍI HeoTbeMjieMoii nacTbio Hacroiimero 
AoroBopa, CM. EtpHjioaceHHe 1. EtoAnHCbiBaa HacTOíimHH AoroBop, noKynaTejib npHHHMaeT 
HX CBoeii 6e3oroBopoHHO H B nojiHOM oöbeMe. 
EtOAnHCblBaa HaCTOímTHH AOrOBOp, 06e CTOpOHbl 3a5IBJI5IIOT, HTO O H H 03HaK0MHJIHCb c 
HacToauTHM AoroBopoM, noHHMaiOT ero coAepacaHne H 3aKjiiOHaiOT ero CBOÖOAHO H 

cepbe3HbiMH HaMepeHH^MH. 
CTOpOHbl 3aaBJiaK)T, HTO HaCTOaUTHH AOTOBOp He ÖbIJI 3aKJIK)HeH nOA npHHyjKAeHHeM HJIH 

Ha ÍIBHO HeBbiroAHbix ycjiOBHax AJI« KaKOH-jiHÖo H3 AoroBapHBaionTHxca CTopoH, H nočné 
ero npoHTeHHii craBírr CBOH coöcTBeHHopynHbie noAnncH, HTOÖW noATBepAHTb CBoe 
corjiacne c ero coAepacaHneM. 
AoroBop MoaceT 6wTb AonojmeH TOJibKO nncbMeHHbiMH AonojmeHHiiMH, noAnHcaHHbiMH 

OÖeHMH CTOpOHaMH. 

IIojioaceHHa TpaacAaHCKoro KOACKca N« 47/1992 H ToproBoro KOACKca JV° 513/199 c6. 
npHMeHaiOTca K AoroBopHbiM OTHomeHHaM Hacroiimero AoroBopa KynjiH-npoAaacH. 
HacToauTHH AoroBop odpopMjieH B Aßyx HAeHTHHHbix 3K3eMnjiapax, OAHH 3K3eMnjiap 
HanpaBjiaeTca KaacAoii AoroßapHBaiomeHCii CTopoHe. Konnn, noAnHcaHHbie 
AoroBapHBaiomHMHCfl CTopoHaMH, HMeiOT lopHAHHecKyio CHjry opHrHHajia. 
IIoKynaTejiio OWJIH nepeAaHbi cjieAyiomHe AOKyMeHTbi: nacnopT jiomaAH, cepTHCpHKar 

npoHCxoacAeHHa jiomaAH, aKT npneMa-nepeAanH, npoTOKOJi npeAnpoAaacHoro ocMOTpa 
jiomaAH. 

B 17AeKa6pa2020r. B 17 AeKaöpa 2020 r. 

noKynaTejib IIpoAaBen 
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U p m i o H c e H H e K a o r o B o p y JV» 1 

, H o r o B o p H b i e ycjiOBHH 

HacToainHe ycnoBHíi p e r y n n p y i O T npaBOBwe OTHomeHHíi Meac^y: O O O 

Equisale, B A a j i b H e H i n e M «npoAaßen», H jinnaMH, y K a 3 a H H b i M H B 

KanecTBe n o i c y n a T e j i e H . OHH ÍIBJIÍIIOTCÍI HeoTbeMjieMoií n a c r b i o 

A o r o B o p a , n o KOTopoMy n p o H C x o A H T npoAaaca J i o u i a A H noKynaTenio. 
rio A o r o B o p y Kynjin-npoAaacn npo^aßen o6a3yeTca A O c r a B H T b j i o m a A b 

BnaBoreMna "B" noKynaTenio n nepe^aTb eiviy n p a B O COÖCTBCHHOCTH Ha 
n p e A M e T Aoroßopa Kynjin-npoAaacn, a noKynarejib o6a3yeTca o n n a T H T b 

noKynHyio neHy. 
PHCK n o B p e a c A e H n a npeAMeTa Aoroßopa Kynjin-npoAaacn n e p e x o A H T Ha 
n o K y n a T e n a B MOMCHT npHHírraíi, HTO n o A T B e p a c A a e T c a aKTOM n p n e M a -

nepeAanH. EtpoAaBen He öepeT Ha c e ö a HHKaKHx rapaHTHÜ HJIH HHbix 
oôírsaTejibCTB B OTHomeHHH KOHKpeTHbix xapaKTepncTHK HJIH 

B03M05KH0CTH Hcnojib30BaHHa jiouiaAH. OH TaK»ce He ö e p e T H a c e ö a 

HHKaKoří r a p a H T H H TOTO, HTO j i o m a A b c o x p a H H T o n p e A e j i e H H y i o 

xapaKTepncTHKy B TeneHne o n p e A e n e H H o r o nepnoAa BpeMeHH. 
EtpoAaBen HeceT OTBeTCTBeHHOcrb 3a j n o ö b i e H3MeHeHH5i B x a p a i c r e p e 

j i o u i a A H B pe3yjibTaTe TpaBMbi, 6 o j i e 3 H H HJIH m o K a , K O T o p w e n p o H 3 o m j i H 

A0 Toro, KaK pncK n o B p e a c A e H H a n e p e m e n Ha noKynaTena H KOTopwe 
npoAaßen MOT n p e A B H A e T b BO BpeMii nepeAann. 
AKTOM npneMa-nepeAanH n o A T B e p a c A a e T c a , HTO n p a ß o CO6CTB6HHOCTH 

nepexoAHT B MOMeHT npne iv ia n o K y n a T e n e M n o c n e o n n a T b i B e e n 

noKynHoii neHbi B pa3Mepe 55.000, - eßpo. B c j i y n a e 0TKa3a noKynaTejra 
0 T Aoroßopa n o npHHHHaM, He yica3aHHbiM B HacroíimeM A o r o B o p e , 

npoAaßen HMeeT n p a ß o Ha HeycroHKy B pa3Mepe 10.000, - eßpo. ElpaBO 
Ha HeycToiiKy n p o A a B u y B pa3Mepe 10.000, - eßpo He npHMeHaeTca B 

c j i y n a a x OTKa3a noicynaTejia OT Aoroßopa n o lopHAHnecKHM HJIH 

oneBHAHbiM npHHHHaM, a TaKace n o npHHHHe A p y r n x (pH3HHecKHx H 

M e A H n H H C K H x AedpeKTOB, o KOTopbix noKynaTejib He 3Han H He own 
03HaKOMJieH, HJIH O KOTOpbTX He ÖbIJI yßeAOMJieH, HJIH K O T o p w e 

B03HHKHyT Me>KAy noAnHcaHHeM Hacroiimero Aoroßopa KynjiH-
n p o A a a c H H nepeAaneii, H npHHirraeM jiouiaAH Ha ocHOBamiH aKTa 
n p n e M a - n e p e A a H H . 

EtpoAaBen 3 a a ß j i a e T , HTO OH 03HaKOMHji noKynaTejui co 3 A o p o B b e M 

J i o u i a A H (6e3 A y p n w x npHBbineK, TaKHx KaK M e A ß e a c b a KanKa HJIH 

npHKycKa) H C T e n e H b i o ee noAroTOBKH. EtpoAaBen 3 a a ß j i a e T , HTO y 

JIOUiaAH HeT H H K a K H X A y p H b l X npHBbIHeK HJIH A P y r H X CKpblTblX 
AedpeKTOB. EtpoAaBen 3aaBjiaeT, HTO n p e A M e T Hacroiimero Aoroßopa 
cßoöoAeH OT Bcex lopHAHHecKHx AedpeKTOB, H a x o A H T c a B xopomeM 
COCT05IHHH 3AOpOBba H nHTaHHÍI. EtpoAaBen 3aaBJiaeT, HTO A O K y M e H T b l , 

nepeAaHHbie BMecTe c jiomaAbio, ÍIBJIHIOTCÍI ayTeHTHHHbiMH, 

n o A J i H H H b i M H H 6e3 KaKHx-jiHÖo AedpeKTOB. EtpoAaBen 3aaBjiaeT, HTO OH 

He C K p b i B a n KaKHx-jiHÖo c y m e c T B e H H b i x oöcTOi r re j ibCTB, 

npenaTCTByiouiHx H o p M a n b H O M y Hcnojib30BaHHio J i o u i a A H B KOHHOM 

c n o p T e (peKpeauHOHHaa B e p x o ß a a e3Aa, XOÖÖH, c n o p T ) , H HTO e M y He 

H3BeCTHO O KaKHX-JIHÖO OnaCHblX nOCTOíIHHblX npHBbIHKaX KOÖbIJIbl (a 
HMeHHO, MeTaHHe H B3ÖpbiKHBaHHe, npHBbiHKa BcraBaTb Ha 3aAHne HOTH 
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CTpaxoBaHiie: 

jierapcTBa H 
BcnoMoraTejibHbK 
BemecTBa: 
npOTOKOJI 
nepê ann: 

PeryjiHpyiomee 
3aKOHOAaTejn>CTBC 

3K3eMnjurpbi 
Kompaicra: 

AonojiHeHHa: 

BCTynneHHe B 
CHjry: 
B03M05KHOCTL 
pa3AejieHiM 
HeAeňCTBHTejIbHL 
x nojio>KeHHH: 

nem ceAJ iOM, 6 e 3 p a c c y A H o e ô e r c T B O n a r p e c c n í i n o OTHOIUCHHKD K 
y x a a c H B a i o i i T H M 3a neň JIIOA^M). K o H K p e T H o e o n n c a H n e COCTOÍIHHÍI 

3AOpOBba H JIK)6bIX AeťpeKTOB AOJI5KHO 6bITb npHBCAGHO B npOTOKOJie 

n e p e ^ a n n , K O T o p w i i AOJiaceH ö b i T b n o A n n c a H c r o p o H a M n B i\enh 

n e p e ^ a H H n n p i i H i r r a i i j i o m a A n . 

C T o p o H b i H a c T o a i u e r o A o r o B o p a A o r o B o p n j i n c b , HTO C T p a x o B K y j i o m a A n 

OT T p a B M BO B p e M H T p a H c n o p T n p o B K n , o ö e c n e n n T H OnjiaTHT 

n o K y n a T e j i b . 

I I p o A a B e i i 3aaBjiaeT, HTO J i o m a A n He BBOAHJIHCB H H K a K n e 

B c n o M o r a r e j i b H b i e B e i n e c T B a HJIH j i e K a p c T B a . 

AKT n p n e M a - n e p e A a H H AOJiaceH ö b i T b n o A n n c a H A o r o B a p n B a r o i H H M n c i i 

C T o p o H a M H B A e H b n e p e ^ a n H j i o m a A n . AKT n p n e M a - n e p e A a n n a ß j i a e T c a 

HacTbK) H a c T o a i u e r o A o r o B o p a . 
3aKOHOAaTenbCTBO H e m c K o i i PecnyÖJiHKn a ß j i a e T c a n p a B O M , 

npHMeHHMbIM K OTHOIIieHHÍIM, yCTaHOBJieHHbIM AOrOBOpOM KynjiH-
npoAaacH. 

,H,oroBop KynjiH-npoAaacH ocpopMjraeTCíi B A ß y x 3 K 3 e M n n a p a x 

l o p H A H H e c K o i í CHjioii opHrHHajia, H3 KOTopbix KaacAaa cropoHa n o j i y n a e T 

n o OAHOMy 3 K 3 e M n j i a p y 

J l i o ö b i e H 3 M e H e H n a n u n AonojiHeHna K AoroBopy Kynj in -npoAaacn M o r y T 

öbiTb BHeceHbi TOJibKO B BHAe npoHyMepoBaHHbix nncbMeHHbix 
AonojiHeHHH, noAnncaHHbix oöenMn CTopoHaMH. Jlioöoe pacTopaceHne 
HacToaiuero AoroBopa MoaceT öbiTb n p o n 3 B e A C H O TOJibKO B nncbMeHHoií 
( p o p M C O T K a 3 OT H a c T o a i u e r o A o r o B o p a Kynj in -npoAaacn AOJIJKCH ö b i T b 

o(popMjieH B n n c b M e H H o i í (popMe n nepeAaH A p y r o i í cropoHe. B c n y n a e 

OTKa3a OT H a c T o a i u e r o A o r o B o p a K y n j i n - n p o A a a c n C T o p o H b i o 6 í i 3 a H b i 

B 0 3 M e c T H T b B3aHMHO npeAOCTaBj í eHHbie o6a3aTej ibCTBa. 

,H,oroBop Kynjin-npoAaacn BcrynaeT B cnjiy c AaTbi noAnncaHna oöenMn 
CTOpOHaMH. 
B c j i y n a e HTO K a K o e - n n ô o H3 n o n o a c e H n i í , c o A e p a c a i u n x c a B A o r o B o p e 

Kynjin-npoAaacn, OKaaceTca HeAeiícTBHTejibHbiM, 3TOT cpaKT He BjinaeT Ha 
Aei í cTBHe Apyrnx n o n o a c e H n i í , coAepacaiunxca B A o r o B o p e Kynjin-
n p o A a a c n , e c j í n H e A e i í c T B H T e j i b H o e n o j i o a c e H n n e MoaceT 6 w T b OTAeneHO 

OT HHX. 

B 17AeKa6pa2020r. B 17 A e K a ô p a 2020 r. 

I I o K y n a T e j i b I I p o A a B e n , 
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P ř í l o h a č . 5 a 

HLÁŠENÍ ZMĚNY 

• změna majitele • vývoz porážka úhyn. utracení ztráta kastrace 
(poznámka: křížkem označte příslušný drah změny) 

Údaje o koni 

Identifikační číslo koně 

Jméno koně Z matky 

Výžeh nebo čip 

Příslušnost k plemenné knize 

Pohlaví 

Datum narození 

• při ZMĚNĚ MAJITELE uveďte předchozího majitele 
• pfi VÝVOZU uveďte posledního majitele v ČR, při vývozu beze změny majitele uveďte současného majitele 
• při PORÁŽCE uveďte posledního majitele (před vykoupením provozovatelem jatek) 
• při ÚHYNU, UTRACENÍ. ZTRÁTĚ či KASTRACI uveďte posledního majitele 

Obchodní firma 
nebo název 
Jméno, případně 
jíněna Příjmení 

RČ IČ 

Ulice Číslo 
popisné 

Číslo 
orientační 

Obec Část obce. městská 
Část 

PSČ Okres 

• při ZMĚNĚ MAJITELE uveďte nového majitele 
• při VÝVOZU uveďte nového zalnaníčního majitele, při vývozu beze zniény majitele údaje nevyplňujte • při PORÁŽCE uveďte 
údaje o provozovateli jatek 

při ÚHYNU. UTRACENÍ. ZTRÁTĚ či KASTRACI údaje nevyplňujte 
Obchodní firma 
nebo název 
Jméno, připadne 
jména Příjmení 

RČ / IČ 

Ulice Číslo 
popisné 

Číslo 
orientační 

Obec Část obce. městská 
část 

PSČ Okies 

V případě anglických plnokrevníkú a klusáku se všechny změny hlásí vždy Jockey Clubu, resp. 
České klusácké asociaci. 
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Adresa Ústřední evidence koní ČR: ÚEK ČR, XH Kladruby nad Labem, Hřebčín Slatiňany, 
Zámecký park 169,538 21 Slatiňany 

Tel.: 469 681 135-7 -linka 1,469 319 876 (i fax), 608 835 665 e-mail: info@uek.cz ww.uek.cz  

Adresy uznaných chovatelských sdružení: 

PK anglického plnokrevníka: Jockey Club ČR, Radotínská 69,159 00 Praha5, tel.: 257 941 177 
PK klusáka: Česká klusáčka asociace, Radotínská 69,159 00 Praha 5, tel.: 257 940 250, 257 
941 087 
PK starokladrubského koně: NH Kladruby nad Labem s.p.o., 533 14 Kladruby nad Labem tel: 
724 749 565 - Ing.Sancová. Adresa pro zasílání změn majitelů: ÚEK ČR, NH Kladruby nad 
Labem, s.p.o.. Hřebčín Slatiňany. Zámecký park 169, 538 21 Slatiňany 
PK českého teplokrevníka, českomoravského belgického koně, norického koně, slezského 
norického koně, haflinga, shetland pony, českého sportovního pony, vetšského pony, coba, 
arabského koně, minihorse, irského coba, osla domácího: Asociace svazů chovatelů koní, z.s. 
(ASCHK), U Hfebčince 479, 397 01 Písek, tel.: 382 210 644 
PK huculského koně: Asociace chovatelů huculskélio koně (ACHHK). Pražská 607, P.O.Box 145, 
530 02 Pardubice, tel: 777 855 006 
PK lipického koně: Svaz chovatelů lipického koně (SCHLK), Dvůr Prak, Česky7 Šternberk 47,257 27 
Adresa pro zasílám změn majitelů: Lig Jiří Holík. Semovická 483, Bystřice u Benešova,257 51 
PK Shagya-araba: Svaz chovatelů Sh-ar v ČR,z.s. kontaktní adresa: Ing. Blanka Kytlicová, Dolní 
Smržov 8, Letovice, 679 61, tel: 605 309 132, e-mail: sliagyaarab.pk@seznam.cz  
PK arabského plnokrevného koně: Asociace chovatelů plnokrevných arabských koní (ACHPAK), 
P.O.Box 60,460 01 Liberec, p. Lacina - tel.: 602 411 186 
PK slovenského teplokrevníka: Svaz chovatelů slovenského teplokrevníka z.s. (SCHCS), 
U Kapličky 14, 530 02 Pardubice, Kontakt: Ing.Zdeněk Müller, předseda - tel: 603 501 056, MVDr. 
Jindřich Müller - tel: 603 279 583, Martina Bečková, tajemnice - tel.: 603 525 377 
Adresa pro zasílání změn majitelů: SCHCS. Martina Bečková. Heřmánkovice 162, 549 84 
PK moravského teplokrevníka: Svaz chovatelů a přátel moravského teplokrevníka 
(SCHPMT), 
Chropyňská 1902, 767 01 Kroměříž. Kontakt a zasílání změn majitelů: Lig. Jana Burešová. Wolkerova 
178/36, Ivanovice na Hané. 683 23, tel.: 517 363 377. 732 206 628 
PK koní Kinských: Svaz chovatelů koní Kinských (SCHKK), Hradišťko u Sadské 126, 289 12 
Kontakt: Libuše Půlpánová, tel.:776 057 706, Peü Půlpán, tel: 777 247 110 
PK trakéna: Svaz chovatelů českého trakéna. Hlavní 115, 747 23 Bolatice., předseda MVDr.Holý -tel. 
777 269 849, tajemnice - Ing.Zavadilová - tel. 725 906 098. Adresa pro zasílání změn majitelů: 

Ing.Lucie Zavadilová, Seiidražice 18, Smiřice, 503 03 
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Příloha č. 5b 

YBEJIOMIEHHE OE HiMEHEHHÍIX 

Bnaserrina 3KcnopT DyOori •ni6e.ni>, ^Biauamu DnoTeps KacTpamia 
(TIpHMeqaHHe: nocTaBbTe Kpecxrnc. *ITOÔM ykaaaih T HIT HiMeHeHHa) 

PenicTpamioHHbiň JV? 

K.nii liKa .nouiaaii MaTb 

TaBpo unii MiiKpo^mn 

npimaaneacHOCTB K 
n.neMeHHon KHiire 

n o n 

.ZJaTa pojKjeHiia 

• npn M-iMťiiťiiHH B.aaaentaa yKaacme npeatjayinero Baaaeatna 
• npn 3KcnopTe yicaacHTe nocaeaHero BaaaeaBna B êmcKofi Pecnyfinmce, npn jKcnopre óei W™CITCHHH B/iaaeaBna yicaaone 

TeKymero BaaaeaBna 
• npn yöoe yKaaaire nocaeaHero Baaaeatna (ao âKyniai onepaTopoM CKOTO5OI"IHH) 
• B cnynae rn6e.ni. jBraHMim. noTepn nan Kacipamni yKajKirre noc.ieaHero BaaaeaBna 

ToproBoe HaHMeHOBamie 
tum o5o3HaiieHiie 
MM» (HMena) •Paini.TiiH 

IlaeHTĤHKaUHOHHllft I laeHaiKjjiiKaĽiHOHHbio Ní 
opramnamra 

yniina Kaaacrp. N° 
jOMa 

Homep aoMa 

Topoa. ceao HacTL HaceneHHoro nymcTa. ropoacfcoň 
partoH 

noqTOEbiíí HHjeKC PafíoH 

• npn H'iMeijeiiiLH BaaaeaBna yKaaarre Kosoro B.aaaeama 
• npn 3KcnopTe yicajKirre HOBoro HHoerpaHHoro BaaaeaBna. npn 3KcnopTe 5e? rrsMCHCHHS BaaaeaBna He sanoaHaňae 
• npn y6oe npeaocraBBre noapoÓHyro iimpopManriio o5 onepaTope CKOTOSOÍIHH 
• b cayaae rn5ean. jmauajim. norepii mra KacTpannn He íanoanařne aaHHtie 
ToproBoe HaHMeHOBaHiie iian 
oóaíHaqeHrie 
HMX (HMeHa) 

I'IaeHTH([}HKaUHOHHI.IH N? HaeHTiiijíHKaĽiHOHHbiH Ne opraHii-íanroi 

yjiima KaaacTp. 
Nu aoMa 

IIoMep 
aoMa 

Topoa. ceao HacTb HaceaeHHoro nynKTa, ropoacKofi pafioH 
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B c j iy iae aHr. ini ícKHX *mcTOKpoBHbix BepxoBbix . l o u i a a e í í n pucaKOB 060 aeex HiMeHeHunx 

Bcerna cooSmaeTCH B !/KoKeií-K.iy6 HivieHHO B MeuicKyio accomiamiio pbicHCTbix nopox 

A j p e c iieHTpa.ibHoro peecTpa aon ia jen x I e m c K 0 i i PecnvS . i i iKn: U E K C R , N H K l a d r u b y nad 

L a b e m , TpíKeSHHH CjiaTimHHbi, y . i . i a v u u K i i i í napK 169, 538 21 CiaTHHHHbi 

T e . i . : +420 469 681 135-7, +420 469 319 876 ((J>aKc), +420 608 835 665, e-mail: i n f o f ď u e k . c z 

www.uek.cz 

A j p e c a npi i i i iai i i iL . i x n.ievieHHbix KOHecbepM: 
IIK a i i i . i i i i i c K o i í MIICTOKPOBHOH noponbi: }KoKeií-K.ny6 XIP, y n . PanoTimcKa 69, 159 00 Ilpara 5, T e n . : 

+420 257 941 177 
I I K PwcaKOB:

 IIeiiicKaa accomiamia pLicaKOB, yn. PanoTimcica 69, 159 00 npara 5, x e n . : +420 257 
940 250,+420 257 941 087 
I I K K,iaapy5cKOH .Tomanu: Ham10Ha.r11.Ha51 KOHecljepMa Knanpyóbi-Han-JIaóeM r o c y j a p e T B e H H a a 

o p r a m n a i i i i f l ocHOBaHHaa H a BSHoeax. 533 14 Knanpyóbi-Han-JIaóeM. Ten.: +420 724 749 565 - H H J K . 

LUaHiiOBa. Adpec d.ia omnpaeKiiycedoMiemisi od in.Menemm ciadeibuce: U E K ČR. H a m i O H a n b H a a 

KOHecJ)epMa Knaapy6bi - H a n - J l a 6 e M rocynapcTBeHHaa o p r a H i u a m i a . BpaceómiH CianiHamvi, y n . 

3aMemcnn n a p K 169. 538 21 CnaTHJiHbi 

I I K ' l e m c K o ř i l mcTOKpoBHOií , 'lemcKO-MopaBCKofi Ge . ibriiiícKOH nopo / ibi , HopiiKiiHCKOii nopoabi, 

CHJie3CKOH HopiiKiiHCKOíi nopcabi, racjnimrcKOH nopojhi , uieT.TeHUCKoro noHii, 'leuicKoro 

cnopTHBHoro 1101111, y3,ibCKoro l ionu, yajibcicoro Ko6a, apaScKoií nopojb i , Minm-10111a j b , 

u p a a i u c K o r o Ko6a, aoviauiHero o c i a : Accomiamia C O I O T O B K O H C B O J O B . p e n i c T p i i p o B a H a a accomiamia 
(ASCHK), Yn. y rpaceS^HHiie 479. 397 01 r i i i c e K , T e n . : +420 382 210 644 
I I K nopoabi X y K y j i : Accomiamia K O H C B O T O B ryiry.nbCKOíí n o p o n b i (ACHHK), yn. ElpaaccKa 607, 
I loHTOBbin arrorK 145, 530 02 napnyGime, T e n . : +420 777 855 006 
I I K .ninnimaHCKOH nopoabi: Accomiamia K O H C B O J O B nimnimaHCKon noponti (SCHLK), JjByp Ilpaic. 
^IecKim-IIlTepHDepK 47,257 27, Adpec á.vi ortmpaeKityeedoMsiemiR od irsMenemni aiadenbtfee: HH>K. 

HupjKii XoniiK, yn. CeHownuca 483. Ebicrpamiie-y-BeHeiiioBa, 257 51 
I I K IIIarbH-apaĎCKOH nopoabi: Accomiamia K O H C B O H O B m a r b a - a p a ó o B

 TIP p e n i c T p o p o B a H a a 

accomiamia, Ko»maKnmbiií adpec: H H J K . Enamca K i n m i K O B a , ^ o n H i i - C i v i p j K O B 8. JleTOBi-me, 679 61. T e n . : 

+420 605 309 132, e - m a i l : s l iagyaarab.pk@seznam.cz 

I I K ApafícKoň i i i icTOKpoBHoři nopoThi: Accomiamia KOHeBonoB micTOKpoBHBix a p a ó c K i i x noinaaen 

(ACHPAK), n O T T O B b i n a m i i K 60, 460 01 Jluóepen, r o c n . Jlamma - T e n . : +420 602 411 186 
I I K C.TOBauKoií Ten.TOKpoBHoří noponbi: Accomiamia K O H C B O J O B c n o B a i i K o ň T e n n o K p o B H o n nomami 
p e n i c r p o p o B a H a a accomiamia (SCHCS), yn. Y Kannmnai 14, 530 02 napny6ime, K O H T a K T : H I E K . 

'žíneHeK Mionnep, npenceaaTe i ib -Ten. : +420 603 501 056, B e T e p í m a p Himapaciix Mtonnep -Ten.: +420 
603 279 583, MapTima EemcoBa, ceKpeTapb - T e n . : +420 603 525 377, Adpec á.ix omnpaeKiiyeedoMJiemui 

06 U3M&HSHUU enade.ibiiee: SCHCS. Mapnma BemeoBa, repacMaHKOBíme 162, 549 84 
I I K MopaBCKoří T e n . i o K p o B H o ň n o m a í i H : Accomiamia K O H C B O J O B H n p y 3 e ů MopaBCKoň TennoKpoBHon 

n o i i i a n i i (SCHPMT), yn. XponbíHbCKa 1902, 767 01 KpoMepaciDK. KoumaKm 11 adpec d.iz omnpaaKu 

yeedoMJieHiui od usiueneHttu e.iadeibiiee: H H J K . i l H a BypeinoBa. yn. B o . i b K e p o B a 178'36. HBaHOBiine-Ha-

TaHe, 683 23, T e n . : +420 517 363 377. +420 732 206 628 
I I K nopoabi K I I H C K I I : Accomiamia ' 3 a B o n i n i K O B noniaaeii K I I H C K H (SCHKK), TpajiiimTbKo-y-CancKe 
126, 289 12 KOHTaKT: Jlnóyme Ily.nnaHOBa, T e n . : +420 776 057 706, n e i p IlynnaH, T e n . : +420 777 247 
110 

I I K TpaKeHa: Accouiiamia K O H C B O S O B l i e m c K o r o TpaKeHa, y n . r . n a B H i i 115, 747 23 Bo.naTime., 

npeztcenaTenb B e T e p í m a p Tonbin - T e n . : +420 777 269 849, ceKpeTapb - HmK. ' í a B a n i o o B a - T e n . : +420 
725 906 098. Adpec din omnpamm yeedoM.iemiíi 06 usMeuemni e.iadeibiiee: H H J K . Jlymie 3aBammoBa, 
CeHapaacime 18, CMíipiKiiire, 503 03 
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P ř í l o h a č . 6 a 

PŘEDÁVACÍ PROTOKOL 

Identifikace koně 

Jméno: 

Pohlaví: 

Příslušnost k plemenné knize: 

Země původu: 

Otec: 

Matka: 

Otec matky: 

Výžeh: 

Datum narození: 

Cíp: 

Popis zdravotního stavu: 

Léčiva podané koni: 

136 



Slovní popis koně 

Slovní popis koně 

• odpovídá popisu v průkazu koně 

• neodpovídá popisu v průkazu koně. Byly zjištěny následující neshody: 

Sjednané podmínky prodeje 

Prodejní cena: 

Kupující: 

Charakterové vlastnosti koně 

Chování ve stáji - vztah koně 

k ostatním zvířatům, s nimiž je 

v kontaktu: 

Vztah k zavedenému dennímu 

režimu: 

Vztah k člověku: 

Temperament: 
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Grafický popis koně 

Grafický popis koně 

• odpovídá popisu v průkazu koně 

• neodpovídá popisu v průkazu koně. Byly zjištěny následující neshody: 

Datum a čas 

předání: 

Místo předání: 

Zjištěné vady: 

Kupující Prodávající 
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P ř í l o h a č . 6 b 

A K T ITPHEMA-lTfiPEßAHH 

HAeHTH(jbHKaiTH5i j i o i n a j i H 

K j i H H K a : 

IIOJI: 

I IpHHaAJieacHOCTb K 

njieivieHHoií KHure: 

C T p a H a npoHCxoacAeHHa: 

Oreii: 

M a T b : 

OTeii iviaTepn: 

Taßpo: 

JXara p o a c A e H H a : 

M H K p o H H n : 

OnncaHne COCTOÍIHHÍI 

3AOpOBb5i: 

J l e K a p c T B e H H b i e B e m e c T B a , 

n p H H ^ T b i e j i o i n a A b K ) : 
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X a p a K T e p H C T H K a J i o m a A H 

X a p a K T e p H C T H K a J i o m a A H 

• cooTBeTCTByeT oniicaHHK) Ha nacnopTe JiomaAH 

• He cooTBeTCTByeT onncaHHio Ha nacnopTe JiomaAH. Bbuin oÖHapyaceHbi 

cjieAyiomHe pacxoacAeHHa: 

r^oroBopHbie ycjiOBHa npo^aacn 

LTeHa JiomaAH: 

LToKynaTejib: 

HepTbi xapaKTepa JiomaAH 

LToBeAeHHe B KOHiomHe -

OTHomeHHe J i o m a A H K ApyrHM 

JKHBOTHblM, C KOTOpblMH OHa 

KOHTaKTHpyeT: 

OTHomeHHe K 

ycTaHOBjieHHOMy peacHMy AHA: 

OTHomeHHe K nenoBeicy: 

TeMnepaivieHT: 
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r p a c p H H e c K o e o n i i c a H i i e J i o m a A H 

TpadpHHecKoe o n n c a H H e J i o m a A H 

• c o o T B e T C T B y e T o n i i c a H H K ) H a n a c n o p T e J i o m a A H 

• He c o o T B e T C T B y e T o n n c a H H i o n a c n o p T e J i o m a A H . Bbijin o Ö H a p y a c e H b i c j i e A y i o m n e 

p a c x o a c ^ e H H a : 

BanpntKiri! EKE H K • ^ ,™' Opusu ' l ä E M npmi 
napäiKKí KÓD! 3»BIK5KOn! 

JXara H B p e M a 

n e p e A a n n : 

M e c T O n e p e A a n n : 

O Ö H a p y a c e H H b i e 

HeAOCTaTKH: 

r i o K y n a T e j i b ripoAaBen 
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P ř í l o h a č . 7 a 

AKT onacAHHíi . lo inAfl i r 

ro.iosa H inea 
(BIU c neperu) 

O v M J 

V í ' 
S K; v 

nepesHiie 

npaEaa .leBaa npaBaa 

K.iHiKa 
MacTL nou Haiří poaaemia Oxen MaTL 

/ / 

MecTO pojK̂ eHiia 

TonoBa 
Tiles 

JleBaa nepeaHaa 

• 
npaBaa rrepeHHaa 

C JleBaa íaaHíTsr 
IlpaBaa ÍUJIRKÍL 

Kopnyc 
LUpaMti, pyöu&i 

3aia / 
iiaeHTii4HiKamiii ^ ^ 

Aapec  
iiaeHTii4)iiKamiii: 

[Bei.Bprî i.l 

* 3anojiH)ieTC5i BeTepímapHHM upaqoM. 'jaBepjieTCfl neiaTtio BeTepímapHoro BpaTia 
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P ř í l o h a č . 7 b 

F O R M U L Á Ř P O P I S U KONĚ* 

Jméno C. mikročipu 
Barva Pohlaví Datum narození Otec Matka 

/ / 

Místo narození 

Hlava 

Krk 

Levá přední 

>• Pravá přední 

O Levá zadní 

Pravá zadní 

Trup 

Jizvy 

Datum prohlídky / /  
Razítko (podpis) (veterinární lékař) 

Místo prohlídky:  

* Vyplní veterinární lékař a ověří razítkem 
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P ř í l o h a č . 8 a 

/LoroBop Ha odpopMjieHHe nacnopTa jiouia^H, ayöJiHKaTa nacnopTa, CMeHa Bjia,ae.jibua (DKCP 

fljisi jiouia^H 

r . M o c K B a 

« » 20 r. 

O ô m e p o c c H H C K a a oôniecTBeHHaa op raHroan i ra «<I>e,ziepaiiHJi KOHHoro cnopTa P O C C H H » 
(CDKCP) , HMeHyeMaa B flajibHeönieM «Hcnoj iHHTej ib» , B jrane Hcnoj i f f i r re j ibHoro ^npe ic ropa 
Kaj iHHHHa C e p r e a Bj ia^HMHpoBHHa. , ^ e ň c T B y i o m e r o Ha ocHOBaHHH ^OBepeHHOCTH ,H, -001/Ay/21 
OT 11.01.2021 T. , C OflHOH CTOpOHW, H 

, B jrane 
, ^eňcTByiomeH Ha 

ocHOBaHHH ycTaBa, c flpyroö CTopoHw, HMeHyeMwe « C T O P O H W » , Ha ocHOBaHHH n.4 C T . 9 3 
<l>eflepajibHoro 3aicoHa N° 44 O T 05 .04 .2013r . 3aicjiiOHHjiH Hac roan iHH .aoroBop, nyTeM 
ocymecTBj íeHHa 3aicynKH y e^HHCTBeHHoro nocraBniHica o HHacecjie^yiomeM: 

1. IIpeflMeT ,3 ,oroBopa 
1.1. «Hcnoj iHHTej ib» o6a3yeTCg ocbopMHTb cjieflyroniHe flOKyMenrbi Ha j i o m a ^ e ň :  

HaHMeHOBaHHe y c j i y r a 

O K C P 

CTOHMOCTb 

p y 6 . 

KjIHHKa 

j i o i n a ^ H 

rof l poayieHHa 

H r o r o 

nyTeM B w ^ a n n cooTBeTCTByiomero ÔJiamca H p e r H c r p a n H H ^aHHbix B 6a3e ^aHHbix c D K C P . 

2. IIpaBa H 06si3aHH0CTH CTOpOH 
«3aKa3HHK» o6a3aH: 

2 .1 . r i p n onjiaTe HajiHHHbiMH nepe3 C6ep6aHK, J IHÔO ^ p y r o ň 6aHK, B B H ^ y ocoôeHHOCTeň 
TexHOJiorHH ôaHKOBCKHx nj iaTeaceň 6e3 yica3aHHJi HHdpopManHH o njiaTejibniHice, aBj íaeTca 
npe^ocTaBj íeHHe Hcnoj iHHTej i io KonHH ôamcoBCicoro ^ O K y M e n r a o nepeBO^e ^eHeacHbix 
c p e ^ C T B Ha pacneTHbiH cneT Hcnoj i f f i r re j ia no dpaiccy, yKa3aHHOMy B .TJproBope H J I H no 
3j ieKTpoHHon noHTe 104@fks r . ru . 

2.2. 3anojiHHTb cooTBeTCTByiomyio aHKeTy (aHKeTa pa3MemeHa Ha c a i ŕ r e w w w . f k s r . r u . pa3^eji 
«/],OKyMeHTbi», noflpa3fleji «OdpopMjieHne ľ l acnopTOB cnopTHBHon j ion ia f ln») . 

2 .3. ripeflCTaBHTb Heooxo^HMwe ^onojiHHTejibHbie ^oicyMeHTbi B C O O T B 6 T C T B H H C TpeôoBaHHHMH 
cooTBeTCTByionien amceTbi. 

2.4. «Hcnoj iHHTej ib» o6a3aH: 
2 .4 .1 .noc j ie BbinojiHeHHa 3aica3HHKOM o6a3aTejibCTB /n.2.1.,2.2.,2.3/, o ô e c n e n H T b HcnojmeHHe 

HacToanjero floroBopa /n. 1.1/. 
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2.4.2 ,/J,aHHbie «3aica3HHKa», nojiyneHHwe «Hcnoj iHHTej ieM», He nepe,naiOTca TpeTbHM j rauaM H 
CTopoHHHM op raHroanr iaM, He Hcnojib3yiOTca «AreHTOM» HHane, HGM ,n,jia OKa3aHHa y c j i y r , 
CB33aHHbix c flaHHbiM floroBopoM. /LiHHbie «3aica3HHKa» MoryT 6wTb pacKpwTbi ,n,jia 
rocynapcTBeHHbix opraHOB B ycTaHOBjieHHOM 3aKOHOM nopa^Ke. 

3. 3aKJiH)HeHHe fluroBopa, n e H a y c j i y r H n o p s m o K p a c n e T O B . 

3.1. d>aKTOM 3aKjnoHeHHa floroBopa co CTopoHbi «3aKa3HHKa», T.e. noj iHWM H 6e3oroBopoHHWM 
npHHaTHeM «3aKa3HHKOM» ycjiOBHH floroBopa B cooTBeTCTBHH c n . 1 CT. 433 H n.3 CT. 438 
TpaayiaHCKoro KO^eicca POCCHHCKOH cDeflepamiH, aBjiaeTca npoH3Be,neHHe «3aKa3HHKOM» 
njiareaceo Ha p a c n e T H b i ö cneT « H c n o j i H H r e j i a » . 

3.2. CTOHMOCTb ocbopMjieHHa onpe,nejiaeTca B COOTBCTCTBHH c yTBepayieHHWMH cpHHaHCOBbiMH 
ycjiOBHHMH Ha MOMeHT npe^ocTaBjieHHa ^OKyMeHTOB. 
C y M M a HacToamero ^ o r o B o p a cocTaBjiaeT 

p y ö j i e ö 
( ). IJ,eHa He oÔJiaraeTca HajioroM Ha 
flOÔaBjíeHHyio CTOHMOCTb (HJ\C) B CB33H c TeM, HTO Hcnoj iHHTejib npHMeHaeT y n p o m e H H y i o 
CHCTeMy HajiorooOJioaceHHa Ha ocHOBaHHH n . 2 CT. 346.11 r j i aßa 26.2 H K P<1> H He aBjiaeTca 
njiarejibJUHKOM H/],C. 

3.3. U e H a floroBopa aBjiaeTca TBep^oň, orrpeflejieHa Ha Becb cpoK Hcno j iHemia floroBopa H He 
MoaceT H3MeHaTbca B xo^e e ro HcnojiHeHHa, 3a HCKJUOHCHHCM cjiynaeB, rrpeflycMOTpeHHwx 
3aKOHOflaTejibCTBOM P<I>. Onj iaTa rrpoH3BOflHTca 3aKa3HHKOM Ha ocHOBaHHH cneTa. Ilo 
6e3HajiHHHOMy pacneTy rryTeM nepeiHcneHHa 3aKa3HHKOM êHeacHbix cpe^CTB Ha 
pacneTHbiH cneT Hcno j iHHre j i a , yica3aHHbiH B HacToameM ^ o r o B o p e , B TeneHHe 5 (mrra) 
p a ô o H H x flHeö c MOMenra noanHcaHHa CTopoHaMH ^ o r o B o p a . 

3.4 HcnojiHHTejib B TeneHHe 3 (Tpex) paôoHHx jipeŘ no 3aBepnieHHH OKa3aHHa Ycjiyr 
npe^ocTaBjiaeT 3aKa3HHKy AKT npneMKH-nepeflaHH OKa3aHHwx y c j i y r (̂ ajiee - "AKT"), 
3aBepeHHwe Hâ jieacaniHM o6pa30M. B cjiynae OTKa3a 3aKa3HHKa OT nonnHcaHHa A K T a 
3aKa3HHK o6a3yeTca npe^ocTaBHTb Hcnojiffirrejiio nncbMeHHoe oôocHOBaHHe TaKoro OTKa3a B 
TeneHHe 5 ( m r m ) p a ô o H H x jipeŘ nocjie nojiyHeHHa HM opnrHHaj ia cooTBeTCTByiomero AKTa, 
noflnncaHHoro Hcnoj iHHTej ieM. B cj iynae He noanHcaHHa AKTa 3aKa3HHKOM B TeneHHe 10 jipeŘ 
c flaTbi nepe^aHH Hcnoj iHHTej ieM opnrHHajia A K T a H OTcyrcTBHa nncbMeHHoro 0TKa3a 
3aKa3HHKa OT noanHcaHHa A K T a , AKT c i H r a e T c a nonnHcamibiM, a Ycjiyrn 0Ka3aHHWMH B 
nojiHOM o6i>eMe H Ha^jieacaniHM KanecTBOM 

3.5. C p o K O M njiaTeaca CHHTaeTca ,naTa nocTynj ieHHa ^eHeacHbix cpe^CTB Ha p a c n e T H b i ö cneT 
«Hcnoj iHHTej ia» , yKa3aHHbiň B HacToameM floroBope. 

3.6. IlpHHHMaa .naHHbiH floroBop-ocbepTy, «3aKa3HHK», TeM caMWM, OT CBoero HMCHH H OT HMCHH 
jiK)6bix HHbix JIHU;, 3aHHTepecoBaHHbix B orrpeflejiaeMbix âHHWM floroBopoM-ocbepTOH 
ycjiyrax, BbipaacaeT CBoe corjiacne c TeM, HTO HacToamHe ycjiOBna He ymeMjiaiOT e ro 
3aKOHHbix npaB. 

3.7 Ilo TpeôoBaHHK) «3aKa3HHKa» «Hcnoj iHHTej ib» MoaceT orJpopMHTb n e n a r a y i o Bepcnio 
HacToaurero floroBopa 

no^nncaMH CTopoH, paBHOMy no lopn^HnecKOH cnjie HacToameMy nyôJiHHHOMy floroBopy. 
4. <Dopc-Ma5Kop 
4.1. CTopoHbi ocBOÔoayiaiOTca OT OTBeTCTBeHHOcra 3a nacTHHHoe HJIH nojiHoe HeHcnoj iHemie 

o6a3aTejibCTB no HacToameMy ^oroBopy, ecjin TaKOBbie aBHjincb cjiê CTBHeM ^eocTBHa 
HenpeoflOJiHMOH CHJIW, a HMeHHo: noacap, HaBO^HeHne, 3eMjieTpaceHHe, ann^eMHa, BOHHW, 
BoeHHbie fleöcTBHa, a Taicace 3anpeT 3KcnopTa H HMnopTa, 3MÔapro IlpaBHTejibCTBa H ^pyrnx 
KOMneTeHTHbix opraHOB Ha ^eaTejibHOCTb CTopoH. C p o K HcnojiHeHHa ^ o r o B o p H b i x 
o6a3arejibCTB copa3MepHO OTO^BHraeTca Ha BpeMa ^ei iCTBHa 3THX oôcToaTejibCTB. 

4.2. ECJIH 3TH oôcToaTejibCTBa fljiaTca CBbinie Tpex MecancB, CTopoHbi HanHHaiOT neperoBopw c 
uejibio flocTHaceHHa npneMjieMoro fljia o ô e n x CTopoH penieHHa. 

4.3. ECJIH B TeneHHe 1 Mecaija co ^Ha Hanajia neperoBopoB npneMjieMoe penieHne He ôyzjeT 
flOCTHrHyTO, Kaayiaa H3 CTopoH HMeeT npaBO OTCTynHTbca OT flajibHeöniero BwnojiHeHHa 
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floroßopHbix o6a3aTejibCTB H B S T O M cjiynae H H ozjHa H 3 CTopoH He HMeeT npaßa Tpe6oBaTb 
OT flpyrOH CTOpOHW B03MenjeHHa B03MO)KHbIX y6bITKOB. 

4.4. CTopoHa, fljia KOTopofi co3flanacb HeB03MO>KHOCTb HcnojiHeHna o6a3arejibCTB no 
HacToanjeMy ^oroßopy BCJiê CTBHe êHCTBHa HenpeoflOJiHMofi C H J I W , ^ojiacHa HeMefljiemio 
nHCbMeHHO H3BecTHTb ,npyryio CTopoHy o HacTynjieHHH H npeicpameHHH TaKHx 
06CT0aTejIbCTB. 

5. IIopsiflOK paipewemm cnopoe 
5.1. Bce cnopw H J I H pa3HorjiacHa, B03HHKaiomHe Meaĉ y CTopoHaMH no HacToauieMy floroßopy 

H J I H B C B 3 3 H c H H M , pa3peuiaiOTeji rryTeM neperoßopoB Meaĉ y H H M H . B cjryiae 
HeB03MO>KHOCTH pa3peuieHHJi pa3HorjiacHH nyTeM neperoßopoB O H H nozijieacaT 
paccMOTpeHHK) B ap6HTpa>KHOM cyzje ropo^a M O C K B W , corjiacHO ycTaHOBjieHHOivry 
3aKOHOflaTejibCTBOM P O C C H H C K O H cDeflepairiiH nopa^Ky. 

5.2. 3a HeHcnojiHeHHe H J I H HeHafljieacaniee HcnojiHeHHe o6a3arejibCTB no HacToaraeMy ^oroßopy 
CTOpOHW HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb B COOTBeTCTBHH C flefiCTByiOmHM 
3aKOHOflaTejIbCTBOM 
P O C C H H C K O H cDê epaiiHH 

5.3. H H oflHa H 3 C T O P O H He HMeeT rrpaBo: 
- nopyHHTb HcnojiHeHHe C B O H X o6a3arejibCTB no HacToaraeMy ^oroßopy TpeTbeMy jrairy; 
- nepeycTynHTb npaBO Tpe6oBaHHa ^ojira TpeTbeMy jrairy. 

6. 3aiaiH)HHTejibHbie nojioaceHHsi 
6.1. HacToaniHH A o r O B O P BCTynaeT B cnjiy c MOMeHTa nozuiHcaHHa rjproBopa CTopoHaMH H 

fleficTByeT ^o 31.12.2020 rona 
6.2. rjproBop MoaceT 6wTb H3MeHeH H ^onojiHeH no corjiaineHHio CTopoH. 
6.3. B cjiynae yKa3aHHa Hê ocTOBepHbix CBê ern™ «3aKa3HHKOM», «HcnojiHHTejib» He HeceT 

OTBeTCTBeHHOCTH 3a HecBoeBpeMeHHoe H J I H HeHazyieacauiee BbinojiHeHHe C B O H X 

o6a3aHHOCTefi, ,ZIJIJI HcnojiHeHHa KOTopwx Tpe6yiOTca yKa3aHHbie CBê em™. 
6.4. 3aKjnoHaa HacToaHjHH rjproBop, «3aKa3HHKOM» noHHMaeT 3HaieHHe C B O H X êHCTBHH H 

cnoco6eH pyKOBOzjHTb H M H , He Haxo^HTca non, BjraaHHeM saGjryaĉ eHHa, o6MaHa, HacHjraa, 
yrpo3w, 3JiOHaMepeHHoro corjiauieHHa. 

6.5. floroBop cocTaßjieH B flByx 3K3eMnjiapax, no ô HOMy 3K3eMnjiapy ,ZIJIJI Kaac^ofi H 3 CTopoH, 
HMeiOHIHX OflHHaKOByK) lopH^HHecKyio cnjiy. 

7. Aflpeca H EaHKOBCKiie peKBH3HTbi CTOPOH 
«HcnojiHHTejib» «3aKa3HHK» 
06mepoccHHCKaa oGrnecTBeHHaa opraHroairna 
«cDeflepaiiHH K O H H O T O cnopTa P O C C H H » 

11992, r.MocKBa, Hŷ KHeirKaa Ha6., 
E-mail: info@fksr.ru, 104@fksr.ru, 
Ten. +7 985 223 41 17 
H H H 7704112507, KIJT1 770401001 
p/c 40703810900000000093 
B AO «BcepoccHHCKHH Eamc Pa3BHTHa PernoHOB» 
r. MocKBa; 
EPIK 044525880, 
K / C 30101810900000000880 

PIcnOJIHHTejIbHWH ^HpeKTop 
/KajiHHHH C .B./ / 

M.n. 
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P ř í l o h a č . 8 b 

S m l o u v a 

o v y ř í z e n í p r ů k a z u k o n ě , d u p l i k á t u p r ů k a z u , 

z m ě n y m a j i t e l e F K S R ( R u s k á j e z d e c k á federace ) 

V Moskvě dne 

Celostátní veřejná organizace "Ruská jezdecká federace" (FKSR), dále jen zhotovitel, 
zastoupena výkonným ředitelem Sergejem Vladimirovičem Kalininem, na základě platné plné 
moci D-001/AU/21 ze dne 11.01.2021, na jedné straně a 

zastoupena_ Jednající na 
základě předpisů, na straně druhé, dále jen objednatel, podle § 4, článku 93, zákona č. 44 z 
05.04.2013 uzavřeli tuto smlouvu na realizaci veřejné zakázky u jediného dodavatele tímto 
způsobem: 
1. P ř e d m ě t s m l o u v y 
1.1. Zhotovitel se zavazuje vydat následující doklady koně:  

Název služby FKSR Cena 

rublech 

Jméno koně Rok narození 

Celkem 

vydání příslušného formuláře a registraci údajů v databázi Ruské jezdecké federace (FKSR). 
2 . P r á v a a p o v i n n o s t i s m l u v n í c h s t r a n 

Objednatel se zavazuje: 
2.1. Při platbě v hotovosti prostřednictvím Sberbank, nebo jiné banky, při převodu bez uvedení 

potřebných informací o plátci v důsledku vlastností technologie bankovních převodů, poskytnout 
kopie bankovního dokladu o převodu peněžních prostředků na běžný účet zhotovitele faxem 
uvedeném ve smlouvě nebo na e-mail 104@fksr.ru. 

2.2. Vyplnit příslušnou žádost (žádost je umístěna na webu www.fksr.ru. v záložce "Dokumenty", v 
sekci "Registrace průkazů sportovního koně"). 

2.3. Předložit potřebné doplňující dokumenty v souladu s požadavky příslušné žádosti. 
2.4. Zhotovitel se zavazuje: 
2.4.1. Po splnění závazku objednatele uvedeného v bodech 2. l.,2.2., 2.3, zajistit plnění této 

smlouvy podle bodu 1.1. 
2.4.2. Údaje objednatele získané zhotovitelem, nebudou předávány třetím osobám nebo třetím 

organizacím, nebudou používány zástupci jiným způsobem než pro poskytování služeb 
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s o u v i s e j í c í c h s touto s m l o u v o u . Ú d a j e o objednatel i m o h o u b ý t z v e ř e j ň o v á n y s t á t n í m o r g á n ů m 
v z á k o n e m s t a n o v e n ý c h p ř í p a d e c h . 

3 . U z a v ř e n í s m l o u v y , c e n a s l u ž e b a v y p o ř á d á n í . 
3.1. U z a v ř e n í s m l o u v y ze strany objednatele, tj . ú p l n é a b e z p o d m í n e č n é p ř i j e t í p o d m í n e k s m l o u v y 

objednatelem v sou ladu s § 1, č l á n k u 433 a § 3, č l á n k u 438 O b č a n s k é h o z á k o n í k u R u s k é 
Federace , j e u s k u t e č n ě n o objednate lem p la tbou n a b ě ž n ý ú č e t zhotovi te le . 

3.2. N á k l a d y n a v y ř í z e n í j s o u s tanoveny v sou ladu se s c h v á l e n ý m i f i n a n č n í m i p o d m í n k a m i v d o b ě 
p ř e v z e t í smlouvy . 

V ý š e č á s t k y t é t o s m l o u v y j e 
r u b l ů ( ). C e n a j e o s v o b o z e n a o d d a n ě z 
p ř i d a n é hodnoty ( D P H ) v souv i s los t i s t í m , ž e zho tov i t e l p o u ž i j e z j e d n o d u š e n ý s y s t é m z d a n ě n í 
n a z á k l a d ě § 2, č l á n k u 346.11, k a p i t o l y 26.2 D a ň o v é h o z á k o n a R u s k é Federace a n e n í p l á t c e m 
D P H . 

3.3. S m l u v n í cena j e p e v n ě s tanovena po c e l o u dobu p l n ě n í z a k á z k y a n e s m í se m ě n i t v p r ů b ě h u 
j e j í h o p l n ě n í , s v ý j i m k o u p ř í p a d ů s t a n o v e n ý c h p r á v n í m i p ř e d p i s y R u s k é federace. P la tbu 
p r o v á d í objednatel p ř e v o d e m n a ú č e t . B e z h o t o v o s t n í m z ú č t o v á n í m p ř e v e d e n í m ho tovos t i na 
b ě ž n ý ú č e t zhotovi te le u v e d e n ý v t é t o s m l o u v ě do 5 (pě t i ) p r a c o v n í c h d n ů o d podp i su 
s m l u v n í m i stranami. 

3.4 Z h o t o v i t e l po d o b u 3 ( t ř í ) p r a c o v n í c h d n ů po d o k o n č e n í p o s k y t o v a n ý c h s l u ž e b , poskytne 
objednatel i ř á d n ě o v ě ř e n ý d o k l a d o p r o v e d e n í p o s k y t o v a n ý c h s l u ž e b ( d á l e j e n doklad) . 
O d m í t n e - l i objednatel podepsat d o k l a d , zavazuje se posky tnou t zho tov i t e l i p í s e m n é 
o d ů v o d n ě n í o d m í t n u t í do 5 (pě t i ) p r a c o v n í c h d n ů o d d o r u č e n í zho tov i t e l em p o d e p s a n é h o 
d o k l a d u . P o k u d objednatel n e p o d e p í š e d o k l a d do 10 d n ů o d d o r u č e n í zho tov i t e l em 
p o d e p s a n é h o d o k l a d u a n e d o r u č í zho tov i t e l i p í s e m n é o d ů v o d n ě n í o d m í t n u t í , j e d o k l a d 
p o v a ž o v á n z a objednatelem p o d e p s a n ý a s l u ž b y posky tnu ty v n á l e ž i t é k v a l i t ě a p l n é m rozsahu. 

3.5. T e r m í n p la tby se p o v a ž u j e z a da tum př i j e t í ho tovos t i n a b ě ž n ý ú č e t zhotovi te le u v e d e n ý v t é t o 
s m l o u v ě . 

3.6. P ř i j e t í m t é t o s m l o u v y objednatel s v ý m j m é n e m i j m é n e m j a k ý c h k o l i v d a l š í c h z á j e m c ů o s l u ž b y 
d e f i n o v a n é touto s m l o u v o u s o u h l a s í s t í m , ž e tyto p o d m í n k y n e z a s a h u j í do j eho z á k o n n ý c h 
p r á v . 

3.7 N a ž á d o s t objednatele m ů ž e zho tov i t e l vyda t t i š t ě n o u a podepsanou v e r z i t é t o s m l o u v y s t e jné 
p r á v n í m o c i j a k o o r i g i n á l . 

4 . V y š š í M o c 
4.1. S t rany j s o u o svobozeny o d o d p o v ě d n o s t i z a č á s t e č n é nebo ú p l n é n e p l n ě n í p o v i n n o s t í pod le t é t o 

s m l o u v y , p o k u d b y l y z p ů s o b e n y v y š š í m o c i , n a p ř . : p o ž á r e m , z á p l a v a m i , z e m ě t ř e s e n í m , 
e p i d e m i í , v á l k o u , vo jenskou a k c í , nebo t a k é z á k a z e m v ý v o z u a d o v o z u , emba rgem s t á t n í c h nebo 
d a l š í c h p ř í s l u š n ý c h o r g á n ů . D o b a p l n ě n í s m l u v n í c h z á v a z k ů j e p ř i m ě ř e n ě odsunuta p o dobu 
t r v á n í t ě c h t o o k o l n o s t í . 

4 .2 . P o k u d tyto oko lnos t i t rva j í d é l e n e ž t ř i m ě s í c e , v y j e d n a j í strany ř e š e n í p ř i j a t e l n é pro o b ě strany. 
4 .3 . P o k u d b ě h e m 1 m ě s í c e ode dne z a h á j e n í j e d n á n í nebude d o s a ž e n o p ř i j a t e l n é h o ř e š e n í , m á k a ž d á 

ze s m l u v n í c h stran p r á v o odstoupi t o d d a l š í h o p l n ě n í s m l u v n í c h z á v a z k ů . V t a k o v é m p ř í p a d ě ani 
j e d n a ze stran n e m á p r á v o p o ž a d o v a t o d d r u h é strany n á h r a d u p ř í p a d n é š k o d y . 

4.4. Strana, u k t e r é n e n í m o ž n é p l n ě n í z á v a z k ů podle t é t o s m l o u v y v d ů s l e d k u p ů s o b e n í v y š š í m o c i , 
m u s í n e p r o d l e n ě p í s e m n ě in fo rmova t d ruhou stranu o v z n i k u a z á n i k u t ě c h t o o k o l n o s t í . 

5 . Z p ů s o b y ř e š e n í s p o r ů 
5.1. V š e c h n y spory nebo neshody, k t e r é v z n i k n o u m e z i s t ranami n a z á k l a d ě t é t o s m l o u v y nebo v 

souv i s los t i s n í , b u d o u v y ř e š e n y v y j e d n á v á n í m m e z i s m l u v n í m i s t ranami. V p ř í p a d ě , ž e n e n í 
m o ž n é v y ř e š i t neshody p r o s t ř e d n i c t v í m j e d n á n í , j s o u p ř e d m ě t e m p ř e z k o u m á n í u A r b i t r á ž n í h o 
soudu v M o s k v ě , pod le l eg i s l a t i vy R u s k é federace. 

5.2. Z a n e p l n ě n í nebo n e s p r á v n é p l n ě n í z á v a z k ů pod le t é t o s m l o u v y strany nesou o d p o v ě d n o s t v 
sou ladu s p l a t n ý m i p r á v n í m i p ř e d p i s y R u s k é federace. 

5.3. Ž á d n á ze stran n e m á p r á v o : 
- p o v ě ř i t p l n ě n í m s v ý c h z á v a z k ů t é t o s m l o u v y t ř e t í o sobu ; 
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- přepsat nároky na dluh třetí osobě. 
6. Z á v ě r e č n á u s t a n o v e n í 

6.1. Tato smlouva vstoupí v platnost podpisem smlouvy stranami a platí do 31.12.2020. 
6.2. Smlouva může být změněna a doplněna po vzájemné dohodě smluvních stran. 
6.3. V případě uvedení nepravdivých informací objednatelem, zhotovitel nenese žádnou odpovědnost 

za pozdní nebo nesprávné plnění svých povinností, pro které jsou tyto informace nezbytné. 
6.4. Objednatel souhlasí s tím, že tato smlouvaje projevem svobodné vůle. Uzavřením této smlouvy 

prohlašuje, že není ovlivněn klamavou činností, podvodným jednáním, násilím, výhružkami, 
zlomyslnou dohodou. 

6.5. Smlouva je vyhotovena ve dvou vyhotoveních stejné právní síly, ze kterých obdrží každá ze 
smluvních stran po jednom exempláři. 

7. A d r e s y a b a n k o v n í ú d a j e s t r a n 
Zhotovitel Objednatel 
Ruská veřejná organizace "Ruská jezdecká federace" 
11992, Moskva, Lužněcké nábřeží, dům č. 8 
E-mail: info@fksr.ru, 104@fksr.ru, 
Tel.+7 985 223 41 17 
IČO: 7704112507, K l ín 770401001 
Číslo účtu: 40703810900000000093 
Ruská rozvojová regionální banka a.s. 
SWIFT: 044525880 
korespondenční účet: 30101810900000000880 

Výkonný ředitel 
/ Kalinin S. V / 

razítko 
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Priloha c. 9a 

(PEUEPAUHf l 119991 , MocKBa, Jly>KHeu,Kas Ha6., 8, ocp. 417, 426 
KOHHOTO c n o P T A www.fksr . ru. e-mai l : info@fksr.ru. Ten./cpaKC (495) 234-32-28 
POCCHM 

3AflBJlEhME HA OOOPMJIEHME nACnOPTA OKCP 
K/iuHKa jioLuafln (pyc):  
Knn4Ka JioLuafln npn po>KfleHMM (ecnn oTJiMHaeTcn):  

n opo f l a noLuaAM  

flaTa (rofl) pox^eHUfl r i on MacTb  

MecTO po5KAeHMJi nowa f lH (XO3SMCTBO, peraoH, CTpaHa)  

npoHcxctticaeHMe: MuKpoHnn Ns_ 

OTSU, MaTb OTeu, MaTepn 

TaBpo lecTO pacnojio)«eHMq TaBpa 

B n a j e n e u nomaan: 

CDMO nnn Hai/iMeHOBaHne opraHH3au,nn 

rioHTOBbiPi a f lpec:  

TenecpOH, e-mai l :  

npMJioiKeHMe: 
LZ1 riJieMeHHOM flOKVMeHT N° Bb i f j aH ( j a T a ) 

flOKVMeHT, noaTBep)KflaiomnM n p a s o co6cTBeHHOCTM OT (gaTa) • 
CH Konra n a c n o p T a B n a n e n b L i a c n p o r w c K o f i (fl/ia cpH3H4ecKiix nnu,), n a p i W K a o p r aHM3aMHH (nun i o pH f lH4ecKMX JIHUJ 

LZ1 Konus KBHTaHL(MM/nriaTe>KHoro nopyyeHtia o5 o n n a T e c yKa3aHneM KüW4Kn(-eK) noLuaflw(-eft). 

• OcpopMneHHbie flOKyivieHTbi OTnpaBMTb noHTOM/KypbepoM 3a cneT nonynaTerm 

KoMy:  

A f l pec : 

KoHTaKTHoe nnL|o (3ap,Bmenb), TenecpOH, e-mail:. 

3 a n B j i e H n e MO>KeT 6b iTb o m p a B n e H O n o e - m a i l : 104@fksr.ru rinn n o cpaKcy : (495) 234-32-27, flo6. (102) 

3anonHnemcs> compydHuxaMu ®KC 
O n n a T a OcpopM/ieHHe nojiyieHMe 

CD (CVMMa ) 

(n/n) 
(gaTa) 

M.n. 

CD nepBMMHO 

EU ay6nnKaT 

Ns n a c n o p T a 

(flaTa) 

(nOflHMCb) 

O n o n T a (Ns peecTpa) 

CH J1H4HO- (flaTa) 

/ / 
(noflnucb) ( p a c u j u c p p o B K a ) 
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P ř í l o h a č . 9 b 

cpEflEPAIJH JI 
KOHHOrO CnOPTA 
POCCHW 

119991, Moskva, Lužněcké nábřeží, dům 8, kancelář 417, 426 
www.fksr.ru. e-mail: infoťSifksr.ru. Tel. / Fax (495) 234-32-28 

ZADOST O • VYHOTOVENI/ • PRODLOUŽENI PRŮKAZU FEI 
J m é n o koně ÍRuskv):  
J m é n o koně (anglicky) • povinné:  
Jméno koně po narození (pokud se liší): 
FEI ID (pokud existuje): 

Průkaz RJF č. datum vydání 
Informace o koni (vyplnit při absenci průkazu RJF) 
Plemeno koně 
Datum (rok) narození: Pohlaví: 

Místo narození koně {chovatel, oblast, země) 

Barva: 

Původ: Č. Mikročipu 
Otec Matka Otec Matky 

Výžeh: Umístění výžehu: 
Majitel koně: 
Jméno, příjmení nebo název organizace: 
Adresa: 
Telefon, E-mail: 
Přílohy: 
D Potvrzeni původu č.  
D Dokument potvrzující vlastnictví  
O kopie pasu vlastníka s adresou trvalého pobytu (fyzická osoba), vizitka organizace (právnická osoba) 
D kopie stvrzenky/platebního přikážu o zaplaceni se jménem(-y) koně(-i). 

datum vydáni 
ode dne 

• Vyhotovené dokumenty odeslat: poštou/kurýrem na náklady příjemce 
Adresát: 

Kontaktní osoba (žadatel), Telefon, E-mail: 

Žádost může být zaslána e-mailem: 104@fksr.ru nebo faxem: (495) 234-32-27, dob. (102) 
Vyplní zaměstnanci RJF 

Platba Vyřízeni Doručení 
• (kůň) 
• (poník) 
CH (částka) 

(platební příkaz) 

CH první 
D duplikát 
CH prodloužení 

CH průkaz 
CH identifikační formulář 

(datum) 

Identifikační formulář: 
D poštou (podací číslo) 
D osobně (datum) 

/ / 

• (kůň) 
• (poník) 
CH (částka) 

(platební příkaz) 

CH první 
D duplikát 
CH prodloužení 

CH průkaz 
CH identifikační formulář 

(datum) 

Vydaný průkaz: 
D poštou (podací číslo) 

(datum) 

CH první 
D duplikát 
CH prodloužení 

CH průkaz 
CH identifikační formulář 

(datum) D osobně (datum) 
/ / 

(datum) (podpis) 
D osobně (datum) 

/ / Razítko 
(podpis) 

D osobně (datum) 
/ / Razítko Razítko 

D osobně (datum) 
/ / Razítko Razítko (podpis) (celé jméno) 

Další informace: 
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P ř í l o h a č . 1 0 b 

(DEflEPALIHfl 119991, Moskva, Lužněcké nábřeží, dům 8, kancelář 417, 426 
KOHHOro cnOPTA www.fksr.ru, e-mail: info@fksr.ru. Tel. / Fax (495) 234-32-28 
pocenu 

ŽÁDOST O VYDÁNÍ PRŮKAZU KONĚ RJF 
J m é n o k o n ě (Rus,):  

Jméno koně po narození (pokud se liší): 
Plemeno koně 
Datum (rok) narození: Pohlaví: Barva: 

Místo narození koně (chovatel, oblast, země) 

P ů v o d : Č. Mikročipu 

Otec Matka Otec Matky 

Výžeh: Umístění výžeh u: 
Majitel k o n ě : 

Jméno, příjmení nebo název organizace: 

Adresa: 
Telefon, e-mail: 
Přilohv: 

Potvrzení původu č. datum vydání  
Dokument potvrzující vlastnictví ode dne  

• kopie pasu vlastníka s adresou trvalého pobytu (fyzická osoba), profil organizace (právnická osoba) 
d kopie stvrzenky/platebního příkazu o zaplacení se jménem(-y) koně(-í) 
• Vyhotovené dokumenty odeslat: poštou / kurýrem na náklady příjemce 
Adresát: 

Kontaktní osoba (žadatel), telefon, e-mail: 

Žádost může být zaslána e-mailem: 104@fksr.ru nebo faxem: (495) 234-32-27, dob. (102) 

Vyplní zaměstnanci RJF 
Platba Vyřízení Doručení 

CH (částka) 
d první 
d duplikát 
číslo průkazu 

(datum) 
(podpis) 

Razítko 

d poštou (podací číslo) 
Zl osobně- (datum) 

(platební příkaz) 

d první 
d duplikát 
číslo průkazu 

(datum) 
(podpis) 

Razítko 

/ / 

(datum) 
Razítko 

d první 
d duplikát 
číslo průkazu 

(datum) 
(podpis) 

Razítko 

(podpis) (celé jméno) 
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Anotace 

Magisterská diplomová práce „Proces prodeje koní do Ruské federace -

komentovaný překlad s glosářem" je rozdělena do pěti kapitol a zabývá se prodejem koní do 

Ruské federace a překladem prodejních dokumentů. První část práce se věnuje teorii 

překladu obchodních dokumentů, zásadám a pravidlům překladatelské činnosti. Následující 

část má za cíl představit proces prodeje koní z Česka do Ruské federace a poskytnout 

adekvátní překlad odborných dokumentů. V závěru je přiložen glosář terminologie. 

Překládané dokumenty jsou přiloženy jako přílohy k diplomové práci. Při tvorbě diplomové 

práce byla využívána odborná literatura, a to jak česká, tak zahraniční, a také slovníky a jiné 

příručky. 

K l í č o v á slova 

teorie překladu, překladatelská činnost, překladatelské transformace, obchodní 

ruština, jezdectví, prodej koní, výběr koně, veterinární prohlídka, kupní smlouva, transport 

A n n o t a t i o n 

The master's thesis "The process of selling horses to the Russian Federation -

commented translation with glossary" is divided into five chapters and deals with horse 

selling to the Russian Federation and the translation of sales documents. The first part is 

devoted to the theory of translation of business documents, principles and rules of translation 

process. The following section aims to present the process of selling horses from the Czech 

Republic to the Russian Federation and to provide adequate translation of specialized 

documents. A glossary of terminology is attached at the end. The translated documents are 

attached as attachments to the diploma thesis. Professional literature, both Czech and 

foreign, as well as dictionaries and other handbooks were used in the production of the 

diploma thesis. 

K e y w o r d s 

translation theory, translation process, translation transformations, business Russian, 

horseriding, horse selling, horse selection, veterinary examination, purchase contract, 

transport 
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